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Bu yazıda, Türk dünyasının 20. yüzyıldaki siyasi ve edebi macerası, ana hat- 
larıyla ele alınacaktır. 

Türkler, 20. yüzyıl boyunca, maşrıktan mağribe uzanan geniş vatan 
coğrafyasında, dünyada adı bilinen hemen hemen bütün milletlere karşı istikbal 
mücadelesi vermek zorunda kaldılar. Diğer milletlerin tarih boyunca şahit 
olmadıkları rejimleri, maruz kalmadıkları katliamları, bu yüzyılda bizzat 
yaşadılar. 

Yendiler,yenildiler; bir ölüp, bin dirildiler. Top yekün imha edilerek unut- 
turulmak istendikleri sırada, tarih sahnesine her zamankinden daha kalabalık bir 
kadro hâlinde yeniden çıktılar. 

A- Türk Dünyasının 20. Yüzyıldaki Siyasi Panoraması: 

20. yüzyıl, bütün Türk dünyası için çok önemli hâdiselerle dolu bir devri 
ifade eder. Türklerin kurdukları en büyük devlet olan Osmanlı Devleti, bu 
yüzyılın başlarında yıkılmış, yerine Türkiye Cumhuriyeti kurulmuştur. Kırım, 
Kazan, Kafkasya ve Türkistan Türkleri de bu yüzyılın başlarında çarlık Rusyası 
yıkılınca, önce kendi millf devletlerini kurmuşlar, fakat çok kısa bir süre 
içerisinde tekrar istiklâllerini kaybederek eskisinden daha şiddetli bir Rus 
idaresini tanımak zorunda kalmışlardır. 

Bu yüzyılın başlarında Osmanlı Devleti siyasi, ekonomik ve sosyal bakımlar- 
dan gelişip kuvvetlenemediği için ülke içindeki etnik çatışmalara ve Avrupalı 
devletlerin devamlı baskılarına artık dayanamaz hâle gelmiştir. Bu şartlar altında 
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girilen 20. yüzyılda meydana gelen ilk önemli hâdise, 1908 yılında meşrutiyet 
idaresinin kurulmasıdır. Böylece Sultan II. Abdülhamid'in 1876'dan beri devam 
eden mutlak otoriteye dayalı disiplinli idaresi sona ermiş, ülke meclisten idare 
edilmeye başlanmıştır. Fakat bunun yanı sıra Osmanlı Devleti 1908”den itibaren, 
içinde bulunduğu olumsuz şartlar sebebiyle yıkılışa doğru da hızla sürüklen- 
mişür. Bu yüzden Türkiye Türkleri, İtalya'nın 1911'de Trablusgarp'ı işgal 
etmesinden itibaren 1922 yılı sonuna kadar on bir yıl boyunca devamlı savaşmak 
zorunda kalmıştır. 

Trablusgarb Savaşından sonra patlak veren Balkan Savaşı (1912) ve onun 
ardından bütün ülkeyi yangın yerine çeviren Birinci Dünya Harbi, 1918 yılı 
sonunda, Osmanlı Devletini tasfiye etmiştir. Balkanlar'dan Yemen'e, 
Kafkaslar'dan Kuzey Afrika'ya uzanan devletin yıkılışının ardından, son vatan 
parçası Anadolu'nun da yarıdan fazlası İstanbul, Bursa, İzmir gibi önemli 
şehirleriyle birlikte işgal edilmiştir. Ordu dağıtılmıştır. Son derecede fakir ve 
yorgun düşen millet, işgal edilen bölgelerde Yunan ve Ermeni mezalimine 
uğramıştır. Yunanlılar ve Ermeniler tarafından köyler, şehirler yakılmış, Türk 
nüfusunu tamamen yok etmek için insanlık tarihinin bir benzerini daha kay- 
detmediği toplu cinayetler işlenmiştir. - 

1911 yılından beri âdeta bütün dünyanın hücumuna uğrayarak İtalyan, 
Yunan, Sırp, Bulgar, İngiliz, Fransız, Rus, Ermeni, Arap, Avustralyalı, Yeni 
Zelandalı ve Hintlilerle savaşmak zorunda kalan Türkiye Türkleri, 1919 yılında 
bugünkü vatanını kurtarmak ve istiklâlini korumak üzere son bir gayretle ölüm 
kalım mücadelesine girişir. Türkün ateş ve ölüm karşısında azimle, sebatla, 
heyecanla verdiği bu milli mücadele imtihanı, Mustafa Kemal Paşa'nın önder- 
liğinde, 1922 yılında zaferle sonuçlanır. 

Türkiye Türklerinin kadınıyla erkeğiyle, fakiriyle zenginiyle, âlimiyle 
cahiliyle, doğulusuyla batılısıyla, yediden yetmişe omuz omuza çarpışarak, kan 
terleyerek son kuruşunu ve son kurşununu harcayarak, can vererek, Avrupalı 
devletlerin vurmak istedikleri esaret zincirini parçalaması, dünya tarihinin şahit 
olduğu bedeli en ağır bir istiklâl mucizesidir. Önce' kendi eseri olan Osmanlı 
devletini kurtarmak ve ardından istiklâlini korumak uğrunda ne kadar asker ve 
sivilin can verdiğini hiç kimse bilemez. Bilinen bir şey varsa, o da her aileden 
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en az bir kişinin bu yolda şehit veya gazi olduğudur. Bu sebeple Türkiye 
Cumhuriyeti, hesapsız ve emsalsiz şehit ve gazilerin hayatlarını feda ederek 
bütün dünyaya rağmen kurdukları mukaddes bir ocaktır. Şartlar ne kadar kötü 
olursa olsun, bir milletin asla teslim olmayacağını bütün dünyaya ispat eden bir 
mucize istiklâl mücadelesi, Asya'da ve Afrika'daki esir milletler için de bir 
örnek olmuştur. 

Zaferden sonra Türkiye'de, 1923 yılında cumhuriyet idaresi kurulur. On bir 
yıl aralıksız devam eden savaş felâketinin yol açtığı yaraları sarmak üzere hızlı 
bir kalkınma hamlesi başlatılır. Avrupalı devletler örnek alınarak resmi kurum- 
lar gözden geçirilir, devlet âdeta yeniden kurulur. Ülke imar edilmeye başlanır. 
Ekonomik gelişmeye, sanayileşmeye önem verilir. Her seviyede yeni okullar 
açılır. Sosyal hayatta modern yaşayış tarzını hedef alan değişiklikler yapılır. 
Böylece medeniyet yolunda Avrupa ile Türkiye arasında meydana gelen fark 
giderilmeye çalışılır. 

Osmanlı devleti, 19. yüzyılın başlarından itibaren çok önemli miktarda 
toprak ve nüfus kaybına uğramıştır. Her geri çekilmeyle birlikte milletin önem- 
li bir parçası da başka devletlerin idaresi altına girmiştir. 1918 yılına kadar 
devam eden bu süreç içerisinde, devletin merkezine doğru büyük kafileler 
hâlinde göçler olmuş; fakat Kuzey Afrika, Orta Doğu ve Balkanlar'da her şeye 
rağmen yurtlarını terk etmeyen bir Türk nüfusu kalmıştır. Türkiye Cumhuriyeti 
sınırları dışında kalan ve sayıları milyonları bulan bu önemli Türk nüfusu, bu 
gün hak, Suriye, Eski Yugoslavya, Bulgaristan ve Yunanistan'da her türlü 
siyasi, sosyal, kültürel ve ekonomik haklardan mahrum olarak yaşamaktadır. Bu 
gün yine aynı ülkelerde mühim bir kısmı imha edilen Türk nüfusuyla birlikte 
Türk mimari eserleri de tamamen yok edilmeye çalışılmaktadır. 

Rusya hâkimiyeti altında yaşayan Türklerin 20. yüzyıldaki macerası, karışık 
ve kanlı hâdiselerle doludur. Bu Türklerin hepsi, Rusya'da cereyan eden olay- 
ların tesiriyle hemen hemen aynı kaderi paylaşmışlardır. 19. yüzyılın 
sonlarından itibaren gittikçe hızlanan işçi grevleri ve ihtilâlci grupların faaliyet- 
leri, 20. yüzyıl başlarında çarlık rejimini tehdit eder boyutlara ulaşmış, 1905 
yılında Japonya karşısında alınan ağır mağlübiyetten sonra Rusya'da 1905 
yılında meşrutiyet ilân edilmiştir. 
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Meşrutiyetin ilân edilmesinin ardından Türkler de siyasi bir örgütlenme içine 
girmişler; İsmail Gaspıralı, Kadı Abdürreşid İbrahim, Yusuf Akçura, Fatih 
Kerimi, Ali Merdan Topçubaşı, Musa Carullah Bigi, Abdullah Apanay, Ahmed 
Ağaoğlu, Hüseyinzâde Ali Turan, Sadri Maksudi Arsal gibi isimlerin 
önderliğinde kongreler düzenleyerek 1906 yılında Müslüman İttifakı adıyla bir 
de siyasi parti kurmuşlardır. Bu parti, meşrutiyetle birlikte Ruslara tanınan 
siyasi, sosyal ve kültürel hakların Türklere de tanınması için mücadele edecek; 
Rusya idaresi altında yaşayan Türkler arasında siyasi, sosyal ve kültürel birliği 
sağlamaya çalışacak; Türkleri günün şartlarına göre eğitmek üzere her yerde 
yeni okulların açılması, kitap, gazete, dergi neşredilmesi, kütüphaneler kurul- 
ması yolunda faaliyetler gösterecektir. Eğilim sisteminin her yerde aynı 
olmasına, mahalli şive ile birlikte bütün Türkleri birleştirmek üzere edebi dil 
olarak Türkiye Türkçesinin okutulup öğretilmesine dikkat edecektir. Bu kültürel 
faaliyetlerin yanı sıra Türklerin partisi siyasi faaHyetlerde de bulunmuş, katıldığı 
seçimlerde Rus parlamentosu Duma'ya birçok Türk millet vekili göndermiştir. 

Müslüman İttifakının kongrelerine Kırım, Kafkasya, İdil-Yayık, Sibir, 
Türkistan, Kırgız-Kazak İli vb. yerlerden temsilciler katılmış, alınan kararları 
Türk yurtlarında uygulamak üzere hummalı bir faaliyet başlamıştır. 

Yine bu dönemde Ermeniler, Rusya'nın da tahrikiyle bir Türk şehri olan 
Erivan'dan başlayarak Karabağ, Nahçıvan, Gence, Bakü gibi yerlerde silâhsız 
Azerbaycan Türklerine saldırmaya başlayınca Ahmed Ağaoğlu, 1905 yılında 
yurdunu savunmak üzere Difât adlı siyasi bir dernek kurmuştur. Ağaoğlu, 1908 
yılında Türkiye'ye göç etmek zorunda kalınca bu dernek dağılmıştır. 

Bu dönemde, 1900'lü yılların başlarından itibaren Türkler tarafından milli 
uyanışa hizmet eden birçok gazete ve dergi çıkarılmıştır. Kırım'da, 1683 
yılından beri çıkarılmakta olan Tercüman'dan başka Millet ve Vatan Hâdimi, 
Kazan'da Vakır, Şürâ, Kazan Muhbiri, Tan Yıldızı, Azat Halk, Ülfet, Beyânü'!- 
hak ve Yıldız; Azerbaycan'da Hayat, İrşad, Füyüzât, Terakki ve Molla 
Nasreddin, Kırgız-Kazak İlinde Kazak; Özbekistan'da Terakki, Hurşid ve 
Şühret, Türkmenler arasında ise Mecmua-yı Mâverâ-yı Bahr-ı Hazar adlı gazete 
ve dergiler yayımlanmıştır. 


1909'te meşrutiyetin ilânından sonra üç yıl müddetle devam eden kısmi 
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serbestlik döneminde Türkler, siyasi bir güç hâline gelmeye çalışmışlar, 
eğitimde reform sayılabilecek yeni okullar açmışlar, birçok kitap, gazete ve 
dergi çıkarmışlar, milli aydınlanma ve şuurlanma yolunda büyük gayretler 
göstermişlerdir. 

1907 yılından sonra Türkler arasındaki milli uyanışı bastırmak üzere Rus 
hükümet tarafından sıkı tedbirler alınmıştır. Türklerin gelişmesine hizmet eden 
okullar, gazete ve dergiler kontrol altına alınmış, büyük bir kısmı kapatılmış; 
birçok Türk aydını tutuklanarak hapsedilmiş veya sürgüne gönderilmiş, bu 
tutuklamalardan kurtulanlar ise Türkiye'ye göç etmişlerdir. O sırada Türkiye'de 
1. Meşrutiyet ilân edilmiştir. Rus baskısı sebebiyle İstanbul'a göç etmek zorun- 
da kalan Yusuf Akçura, Ahmet Ağaoğlu, Hüseyinzâde Ali Turan gibi aydınlar, 
1908'den sonra Türkiye'de Türk Derneği, Türk Yurdu ve Türk Ocağı'nın kurul- 
masında görev alarak Türkçülük akımına büyük bir hız kazandırmışlar, İstan- 
bul'u bu akımın merkezi hâline getirmişlerdir. 

Bu dönemde Azerbaycan'da Mehmed Emin Resulzâde, daha önce Ahmet 
Ağaoğlu'nun Difâf derneğinde görev alan kadro ile birlikte 1911 yılında 
Müsâvât Partisini kurar. Parti, Azerbaycan'ı Rus idaresinden kurtarmak ve 
İstanbul'un himâyesinde Türk birliği fikrini gerçekleştirmek üzere kurulmuştur. 
Müsâvât Partisi kısa zaman içinde hızla gelişmiş, 1919 yılında, “Bir defa yükse- 
len bayrak bir daha inmez.” sloganıyla Azerbaycan'ın istiklâlini kazanmasında 
en önemli rolü oynamıştır. 

Birinci Dünya Harbinde Rus orduları büyük kayıplar verince Çar hükümeti, 
1916 yılında bir kararname yayımlayarak Özbek, Kazak ve Kırgız Türklerinden 
yaklaşık 500.000 kişiyi askere alacağını ilân eder. Daha önce yüz binlerce Tatar, 
Başkurt, Türkmen ve Azerbaycan Türkünü cepheye süren Rusya, bu defa 
şiddetli bir tepkiyle karşılaşır. Rus işgalinden beri köle muamelesi görerek 
toprakları ellerinden alınıp sefalete mahküm edilen Türkler, bu asker toplama 
kararnamesi karşısında haklı olarak isyan ederler. 1916 Temmuzunda başlayan 
isyan, kısa zamanda bütün Türkistan'a yayılarak bir milli hareket hâlini alır. 

Münevver Kaari, Pehlivan Niyaz, Osman Hoca gibi Türkistanlı ceditçilerin 
önderliğinde başlayan ve istiklâl hareketine dönüşen isyan, teşkilâtsızlık sebe- 
biyle başarıya ulaşamamıştır. İsyan sırasında 673.000 Türk hayatını kaybetmiş, 
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168.000 Türk Sibirya'ya sürülmüş, 300.000'den fazla Kazak ve Kırgız Türkü de 
canlarını kurtarabilmek için Çin idaresi altındaki Doğu Türkistan'a kaçmak 
zorunda kalmıştır. Kaçanların yarıdan fazlası da açlık, hastalık ve soğuk sebe- 
biyle dağlarda ölmüştür. Bir milyondan fazla Türkün hayatına mal olan bu isyan, 
Türkistan'a istiklâlini kazandırmaz, fakat Çar idaresinin de yıkılışını hazırlar. 

1917 yılı Şubat ayında başlayıp Ekim ayında gerçekleşen Bolşevik İhtilâli, 
Türklere istiklâllerini kazanmak için yeni bir fırsat vermiştir. Zira ihtilâlin lider- 
leri Lenin ile Stalin, yayımladıkları 2 Kasım 1917 tarihli beyannamede, miliet- 
lerin kendi devletlerini serbestçe kurabilme haklarını kabul ve ilân etmişlerdi. 
Bunun üzerine Türkler, Azerbaycan Türk Cumhuriyeti, Hive (Harezm) Devleti, 
Buhara Milli Devleti, İdil-Ural Milli Muhtariyeti, Kırım Milli Cumhuriyeti, 
Başkırt Muhtar Cumhuriyeti, Alaş-Orda Kazak Milli Hükümeti ve Hokand Milli 
Muhtar Cumhuriyetini kurmuşlardır. 

Fakat Rusya'da Bolşevik İhtlâlini yapanlar, idareye hâkim olduktan sonra 
verdikleri sözde durmamışlar, bu yeni kurulan milli devletleri birkaç yıl içinde 
birer birer yıkarak çarlık rejiminden daha sert bir politika takip etmeye 
başlamışlardır. Sovyet ordusunun 1918 yılı Şubat ayında Hokand Cumhuriyetini 
kanlı bir şekilde yıkması, yeni bir isyan hareketinin başlamasına sebep olmuştur. 
Türkistan Türklerinin son milli ayaklanması olan bu isyan, “Basmacı Hareketi” 
adıyla tarihe geçmiştir. 

Hokand'da başlayan ve çok kısa zamanda bütün Türkistan'a yayılan hareket, 
1924 yılına kadar devam etmiştir. Fakat kısa bir süre Enver Paşa'nın da liderlik 
etmesine rağmen bu istiklâl hareketi de teşkilâtsızlık sebebiyle 1916 isyanı gibi 
başarısızlığa uğramıştır. Türkiye'deki İstiklâl Harbiyle aynı yıllara tesadüf eden 
bu milli hareket sırasında ne kadar insanın hayatını kaybettiği bugün bile bilin- 
memektedir. 

Kızılordu'nun Basmacılık milli hareketini bastırıp hâkimiyeti sağlamasının 
hemen ardından 1924 yılında Türkistan, Moskova tarafından Rus milif poli- 
tkasına uygun şekilde parçalanarak Sovyetleştirilmiştir. Özbekistan, 
Türkmenistan, Kazakistan, Kırgızistan ve Tacikistan Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetderi kurulmuştur. Bunun ardından Rusya'nın sultası altında Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetler Birliği kurulmuş, Sovyet ideolojisine hizmet edecek 
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yeni bir toplum yaratmak üzere inkılâplar başlatılmıştır. Türkler arasında vatan 
ve milli birlik fikrini daima canlı tuttuğu için Türkistan adı yasaklanmış, yerine 
bir coğrafya terimi olan Orta Asya adı yerleştirilmeye çalışılmıştır. Sovyet 
Rusya'nın hâkimiyeti altında yaşayan Türklerin Türkiye ile olan kültür bağını 
koparmak için Arap kaynaklı Türk alfabesi yerine, Lâtin alfabesi kullanma 
mecburiyeti getirilmiş; İsmail Gaspıralı'dan beri istiklâl, milli birlik ve sosyal 
gelişme yolunda gayretler gösteren ceditçi aydınların Türk dünyasında İstanbul 
Türkçesini dikkate alan ortak bir edebi dil meydana getirme çalışmalarının 
aksine, Bolşevik idaresinin yerleşip yaşayabilmesi için mahalli şiveleri öne 
çıkaran ve Türk topluluklarının isimleriyle anılan Özbekçe, Kazakça, Kırgızca, 
Türkmence, Azerice, Tatarca vb. yeni diller ve hepsi de Türk ırkına mensup 
oldukları hâlde birbirlerine yabancılaşan yeni milletler yaratma faaliyetleri çok 
büyük önem kazanmıştır. 1926'dan sonra hürriyet, istiklâl, Türk birliği, milf 
birlik gibi fikirleri temsil eden ve bu yolda eserler veren ceditçi fikir adamları, 
şair ve yazarlar tutuklanarak hapsedilir. Bu arada ateizmi yayma çalışmalarına 
hız verilir, fikir hürriyeti tam bir baskı altına alınır. 

1930”lu yıllarda Sovyet rejimini benimsemeyen milliyetçi aydınlar öldürül- 
meye başlanır. Bilhassa 1937-1939 yıllları arasında bütün Sovyetler Birliği'nde 
toplu tutuklamalar, sürgünler, katliamlar yapılır. Sovyet idaresinde yaşayan 
Türk topluluklarında bir milyondan fazla şair, yazar, gazeteci, din adamı, fikir 
adamı, eğitim görmüş okur-yazar olan her sınıftan insan, üç yıl içinde halk 
düşmanı ilân edilerek öldürülmüştür. Öldürülen şair ve yazarların eserlerini oku- 
mak, bulundurmak şiddetle yasak edilmiş, buna uymayanlar aynı şekilde ceza- 
landırılmıştır. Sovyet rejimini benimsemeyen insanların yok edildiği bu dönem 
tarihe kızıl terör veya katağanlık (yasaklılık) yılları olarak geçmiştir. 

1928 yılında Türkiye'de de Lâtin alfabesine geçilince, Türkiye Türkleri ile 
Rus idaresi altında yaşayan Türkler arasında yeniden alfabe birliği sağlanmıştır. 
Bunun üzerine Sovyet Rus idarecileri, Türk topluluklarının hem birbirleriyle, 
hem de Türkiye ile olan bu kültür köprüsünü bir daha yıkmak için yeniden alfabe 
değiştirmek lüzumunu hissetmişler, her topluluğa birbirinden farklı özellikleri 
bulunan Rus Kiril harfli 19 ayrı alfabe kullanma mecburiyeti getirmişlerdir. 


Bütün bu ateist propagandalar, baskı ve sindirme politikaları, yasaklar, tutuk- 
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lamalar, sürgünler, katliamlar, alfabe değişiklikleri gibi uygulamalar, milli 
direnişi tamamen kırmış Türk topluluklarının Moskova tarafından idaresini 
kolaylaştırmıştır. 

İkinci Dünya Harbi yıllarında, Sovyetler Birliğini meydana getiren milletleri 
Almanya'ya karşı cepheye sevk emek maksadıyla kısa bir süre kızıl baskılara 
ara verilmiş, savaştan sonra sürgün ve katliam politikasına tekrar dönülmüştür. 
Savaştan sonra Kırım ve Ahıska Türkleri, son ferdine varıncaya kadar tamamı 
yurtlarından sürülmüş, her biri yabancı bir diyarda yaşamaya mecbur edilmiştir. 
1924'ten 1953'e kadar devam eden Stalin döneminde, Rus haber alma teşkilâtı 
KGB'nin açıklamasına göre bütün Sovyetler Birliği'nde 60 milyondan fazla 
insan öldürülmüştür. Kurşuna dizilen, hapishanelerde ve Sibirya'daki çalışma 
kamplarında öldürülen bu insanların önemli bir kısmının Türk olduğunu unut- 
mamak lâzımdır. Canını kurtarmak için bu Sovyet cehenneminden kaçabilen 
Türkler, başta Türkiye olmak üzere Japonya'dan Arjantin'e kadar dünyanın her 
tarafına dağılmışlardır. 

1953'te Stalin'in ölümünden sonra Sovyetler Birliği'nde nispeten bir 
yumuşama meydana gelmiş, 1937-1939 yılları arasında yok edilen aydınlar 
başta olmak üzere Stalin döneminde öldürülenlerin suçsuz oldukları ilân edile- 
rek itibarları geri verilmiştir. Ancak 1960'ların sonundan itibaren Sovyetler 
Birliği'nin tamamında baskı rejimi tekrar uygulamaya konulmuş, kızıl impara- 
torluk ekonomik bakımdan tam bir ilâsa sürüklenmiştir. 1980'lerin ortalarında 
hayata geçirilen açıklık politikasıyla birlikte Komünist Partisi ve Sovyet idare- 
siyle ilgili gizli bilgiler yayımlanmaya başlayınca Sovyetler Birliği dağılma 
sürecine girmiştir. 

Artık komünist sistem çökmüş, bütün değerler alt-üst olmuştur. Milli ve dini 
değerler, hürriyetçi fikirler, imparatorluğu meydana getiren milletleri ayağa 
kaldırmıştır. Bu son gelişmeler, Sovyetler Birliği'nin dağılması ve yeni müsta- 
kil cumhuriyetlerin kurulması sonucunu meydana getirmiştir. 1991 yılında bazı 
Türk toplulukları, Sovyetler Birliği'nden ayrılmak isteyen diğer milletlerle aynı» 
yolu takip ederek Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kırgızistan ve 
Kazakistan adıyla kendi milli cumhuriyetlerini kurmuşlardır. 


Doğu Türkistan'da Çin esareti altında yaşayan Türklerin 20. yüzyıldaki 
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hayatı, Rus idaresi altındaki Türklerin hayatından pek farklı olmamıştır. Bu 
bölgede yaşayan Türkler, devamlı olarak Çin idaresiyle mücadele etmek zorun- 
da kalmışlardır. 1931 yılında Türklerin elindeki toprakların müsadere edilerek 
Çin'den getirilen göçmenlere dağıtılması, büyük huzursuzluklara yol açar. 
Bunun üzerine Türkler, Hoca Niyaz Hacı'nın önderliğinde geniş çaplı bir isyan 
başlatırlar. İsyan, Doğu Türkistan'ın bütün bölgelerine yayılır. Çin idaresi isyan- 
ların önünü alamaz. 1933 yılında Doğu Türkistan Cumhuriyeti ilân edilir. Kendi 
idaresi altında yaşayan Batı Türkistan Türklerine örnek olmasından korkan 
Rusya, bu yeni gelişmeler karşısında Çin'le iş birliği içerisine girer. Bu Türk 
Cumhuriyeti, 1934 yılında Kızılordu ve Çin birlikleri tarafından yıkılır. Bunun 
ardından yüz binlerce Türkün hayatına mal olan yeni bir isyan hareketi başlar.. 
Aralıksız olarak 1937 yılından 1944 yılına kadar devam eden bu çok çetin 
mücadelenin sonunda bağımsızlık tekrar kazanılır. Ali Han Töre, Osman Batur, 
İsa Yusuf Alptekin gibi her biri birer kahraman olan idarecilerin başında bulun- 
duğu bu bağımsız Türk hükümeti, varlığını ancak 1951 yılına kadar sürdürebilir. 
Bu arada Ali Han Töre, esrarengiz bir şekilde ortadan kaybolur. Kendisinden bir 
daha haber alınamaz. 1951 yılında Çinlilere esir düşen Osman Batur idam edilir, 
Komünist Çin idaresi, bütün ayaklanmaları bastırarak Doğu Türkistan'ı Çin'e 
bağlı bir eyalet hâline getirir. Bu olaylar sırasında yüz binlerce Türk, büyük 
kafileler hâlinde vatanlarından ayrılarak başka ülkelere göç etmek zorunda kalır. 
Doğu Türkistan'daki istiklâl mücadelesinin sembol isimlerinden biri olan İsa 
Yusuf Alptekin de bu göç sırasında Türkiye'ye gelip yerleşir. 

İran'ın kontrolündeki Güney Azerbaycan'da yaşayan Türkler de istiklâl 
mücadelesinden asla vazgeçmemişler, bunun için her fırsattan yararlanmaya 
çalışmışlardır. Güney Azerbaycan Türkleri, önce 1906 yılında, Settar Han'ın 
önderliğinde bir Türk şehri olan Tebriz merkez olmak üzere istiklâl mücadele- 
sine başlamışlar, fakat Kuzey Azerbaycan'ı da etkilemesinden korkulan bu 
hareket, bölge üzerindeki milli menfaatlerine zarar vereceği için Rusya, İngiltere 
ve İran tarafından bastırılmıştır. Daha sonra 1920 yılında, Şeyh Muhammed 
Hıyabani başkanlığındaki istiklâl mücadelesi başarıya ulaşmış, Tebriz başkent 
olmak üzere bütün Güney Azerbaycan'ı içine alan Azadistan adlı Türk devleti 
kurulmuştur. Fakat bu devlet de bir yıl sonra Rusya ile İran tarafından 
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yıkılmıştır. 

İran'ın ırkçı politikalarına maruz kalan Türkler, 1945 yılında yeniden 
harekete geçerek Güney Azerbaycan'ın tamamını içine alan İran'a bağlı Muhtar 
Azerbaycan Cumhuriyeti'ni kurmuşlardır. Çok kısa ömürlü olan bu cumhuriyet, 
iki yıl sonra İran tarafından işgal edilmiştir. Bundan sonra İran hükümetleri, 
Azerbaycan Türkleri ile beraber Afşar, Kaçar, Göklen, Kaşgay gibi diğer bütün 
Türk boyları üzerinde baskıcı bir politika takip etmiş; ana dili eğitimini, “Türk” 
ve “Türkçe” gibi milliyeti ifade eden isimleri yasaklamıştır. Ders kitaplarında, 
yüzyıllarca İran'ı idare eden bu boyların, aslında İran soyundan gelen bir halk 
oldukları anlatılarak Türkler eritilmeye çalışılmıştır. 

B- Türk Dünyasının 20. Yüzyıldaki Edebi Panoraması: 


Türk edebiyatının 20. yüzyıldaki macerası, Türk milletinin Balkanlar'dan 
Çin Seddi'ne kadar uzanan çok geniş vatan coğrafyasında maruz kaldığı siyasi 
ve sosyal fırtınaların bütün edebi türlerdeki keskin akislerinden ibarettir. Zaten 
kalem sahibinin birinci görevi de yaşanan olayları estetik bir görüşle tespit 
etmektir. Yukarıda kısa bir panoraması verilen bu fırtınaları, Türkçenin değişik 
şivelerinde yazılmış eserlerde kronolojik olarak takip etmek mümkündür. 

19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren görülmeye başlanan milli gelişmeler, 
sadece Türkiye'de değil, bütün Türk dünyasında etkisini göstermiştir. Bu 
gelişmeler, 20. yüzyılın başlarında hemen hemen aynı siyasi ve sosyal olayların 
yaşandığı bütün Türk yurtlarında, Türkiye'deki ile aynı özellikleri taşıyan milli 
bir edebiyalın doğmasına zemin hazırlamıştır. 

/- Türkiye Türkleri Edebiyatı 

Türkiye'de bu yüzyılın başında (1901), Servet-i Fünün mecmuası geçici bir 
süre kapatılınca, 1895'ten beri eserlerini burada neşreden şâlr ve yazarlar 
dağılmış, edebi hayata da bir durgunluk hâkim olmuştur. 1908 yılında 
meşrutiyetin ilân edilmesiyle birlikte edebi hayatta da bir canlanma meydana 
gelmiş, pek çok gazete ve dergi kısa zamanda yayın hayatına başlamıştır. Edebi 
topluluk olarak önce bazı gençler, Fecr-i Âti adı altında birkaç yıl müddetle 
sanatın şahsi ve muhterem olduğu prensibini benimseyerek Edebiyât-ı Cedide 
(Servet-i Fünün)'nin devamı sayılabilecek eserler vermişlerdir. Bu gençlerin 
arasında ileriki yıllarda edebiyat ve sanat hayatımız için çok önemli birer 
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şahsiyet hâline gelecek olan Ahmet Haşim, Fuat Köprülü, Hamdullah Suphi 
Tanrıöver, Refik Halit Karay, Yakup Kadri Karaosmanoğlu gibi isimler yer 
almıştır. Meşrutiyetin ilânı, fikir hayatına da bir canlılık kazandırmıştır. O 
dönemde devletin içinde bulunduğu kötü durumdan kurtulmasını sağlamak 
üzere Osmanlı aydınları arasında Osmanlıcılık ve İslâmcılık fikirleri tartışılmak- 
tadır. Bu tartışmaların yanı sıra Osmanlı devletinin himayesi altında yaşayan 
Balkan kavimlerinin, Ermenilerin, Rumların ve hatta Müslüman Arnavutların ve 
Arapların, Türkiye'den ayrılarak kendi devletlerini kurmak üzere teşkilâtlan- 
maları, Avrupalı devletlerin müdahaleleri, büyük toprak kayıpları, 19. yüzyılın 
sonlarında hızlanan dil ve tarih çalışmaları, Namık Kemal ve Mehmet Emin 
Yurdakul gibi şairlerin eserleri, İsmail Gaspıralı ile Yusuf Akçura'nın milliyetçi 
çalışmaları, Türkler arasında milliyet duygusunu kuvvetlendirmiş, Türkçülük 
akımının doğmasına zemin hazırlamıştır. 

Meşrutiyetin ilânından sonra, Türkçülük sahasındaki bu gelişmelerin bir 
devamı olmak üzere Türklerin eski ve yeni hayatlarını incelemek ve Türk dilini 
sadeleştirmek maksadıyla Necip Âsım, Veled Çelebi İzbudak, Yusuf Akçura 
gibi şahsiyetler tarafından 1908 yılında İstanbul'da Türk Derneği kurulmuş, aynı 
adla bir de dergi çıkarılmıştır. Bunun ardından 1911'de yine aynı gayelerle 
Mehmet Emin Yurdakul, Ahmet Ağaoğlu, Hüseyinzâde Ali Turan, Doktor Âkil 
Muhtar Özden, Ahmet Hikmet Müftüoğlu ve Yusuf Akçura tarafından Türk 
Yurdu derneği kurulmuş; Türk Yurdu adlı dergi, bu derneğin yayın organı olarak 
yayımlanmaya başlanmıştır. 1912 yılında çalışmalarına başlayan Türk Ocağı ise, 
Türkçülük fikrinin bütün yurda yayılmasını sağlamıştır. 

Bu yıllarda dikkati çeken başka bir önemli faaliyet de, 1911 yılında 
Selânik'te Genç Kalemler adlı derginin çıkarılmasıdır. Ömer Seyfettin, Ali 
Canip Yöntem ve Ziya Gökalp, bu dergide “Yeni Lisan” adını verdikleri dil mil- 
liyetçiliği hareketini başlatırlar. Genç Kalemler'in gayesi, Türkçeyi 
anlaşılmayan yabancı kelime ve tamlamalardan kurtarmak ve dilde sadece Türk 
dil bilgisi kurallarının kullanılmasını sağlamaktır. Sonuç olarak bu hareket, 
Türkiye'de herkese hitap eden yeni bir yazı dilinin doğmasında en büyük 
hizmeti görmüştür. 


Bütün siyasi şartların yanı sıra dernek ve dergi faaliyetleri ve bilhassa Ziya 
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Gökalp ile Fuat Köprülü'nün ilmi araştırmaları, Türkçülük hareketini siyasi, 
sosyal ve edebi hayata hâkim ve fikir hâline getirmiştir. Bu gelişmelerin tesiri 
altında edebi anlayış değişmiş, “Milli Edebiyat” doğmuştur. Bu edebi anlayışın 
en önemli özellikleri, şiirde aruz yerine hece vezninin kullanılması, milli hayatın 
sevinç ve ıstıraplarının sade bir dille anlatılmasıdır. 

Mili Edebiyatın nazım ve nesirdeki bazı önemli şahsiyetleri şunlardır: 
Mehmet Emin Yurdakul, Ali Canip Yöntem, Ömer Seyfettin, Ahmet Hikmet 
Müftüoğlu, Ziya Gökalp, Hamdullah Suphi Tanrıöver, Mithat Cemal Kuntay, 
Ebubekir Hâzım Tepeyran, Şüküfe Nihâl Başar, Halide Edip Adıvar, İbrahim 
Alaaddin Gövsa, Aka Gündüz, Necmettin Halil Onan, Refik Halit Karay, Enis 
Behiç Koryürek, Halit Fahri Ozansoy, Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç, 
Faruk Nafiz Çamlıbel, Halide Nusret Zorlutuna, Reşat Nuri Güntekin, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu. 

Bütün Türk edebiyatının yetiştirdiği büyük sanatkârlar arasında zikredilmeye 
lâyık şahsiyetler olan Mehmet Âkif Ersoy ile Yahya Kemal Beyatlı da dil ve 
vezin yönünden farklı bir yol takip etmiş olsalar bile Milli Edebiyatın içinde 
değerlendirilmesi icap eden çok önemli şairlerdir. 

1923 yılında Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulmasından sonra edebiyat, zafer- 
le sonuçlanan İstiklâl Harbi'nin verdiği yeni heyecanla milli edebiyat şeklinde 
gelişmeye devam eder. 1940'lı yıllara kadar süren bu dönemde, şair ve yazarlar 
toplum hayatında görülen aksaklıklarla birlikte ferdi duyuş ve düşünceleri ve 
henüz “Yazılmamış bir destan gibi duran Anadolu”yu eserlerinde çokça 
işlemişlerdir. Milli Edebiyatta isimleri sayılan şair ve yazarlardan başka bu 
dönemde eserleriyle öne çıkan bazı şahsiyetler şunlardır: Ahmet Kutsi Tecer, 
Kemalettin Kamu, Necip Fazıl Kısakürek, Ahmet Hamdi Tanpınar, Ziya Osman 
Saba, Ömer Bedrettin Uşaklı, Cahit Sıtkı Tarancı, Peyami Safa, Fazıl Hüsnü 
Dağlarca, Arif Nihat Asya, Memduh Şevket Esendal, Osman Cemal Kaygılı, 
Sait Faik Abasıyanık. 

1940'lı yılların başlarından itibaren edebiyatta yeni arayışlar kendini hisset- 
tirmeye başlar. Klâsik edebiyata bir tepki olmak üzere vezin ve kafiyeye karşı 
çıkarak gündelik hayatı işleyen yeni bir şiir anlayışı ortaya çıkar. Bunun yanında 
bir grup şair de geleneği devam ettiren şiirler yazmıştır. Nesir sahasında ise 
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yazarlar kültür bunalımını, köy hayatını ve tarihi konuları eserlerinde 
işlemişlerdir. Bu son dönemde eserler veren bazı şair ve yazarlar şunlardır: 
Orhan Veli Kanık, Ahmet Muhip Dranas, Munis Faik Ozansoy, Mehmet Çınarlı, 
Atila İlhan, Cahit Külebi, Hüseyin Nihal Atsız, Niyazi Yıldırım 
Gençosmanoğlu, Yavuz Bülent Bakiler, Tarık Buğra, Kemal Tahir, Yaşar 
Kemal, Mustafa Necati Sepetçioğlu, Aziz Nesin, Emine Işınsu, Sevinç Çokum. 

2- Kuzey Azerbaycan Türkleri Edebiyatı 

“Milletler hapishanesi” denilen Çarlık Rusyasında 1905 ihtilâlinden sonra 
baskılar azalınca Azerbaycan Türklerinin siyasi ve edebi faaliyetlerinde milli bir 
uyanış bakımından büyük bir gelişme meydana gelir. 1905'ten sonraki yıllar, 
Azerbaycan edebiyatı için uyanma, dünyayı tanıma ve şahsiyetini bulma 
yıllarıdır. Bu dönemde edebiyat, Türkiye ile Kırım ve Kazan'daki edebi hareket- 
lerin ve siyasi gelişmelerin tesiri altındadır. Kısa zamanda birçok gazete ve dergi 
yayın hayatına başlar. Yüzyılın başlarından itibaren Azerbaycan'da yayın 
hayatına giren bazı önemli gazete ve dergiler şunlardır: Hayat, İrşad, Füyüzât, 
Molla Nesreddin ve Açık Söz. Devrin şair ve yazarları bu gazete ve dergilerin 
etrafında toplanarak milli ve sosyal meseleler hakkındaki fikirlerini açıkça ilân 
etme imkânma kavuşurlar. Yazılan eserler, bu yayın organları vasıtasıyla en kısa 
yoldan okuyucunun eline ulaşır. Kalem sahipleri, gazete ve dergilerde 
Azerbaycan'ın ve bütün Türk dünyasının geleceği hakkında tartışmalar yaparlar. 
Türkçülük, İslâmcılık, medeni gelişme, eğitim seferberliği ve istiklâl, bu 
dönemde tartışılan en önemli konulardır. Devrin siyasi ve sosyal şartlarının tabii 
bir sonucu olarak edebiyat da bu gelişmelerin etkisi altında kalır. 

20. yüzyılın başlarında Azerbaycan edebiyatı, esas olarak her ikisi de 1906 
yılında yayın hayatına başlayan Füyüzât ile Molla Nesreddin dergileri etrafında 
gelişir. Füyüzâf dergisinin başyazarı, Türkiye'de eğitim görmüş olan 
Hüseyinzâde Ali Turan'dır. Molla Nesreddin ise Celil Memmedkuluzâde 
tarafından çıkarılmıştır. Hüseyinzâde Ali Turan, Füyüzât dergisinde, Türk 
dünyasının birlik ve çağdaşlık ideallerini öne çıkaran bir yayın politikası takip 
etmiş, Azerbaycan Türklerini Ruslaştırma siyasetine, şiddetle karşı koymuştur. 
Hüseyin Cavid, Abdullah Şâik, Mehemmed Hâdi gibi şairler, edebi faaliyetleri- 
ni bu dergi etrafında sürdürmüşlerdir. 
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Molla Nesreddin dergisinde ise Mirza EHlekber Sâbir, Abdürrahimbey 
Hakverdili Ali Nazmi, Alikulu Gamküsar, Ömer Faik Nemazâde, Memmed Said 
Ordubadi, Üzeyir Hacıbeyli gibi şair ve yazarlar, eserleriyle Molla Nesreddin 
edebi mektebini kurmuşlardır. Bu grupta yer alan sanatkârlar, sosyal meselelere 
daha fazla yer vermişler, toplum hayatında görülen yozlaşma ve çarpıklıkları 
mizahi bir üslüpla tenkit etmişlerdir. 

Bu yüzyılın başlarından itibaren eğitim veya başka sebeplerle İstanbul'da 
bulunan Mehmet Ağa Şahtahtlı, Hüseyin Cavid, Mehemmed Hâdi, Yusuf Vezir 
Çemenzeminli, Ahmet Ağaoğlu, Mirza Ali Mu'ciz gibi edebi şahsiyetler, 
Türkiye ile Azerbaycan arasındaki kültürel bağları kuvvetlendirmişler, 
çıkardıkları Füyüzâr, Hayat, Şelâle, İrşad ve Açık Söz gazete ve dergilerini 
Türkiye Türkçesiyle neşretmişlerdir. 

1920'ye kadar devam eden bu edebi devrede vatan ve millet sevgisi en üst 
seviyede terennüm edilmiş, sosyal meseleler ve toplumun günlük hayatı, eser- 
lerin konusunu oluşturmuştur. Azerbaycanlı tenkitçilerin ifadesiyle, 
“Azerbaycan köylüsü, çamurlu çizmeleriyle edebiyata dahil” edilmiştir. Bu 
dönemde eserler veren diğer bazı şair ve yazarlar şunlardır: Ahmed Cevad, 
Sultan Mecid Ganizâde, Abbas Sehhet, Mehmed Emin Resulzâde. 

1920'de Azerbaycan Cumhuriyeti'nin yıkılışından sonra edebiyat, Sovyet 
ideolojisinin emri altına sokulmuştur. Klâsik edebiyatla birlikte yüzyılın 
başından beri eserler veren milli edebiyat reddedilmiş, eski kitaplar yakılmış, 
şair ve yazarlara Sovyet sistemine methiyeler yazmaları emredilmiştir. Sovyet 
sistemini benimsemeyen Hüseyin Cavid, Ahmed Cevad, Mikayil Müşfik. gibi 
sanatkârlar, 1937'de halk düşmanı ilân edilerek öldürülmüşlerdir. 

Bu kızıl terörden canını kurtarıp yurt dışına kaçabilen bazı şair ve yazarlar, 
gittikleri yerlerde “Muhaceret edebiyatı” denilen yeni bir edebiyat kurmuşlardır. 
Elmas Yıldırım, Mirzabala Mehmedzâde, Ceyhun Hacıbeyoğlu gibi sanatkâr- 
ların temsil ettikleri bu edebiyatta vatan hasreti, milliyetçilik, isüklâl, hürriyet, 
Sovyet yönetimine duyulan nefret gibi konular işlenmiştir. 

Bu dönemin diğer şairleri arasında Süleyman Rüstem, Resul Rıza, Samed 
Vurgun, Osman Sarıvelli, Nigâr Refibeyli ile İkinci Dünya Harbi sırasında edebi 
hayata atılan Bahtiyar Vahabzâde, Nebi Hazri, Hüseyin Hüseyinzâde, Zeynal 
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Cabbarzâde vb. sayılabilir. 

Stalin'in 1953'te ölümünün ardından başlayan yumuşama devrinde şair ve 
yazarlar dil, tarih, vatan gibi milli kimliği ifade eden kavramlara eserlerinde çok 
yer verirler. Böylece sistemi tenkit ve hatta reddeden yeni bir milli edebiyat 
doğmaya başlar. “İtiraz edebiyatı” denilen bu edebi devrede, daha önceki 
dönemlerde edebiyat dünyasına giren sanatkârlarla birlikte Tevfik Bayram, Halil 
Rıza Ulutürk, Sabir Rüstemhanlı, Mehmet Araz gibi sanatkârlar eserler 
vermişlerdir. 1980'li yıllarda “milli azatlık” hareketini doğuran bu edebi 
harekete daha sonra İlyas Efendiyev, Anar, Elçin, Ekrem Eylisli gibi sanatkârlar 
da katılmıştır. 

3- Güney Azerbaycan Türkleri Edebiyatı 

Güney Azerbaycan, 1828 yılında Rusya ile İran arasında imzalanan 
Türkmençayı Antlaşması'ndan sonra İran hâkimiyeti altında kalmıştır. Ülkenin 
siyasi olarak parçalanması, kültür hayatını da etkilemiş; kuzeyde Rus ve Batı 
kültürleriyle olan temas neticesinde modern bir edebiyat doğmuştur. Güney 
Azerbaycan'da ise Andelib Karacadaği, Seyyid Ebulkasım Nebati ve Hacı 
Mirza Mehdi Şükühi eski edebiyat geleneğini 19. yüzyılda da devam 
ettirmişlerdir. 

19. yüzyılın ikinci yarısında Mirza Ağa Tebrizi, Kuzey Azerbaycanlı yazar 
Mirza Fethali Ahundzâde'nin tesiriyle 1870'ten sonra ilk tiyatro eserlerini 
kaleme alır. Komedi tarzında yazılan bu eserler, sadece Güney Azerbaycan 
değil, İran edebiyatı tarihinde tiyatro türünde yazılmış ilk örneklerdir. Yüzyılın 
sonlarında yaşayan Tebriz Türkü Mirza Abdürrahim Neccarzâde ise yazdığı 
romanlarıyla bu türü İran edebiyatına tanıtmıştır. 20. yüzyılın başında Kuzey 
Azerbaycan'ı da etkilemiştir. Bu gelişmelerle birlikte Güney Azerbaycan'da 
Türklük şuuru kuvvetlenmiş, edebiyatta da bu şuur etrafında eserler verilmiştir. 
Settar Han'ın 1906 yılındaki istiklâl mücadelesi ile Şeyh Muhammed Hıyabani 
önderliğinde 1920'de kurulan Azadistan Devleti, Güney Azerbaycan edebiy- 
atındaki milli heyecanlara ilham kaynağı olmuştur. Azadistan Devletinin 
1921'de yıkılmasından sonra, Güney Azerbaycan Türklerinin kendi dilleriyle 
okuyup yazmaları yasaklanmış, Türkçe basılan kitaplar imha edilmiş, Türk 
okulları kapatılmıştır. İran idaresinin bu korkunç baskısı, buradaki Türk edebi- 
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yatının gelişmesini de durdurmuştur. Bundan sonra uygulanan ırkçı politikalar 
yüzünden bazı Türk şairleri, Farsça eserler yazmak zorunda kalmışlardır. Güney 
Azerbaycan'da yaşayan Türk şairleri, her türlü baskıya rağmen gizli de olsa 
Türkçe şiirler yazmaya devam etmişlerdir. Bulud Karaçorlu Sehend, Habib 
Sâhir, Ali Tebrizi, Muhammed Hüseyin Şehriyar ve Yahya Şeydâ Güney 
Azerbaycan Türk edebiyatının en tanınmış şairleridir. 

1978'den sonra Güney Azerbaycan Türkleri Varlık, Yoldaş, Köroğlu, Birlik, 
Dede Korkud, Yeni Yol, Güneş, Ülker gibi dergileri neşretmişlerdir. Ancak bu 
dergilerden sadece Dr. Cevat Heyet tarafından yayımlanan Varlık dergisi ayak- 
ta kalabilmiştir. 

4- Özbek Türkleri Edebiyatı 

İsmail Gaspıralı'nın 19. yüzyıl sonlarından itibaren “Dilde, fikirde, işte bir- 
lik” prensibine dayanan milliyetçi çalışmaları ve modern tarzda eğitim vermeyi 
hedefleyen cedit okulları Türkistan'da da tesirini göstermiş, 1900 yılında 
Semerkand'da ilk Usül-i Cedit mektebi açılmıştır. Bunun hemen ardından çar 
idaresinin baskılarına rağmen Taşkent'te, Buhara'da, Fergana'da birçok okul, 
yeni usülde eğitim vermek üzere faaliyete geçirilmiştir. 

Bu yeni okulların açıldığı yıllarda Türkistan'da bir de aydınlar hareketi 
başlar. Müfti Mahmudhoca Behdüdi tarafından 1903'te Semerkand'da 
“Ceditçiler Tödesi” (Topluluğu) adında bir aydınlar klübü kurulur. Bu topluluk 
içinde yer alan aydınlar, milleti uyandırmak, cehaletten kurtarmak ve istiklâl 
mücadelesini başlatmak üzere çalışmaya başlarlar. Bir yıl sonra Münevver 
Kaari, bu milliyetçi aydınlar klübünün Taşkent şubesini açar. Türkistan aydınları 
“Ceditçiler Tödesi”nde birleşirler. Daha sonra Buhara'da “Yaş (Genç) 
Buharalılar”, Harezm'de “Yaş Hiveliler” adlı dernekler kurulmuştur. 

1905 ihtilâlinden sonra Türkistan'da milli fikirleri yayan birçok gazete ve 
dergi yayın hayatına başlar. 1917 ihtilâline kadar devam eden bu dönemde 
Terakki, Şühret, Hurşid, Semerkand, Sadâ-yı Türkistan, Turan, Necat, Uluğ 
Türkistan, El Bayrağı, Kengeş, Tirik Söz, Yurt, Âyine, El-Islah, El-İzah adlı 
gazete ve dergiler yayımlanır. Ceditçi aydınlar tarafından çıkarılan bu gazete ve 
dergilerin, milli uyanışta çok önemli tesirleri olmuştur. 


Türkistan'da ilk tiyatro faaliyetleri de yine bu dönemde başlar. Mahmudhoca 
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Behbüdünin 1911'de yazdığı Pederküş (Baba Katili) adlı ilk piyes, 1913 yılında 
neşredilir. Abdullah Avlâni ise 1913 yılında Turan adlı ilk profesyonel tiyatro 
topluluğunu kurar. Pederküş piyesinin yayımlanması büyük bir ilgiyle 
karşılanır. Onun tesiriyle hemen aynı yıllarda Abdullah Kadiri, Abdullah 
Avlâni, Hamza Hakimzâde, Niyazi, Abdullah Bedri, Hacı Mui Köknar, 
“Mirmuhsin ve bilhassa Abdurrauf Fıtrat, Özbek tiyatro edebiyatının ilk önemli 
eserlerini yazarlar. Aynı şekilde roman türünün ilk örnekleri de bu dönemde 
kaleme alınır. Mirmuhsin'in Beferzend Açıldıbay (Çocuksuz Açıldıbay-1914) ve 
Hamza Hakimzâde Niyazi'nin Yengi Saadet (1915) adlı eserleri, Türkistan'da 
roman türünün ilk örnekleri sayılır. 


19. yüzyılın ikinci yarısındaki Rus işgalinden beri çetin mücadelelere sahne 
olan Türkistan'da edebiyat, cereyan eden hâdiselere paralel bir gelişme gösterir. 
20. yüzyılın başlarındaki aydınlanma, eğitim seferberliği ve istiklâl, bu yeni ede- 
biyatın esas konularını oluşturur. Edebi eserlerde vatan ve millet kavramları çok 
sık işlenir. Yeni yazılan şiirlerde, eskiden beri kullanılan teşbihlere, mecazlara 
yeni manalar yüklenir. Aşkı ve sevgiliyi tarif eden sıfatlar, artık ilim, fen, iler- 
leme, milli birlik, vatan ve milleti anlatmak için kullanılır. Dil, bazı Arapça ve 
Farsça kelimeler atılarak sadeleştirilir. Aruzla birlikte hece ve serbest vezinler, 
yeni şiire vücut verir. Bu yüzyılın başlarında ortaya çıkan bu yenilikler, 1920'li 
yıllarda kurulan modern Özbek şiirinin genel karakterini meydana getirir. “Cedit 
Edebiyatı” adı verilen bu milli uyanış devri edebiyatının, aynı yıllarda 
Türkiye'deki Milli Edebiyattan hiçbir farkı yoktur. 

Bu dönemin başka bir özelliği de gazeteciliğin Mahmudhoca Behbüdi, 
Abdurrauf Fıtrat, Münevver Kaari ve Mirmuhsin gibi şahsiyetler sayesinde 
büyük önem kazanmış olmasıdır. Ubeydullah Hocayev'in neşretüği Sadâ-yı 
Türkistan gazetesiyle Behbüdi'ye ait Âyine dergisi etrafında edebi topluluk- 
lar teşekkül eder. Makale yazarlığı, sosyal ve edebi tenkidin gelişmesinde 
önemli rol oy-nar. Tarih, millet, edebiyat, şiir, belâgat ve ahlâk konularında ciddi 
münakaşalar olur. 

1917 yılında çar idaresinin yıkılmasından sonra Türkistan'da birçok kültür ve 
edebiyat topluluğu kurulur. 1918 yılında kurulan “Çağatay Gürüngi” (Çağatay 
Birliği), hiç şüphesiz bunların arasındaki en önemli topluluktur. Devrin şair ve 
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yazarları tarafından büyük ilgi gören bu toplulukta, dil ve edebiyat ağırlıklı 
olmak üzere milli meseleler tartışılır. Abdullah Kadiri (Culkunbay), 
Abdülhamid Süleyman (Çolpan), Mahmud Hâdiyev (Batu), Maşrık Yusupov 
(Elbek) gibi kabiliyetli gençler, ilk eserlerini bu topluluk çevresinde 
vermişlerdir. Daha sonra edebiyat dünyasına giren Gafur Gulam, Musa 
Taşmuhammedoğlı Aybek, Abdullah Kahhar, Hâmid Âlimcan gibi gençler ise, 
kendilerinden önceki bu şair ve yazarların etkisi altında kalarak milli ruhta 
yazdıkları eserlerini Muştum (Yumruk), Meşreb, Elenge (Alev), Maarif ve 
Okttuvçı gibi dergilerde yayımlamışlardır. 

Yeni Özbek şiiri, 1920li yıllarda Çolpan'ın eserleriyle yüksek bir mertebeye 
ulaşmıştır. Abdurrauf Fıtrat, Hamza Hakimzâde Niyazi ve Gulam Zaferi, bu 
yıllarda Özbek tiyatro edebiyatının en güzel eserlerini yazmışlardır. Yine bu 
dönemde Abdullah Kadiri, 19. yüzyıl ortalarında Türkistan'da yaşanan siyasi ve 
sosyal hayatı anlattığı Ötgen Künler (Geçmiş Günler) ve Mehrabdan Çayan 
(Mihraptaki Çıyan) adlı eserleriyle Özbek roman sanatının ilk büyük örnekleri- 
ni vermiştir. 

Basmacılık millf hareketinin 1924 yılında bastırılmasından sonra ceditçileri 
temizleme programı uygulamaya konulur. Milliyetçi fikir adamları, şair ve 
yazarlar tutuklanarak hapse atılmaya başlanır. Bu sırada ateizmi yayma faaliyet- 
leri hızlanmış, fikir hürriyeti tam bir baskı altına alınmıştır. Bu gelişmelerin 
sonucu olarak Sovyet ideolojisini benimseyen yeni bir edebiyat kurulmaya 
başlamıştır. Ceditçilik hareketi ise, 1929 yılında sona erdirilmiştir. 1929 yılı, 
tarihe Sovyet ideolojisine doğru “kette burlış” (büyük yöneliş) yılı olarak 
geçmiştir. 

Bu “burılış”tan sonra, 1930'lu yıllarda ceditçiler yok edilmeye başlanmıştır. 
İlk olarak 1931 yılında Münevver Kaari öldürülmüştür. 1932 yılında bütün şair 
ve yazarlar Komünist Partisi ve Sovyet ideolojisinin kontrolü altına alınmıştır. 
Bundan sonra edebiyatın sosyalist gayelere hizmet etmesi kararlaştırılır. Buna 
göre, sosyalist gayelere hizmet etmeyen her türlü sanat ve sanat eseri reddedile- 
cek, bu eserlerin sahiplerine hayat hakkı tanınmayacaktır. Nitekim çok geçme- 
den 1937 yılında Sovyetler Birliği'nin tamamında tutuklamalar, sürgünler ve 
katliamlar başlamıştır. Özbekistan'da da Abdullah Kadiri, Abdurrauf Fıtrat, 
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Abdülhamid Süleyman Çolpan, Batu, Elbek, Atacan Hâşim, Osman Nâsır, 
Gulam Zaferi, Kayum Ramazan, Gazi Âlim gibi birçok şair ve yazar, 1937-1939 
yılları arasında halk düşmanı ilân edilerek öldürülmüştür. 


Bu tasfiye hareketinden sonra edebiyat, kızıl imparatorluğun sadık bir 
hizmetkârı hâline dönüştürülmüştür. Lenin'i ve Komünist Partisini yüceltme, 
. ülkeyi Sovyetleştirme, tarihi karalama ve Sovyet hayat tarzını idealleştirme, bu 
devir edebiyatının temel konularını teşkil eder. Bu dönemde Sovyet ideolojisini 
benimseyen şairler tarafından halk adına Stalin'e hitaben manzum teşekkür- 
nameler, şükrâneler yazılmıştır. 

1930”lu yıllarda Gafur Gulam, Hamid Âlimcan, Aybek, Mirtemir, Şeyhzâde 
gibi şairler eserler vermişlerdir. Nesir sahasında ise Abdullah Kahhar, Hüseyin 
Şems, Aybek gibi yazarlar hikâye ve romanlar neşretmişlerdir. Bu dönemde 
yazılan eserlerin çoğunda sosyal hayattaki değişiklikler ve sosyalizmin kuru- 
luşu, büyük bir heyecanla tasvir edilmiş, işlenmiştir. Sovyet adamı olarak 
adlandırılan ve aslında milli değerlerini kaybederek yozlaşan beynelmilelci koz- 
mopolit insan tipi idealize edilmiştir. Bu sırada asıl vahim olan şey, geniş halk 
kitlelerinin, kızıl imparatorluğun fakirliği ve fakirleri yücelten sloganlarına 
hayran olarak gerçeklerden habersiz yaşamasıdır. Bu dönemde bir yandan mil- 
letin önde gelen aydınlarını öldürme politikası şiddetle uygulanmış, diğer yan- 
dan edebiyatta tabiat güzelliklerinden, sevinç ve neşeden, aşktan bahsedilmiştir. 

İkinci Dünya Harbi yıllarında, edebiyat politikasında değişiklikler meydana 
gelir. Türkistan Türklerini, Rusya'yı işgal eden Almanlara karşı savaşa seferber 
edebilmek maksadıyla milli konuların, tarihi şahsiyetlerin edebi eserlerde konu 
olarak işlenmesine müsaade edilir. Hamid Âlimcan, Aybek ve Maksud 
Şeyhzâde tarihi roman ve piyeslerini bu yıllarda yazmışlardır. 


Savaştan sonra sanat eserlerinde Sovyet hayatını ve Sovyet insan tipini 
yüceltme politikasına tekrar dönülmüştür. Buna uymayan Maksud Şeyhzâde, 
Mirzakalan İsmaili, Mirtemir, Şühret, Seyid Ahmet, Şükrullah gibi şair ve 
yazarlar, siyasi suç işlemiş sayılarak hapsedilmişlerdir. Tarihi hayatı ve gelenek- 
leri terennüm eden “Alpamış” destanı, zararlı âdetleri ve feodal burjuva ahlâkını 
aşılayan eser şeklinde değerlendirilmiştir. Bu yıllarda Gafur Gulam, Uygun, 
Zülüye, Mirtemir, Mamarasul Babayev, Aybek, Perde Tursun, Askad Muhtar, 
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Abdullah Kahhar, Behram Rahmanov gibi şair ve yazarlar eser vermişlerdir. 

Stalin'in ölümünden sonra, Komünist Partisinin 1956 yılında toplanan 20. 
kurultayında, otuz yıldan beri uygulanan bütün politikalar şiddetle tenkit edilir. 
Bunun bir sonucu olarak hayatın her sahasında nispi bir yumuşama başlar. 
1930'larda öldürülen şair ve yazarların, devlet adamlarının suçsuz oldukları ilân 
edilerek itibarları geri verilir. Savaştan sonra hapsedilen şair ve yazarlar serbest 
bırakılır. Eski kültür mirasına sahip çıkılmaya başlanır. Klâsik edebiyatı sınıf 
açısından değerlendirme alışkanlığından vazgeçilir. Fakir şairlerle birlikte, 
hükümdar şairlerin de isimleri hatırlanır. Bu son değişiklikler, 1960'lı yıllarda 
yeni bir edebiyatın doğmasına, yeni bir edebi neslin yetişmesine yol açmıştır. 
Tarihi ve yaşanan zamanı yeniden yorumlama, vatan ve millet kavramlarını 
değerlendirme, sosyalist hayat tarzı ve halkların kardeşliği meselelerini sorgula- 
ma, yeni teşekkül eden bu edebiyatın en önemli özelliğini meydana getirir. Âdil 
Yakubov, Pirimkul Kadirov, Ölme Ömerbekov, Hüsniddin Şeripov, Abdullah 
Âripov, Erkin Vâhidov, Şükür Halmirzayev, Ötkir Hâşimov, Muhammed Ali, 
Cemal Kemal, Aman Metcan, Rauf Parfi, Gülçehre Nurullayeva gibi şair ve 
yazarlar bu dönemin önemli sanatkârlarıdır. 


1960'lı yılların sonunda Sovyet İmparatorluğu, iktisadi ve fikri bakımlardan 
durgunluk batağına saplanınca, şair ve yazarlar üzerindeki baskı politikası tekrar 
başlar. Fakat edebiyat milli uyanış yolunda büyük hizmetler görmüş, artık insan- 
ların gözünü açmıştır, Yeni baskı politikası, 1960'larda başlayan bu milli uyanış 
hareketini bu sebeple tamamen silememiştir. Bu durum, Sovyetler Birliği'nin 
1991'de dağılmasına, Özbekistan'ın bağımsız olmasına kadar devam etmiştir. 
Âdil Yakubov, Öktem Osmanov, Ötkir Hâşimov, Erkin Vâhidov, Maksud 
Karıyev, Mirmuhsin, Azim Süyün Muhammed Ali, Uygu, Aman Metcan, 
Abdullah Âripov, Sadullah Siyayev, Maksud Şeyhzâde, Pirimkul Kadirov, Rauf 
Parfi, Gülçehre Nurullayeva, Muhammed Sâlih, Şükür Halmirzayev, Tâhir 
Melik, Tagay Murad, Ölmes Ömerbekov, Abdukahhar İbrahimov gibi şair ve 
yazarlar, son otuz yıldan beri Özbek edebiyatında eserler veren sanatkârlardan 
bazılarıdır. 

Özbekistan'ın 1991 yılında bağımsız olmasından sonra milli kültür ve ede- 
biyatın gelişmesine yeni imkânlar tanınmıştır. Stalin devrinde vatan haini ilân 
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edilerek kurşuna dizilen ceditçi şair ve yazarların eserleri tekrar yayımlanma ve 
okunma imkânına kavuşmuştur. Bugün “İstiklâl Fedâileri” sayılan ceditçiler 
hakkında seri hâlinde kitaplar yazılmakta, yerli ve milli özelliklere sahip bir ede- 
biyat gelişmektedir. 

5- Türkmen Türkleri Edebiyatı 

Türkmen edebiyatı, 20. yüzyılın başında önce şiir türünde eserler vermiştir. 
Türkmen sahasının 19. yüzyılın ikinci yarısında Rus idaresine girmesi ve bil- 
hassa kanlı Göktepe olayları, bu şiirlerin en önemli konusu meydana getirir. 
1908 yılında neşredilmeye başlanan ilk Türkmen gazetesi Mecmua-yı Mâverâ- 
yı Bahr-ı Hazar ile 1915'ten itibaren Rus idaresi tarafından Rusça-Farsça- 
Türkmen Türkçesiyle yayımlanan Ruznâma-yı Mâverâ-yı Bahr-ı Hazar adl 
gazeteler, edebiyatı canlandırır. Bu gazetelerde Rus çarını öven şiirlerin yanı sıra 
Göktepe savaşlarıyla ilgili şiirler ve hikâyeler de yayımlanır. 

Sovyet döneminin başlığı 1920'li yıllarda toprak-su reformu, kadın hakları, 
zengin-fakir kavgaları, edebi eserlerin muhtevasını teşkil eder. Ahlâki değerler 
reddedilir. Sovyet ideolojisini kabul etmeyen şair ve yazarlar, ağır suçlamalarla 
karşılaşırlar. Bu dönemde, şiir dakma önde olmak üzere nesir tarzında da 
gelişmeler olmuştur. Roman ve hikâye, bu yıllarda büyük rağbet görmüştür. 

1930”lu yıllarda bütün Sovyetler Birliği'nde olduğu gibi Türkmenistan'da da 
yeni rejimi kabul etmeyen şair ve yazarlar şiddetli cezalara çarptırılırlar. 1931 
yılında Abdılhekim Gulmuhammedov ile Oraz Vepayev, 1937 yılında ise Oraz 
Taçnazarov ile Hocanepes Çarıyev kurşuna dizilirler. Berdi Kerbabayev, Garaca 
Burunov, Şalı Kekilov, Ruhı Alıyev ve Hıdır Deryayev hapsedilirler. Diğer 
birçok şair ve yazar ise İkinci Dünya Harbi sırasında askere alınarak cepheye 
gönderilir. Bu şair ve yazarların çoğu savaşta ölmüştür. Bu hâdiseler sebebiyle 
edebi hayatta bariz bir duraklama meydana gelir. Bu dönemde yazılan eserlerde, 
devlet çiftliklerinde ve köylerde yaşanan hayat geniş bir şekilde anlatılmıştır. 
Savaştan dönen şair ve yazarlarla diğer bazı sanatkârlar, eserlerinde savaş 
hatıralarını malzeme olarak kullanmışlardır. 

Berdi Kerbabayev, Berdinazar Hudaynazarov, Ata Atacanov, Nuri 
Bayramov gibi romancılar, 1960'tan sonra yazdıkları eserlerinde şehir ve köy 
hayatına, çöldeki imar faaliyetlerine dikkat çekerler. Aynı konular hikâyelerde 
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de geniş şekilde ele alınır. Bu dönemde bazı yazarlar, tarihi konuları milli bakış 
açısıyla eserlerinde yeniden yorumlarlar. Gılıç Kulıyev, hikâye ve romanlarında 
sömürge hâlindeki Şark milletlerinin ıstırabını dile getirir. Ata Govşudov, 
Gurbandurdı Gurbansehedov, Sapargeldi Annasehedov, Bazar Amanov, Nazar 
Gulfayev gibi yazarların eserlerinde de milli tarih unsurları önemli bir yere 
sahiptir. 

1960'lı yılların ortalarından itibaren lirik şiir büyük önem kazanır. Durdı 
Haldurdı, Ata Atacanov, Gara Seyitliyev, Memmet Seyidov, Kerim 
Gurbannepesov, Berdinazar Hudaynazarov ve Allaberdi Hayıdov gibi şairler, 
yeni Türkmen şiirinin muhtevasını zenginleştirerek sanat seviyesini yükseltirler. 
1980'li yıllardaki yeniden yapılanma döneminde ise siyasi ve sosyal muhtevaları 
işleyen edebi eserler, günün şartlarına uygun olarak daha fazla rağbet görür. 


Türkmenistan, 1991 yılında bağımsızlığını kazanınca, şair ve yazarlar 
üzerindeki Sovyet baskısı da sona crer. Bu gelişmeler, edebiyat üzerinde müspet 
tesir uyandırır. Bunun tabii bir sonucu olarak milli tarih, milli gurur ve isüklâl, 
edebi eserlerde heyecanla terennüm edilmektedir. 

6- Kuzak Türkleri Edebiyatı 

1905 yılında Rusya'da meşrutiyet idaresinin kurulması, Kazak sahasında da 
müspet tesir uyandırmış; İstanbul'da, Kazan'da ve Rus okullarında eğitim 
görmüş olan aydınların daha rahat çalışmalarına imkân vermiştir. Bu dönemde 
faaliyet gösteren Yusupbek Köpeyulı, Spendiyar Köpeyulı, Sultanmahmut 
Toraygırulı, Ahmet Baytursunulı, Mircakıp Duvlat, Alihan Bükeyhanulı gibi 
şair ve yazarlar şiir, hikâye, roman, tiyatro ve makale türünde yazdıkları eser- 
lerde ve çıkardıkları gazetelerde, halkı milli uyanışa davet etmek için hürriyetçi 
fikirleri işlemişlerdir. Bilhassa Mircakıp Duvlat'ın 1908 yılında neşrettiği Oyan 
Kazak (Uyan Kazak) adlı şiir kitabı ile Ahmet Baytursunulı, Alihan 
Bükeyhanulı, Mustafa Urazulı ve Mircakıp Duvlat tarafından 1913-1918 yıllları 
arasında çıkarılan Kazak gazetesi, Kazak Türklerinin milli uyanışında çok 
önemli rol oynamıştır. 1916 yılında meydana gelen büyük isyan hareketi ve bu 
isyanı anlatan eserlerin yayımlanması, Kazak Türkleri arasında istiklâl 
düşüncesini kuvvetlendirmiş; bütün bu gelişmeler 1917'den sonra Alaş-Orda 
Kazak Milli Hükümeti'nin kurulmasıyla sonuçlanmıştır. Mağjan Cumabayulı ve 
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Muhtar Avezov, bu devrin diğer önemli şair ve yazarlarıdır. 


Sovyet idaresinin kurulduğu 1920'li yıllarda, şair ve yazarlar üzerindeki ağır 
baskı, edebiyatı olumsuz yönde etkilemiştir. Bu dönemde Sovyet ideolojisine 
uygun olarak sınıf çatışmalarını esas alan yeni eserler yazdırılmıştır. Bundan 
dolayı edebiyatta bir gerileme olmuştur. Milliyetçi şair ve yazarlar tutuklanmış, 
sürgüne gönderilmiştir. 1930'dan sonra ise Sovyet ideolojisini kabul etmeyen 
sanatkârlar, bu defa öldürülmeye başlanmıştır. 20. yüzyıl Kazak edebiyatının en 
büyük temsilcileri sayılan Ahmet Baytursunulı, Mircakıp Duvlat, Mağjan 
Cumabayulı gibi şair ve yazarlar, bu dönemde milliyetçi ve Türkçü 
çalışmalarından dolayı kurşuna dizilmişlerdir. 

İkinci Dünya Harbi yıllarında tanın kısmi serbestlik döneminde, edebiyatta 
yeni bir canlanma görülür. Kazak askerlerinin savaşta gösterdikleri kahra- 
manlıkları anlatan pek çok manzum ve mensur eser yazılır. Savaştan sonra ede- 
biyat üzerindeki baskı politikasına tekrar dönülür. 1991 yılındaki bağımsızlığa 
kadar süren Sovyet döneminde Saken Seyfullin, Muhtar Avezov, Sabit 
Mukanov, Âbit Müsirepov, Kalmağan Abdülkadirov, Tahir Carıkulı, Abdullah 
Tacıbayev, Ali Ormanov, Olcas Süleymanov gibi şair ve yazarlar eserler 
vermişlerdir. 

1991'de bağımsız Kazakistan Cumhuriyeti'nin kurulmasından sonra edebi- 
yat, ideolojik baskılardan kurtulmuştur. Son yıllarda Kazakların milli hayatını 
dile getiren ve Sovyet dönemini tenkitçi bir gözle değerlendiren yeni bir ede- 
biyat kurulmaya başlamıştır. 

7- Kırgız Türkleri Edebiyatı 

Türkistan, 19. yüzyılın ikinci yarısında Çarlık Rusyası tarafından işgal edi- 
lince, verimli arazilere Rusya'dan getirilen göçmenler yerleştirilmiş, toprakları 
ellerinden alınan Kırgızlar ise dağlık bölgelerde yaşamaya mecbur edilmişlerdir. 
Bu işgal ve sürgünün yarattığı huzursuzluk sebebiyle Kırgızlar zaman zaman 
isyan etmişlerdir. 1917 yılına kadar devam eden bu dönemde Moldo Kılıç 
Şamırkanuulı, Toğolok Moldo, Toktoğul Satılganuulı ve Cenicok gibi şairler 
eserler vermişlerdir. Bu şairler eserlerinde çarlık Rusyasının idaresinden 
bunalan Kırgız Türklerinin hayatını ve istiklâl düşüncesini terennüm etmişlerdir. 
Bilhassa 1916 yılındaki bütün Türkistan'ı içine alan isyan sırasında yüz binlerce 
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Kırgız Türkünün öldürülmesi, edebi eserlerde çokça işlenmiştir. Daha çok bu 
son katliam sebebiyle Kırgızlar, 1917 ihtilâlini bir kurtuluş olarak değerlendir- 
mişlerdir. 

Kırgızistan, çarlık Rusyası devrinde, ekonomik ve kültürel bakımdan impara- 
torluğun en geri bırakılmış bölgelerinden biridir. Sovyet dönemiyle birlikte ede- 
biyatta da canlanma olmuş, modem şiir, hikâye, roman, tiyatro, makale gibi tür- 
ler, Kırgız edebiyatında ilk örneklerini vermeye başlamıştır. 1924 yılında ilk 
Kırgız gazetesi olan Erkin 7oo (Hür Dağ) yayın hayatına başlar. Daha önce 
diğer Türk toplulukları tarafından çıkanlan gazete ve dergilerde eserlerini 
neşreden Sıdık Karaçev, Kasım Tınıstanuul, Aalı Tokombayev, Mukay 
Hlebayev, Raykan Şükürbekov, Cuma Camğırcıyev, Böri Kenensarıyev, 
Kubanıçbek Malıkov ve Kasımalı Bayalınov gibi şair ve yazarlar, bundan sonra 
bu gazete çevresinde faaliyet gösterirler. 

1920'li yıllara gelinceye kadar Kırgızlarda tiyatro çalışmaları yapılmamıştır. 
1926 yılından sonra Kasımalı Cantöşev ve Sıdık Karaçev gibi yazarlar, Kırgız 
tiyatro edebiyatının ilk örneklerini vermişlerdir. 


1924'ten sonra, daha çok siyasi mahiyette eserler yazılmıştır. Eski hayatı 
kötüleme, sosyalist sistemi ve yeni hayatı övme, bu eserlerde işlenen başlıca 
konulardır. Eserlerinde Sovyet ideolojisine yer vermeyen, yeni rejimi benimse- 
meyen Kasım Tınıstanuulı, Sıdık Karaçev, Moldo Kılıç gibi şair ve yazarlara 
hayat hakkı tanınmamış, hepsi halk düşmanı ilân edilerek öldürülmüştür. 


İkinci Dünya Harbinden sonra, “ideolojik temizlik” adı altında sözlü 
gelenekte yaşayan Manas destanı gibi eserler, milliyetçilik fikrini aşıladığı için 
yasaklanmıştır. Kırgız yazılı edebiyatının 1924'te başladığı, bu tarihten önce 
yazılı eser verilmediği ilân edilerek bu görüşü benimsemeyen Tazabek 
Samancın, Taşım Bayayev, Ziyaş Bektenov gibi yazarlar tutuklanarak sürgüne 
gönderilmişlerdir. 

1991 yılındaki bağımsızlığa kadar devam eden bu dönemde Tölögön 
Kasımbekov, Cengiz Aytmatov, Kazat Akmatov, Süyünbay Eraliyev, Alıkul 
Osmanov, Turar Koconberdiyev, Toktobolat Abdmomonov, Begsultan 
Cakeyev, Calil Sadıkov, Nuri'a Cetikaşkayeva, Mayramkan Abılkasımova, 
Subayılda Abdıkadırova, Süyünbay Eraliyev, Kubat Cusupaliyev, Ramiz 
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Rızkulov eserler vermişlerdir. 

1991'deki bağımsızlıktan sonra siyasi baskılardan kurtulan edebiyat, farklı 
bir yol takip etmeye başlamıştır. Önce eski edebi mirasa sahip çıkılmış, halk 
düşmanı sayılarak öldürülen şair ve yazarların itibarları iade edilip eserleri tekrar 
yayımlanmıştır. Bunların hayatını anlatan romanlar yazılmıştır. Geçen 
yüzyıllara ait tarihi olaylar, yeni yazılan eserlerde konu olarak işlenmiş; bazı 
eserlerde ise, Sovyet rejiminin insanlar üzerindeki menfi tesirler, çevre felâketi, 
dürüstlük, ahlâki ve milli değerler ele alınmıştır. 

S- Kıbrıs Türkleri Edebiyatı 

1878 yılına kadar Osmanlı Devletinin sınırları içinde kalan Kıbrıs adası, bu 
tarihten sonra, Lozan Barış Antlaşması'na kadar İngilizlerin kontrolü altında 
kalmıştır. Bu sebeple Kıbrıs Türk edebiyatı, arzu edilen gelişmeyi göstereme- 
miştir. 1923 yılında imzalanan Lozan Barış Antlaşması'yla adanın idaresi tama- 
men İngilizlere bırakılır. Bu tarihten itibaren Kıbrıs Türkleri için kültürel alanda 
bir gerileme ve suskunluk dönemi başlar. Bu dönem, 1940'lı yıllara kadar sürer. 
1940'li yıllarda Samet Mart, Hikmet Afif Mapolar, Rauf Raif Denktaş, Taner F. 
Baybars, Özker Yaşıh, Semih Sait Umar, Cem Sual, Urkiye Mine Balman gibi 
şahsiyetler nazım ve nesir tarzında eserler verirler, Bunlardan bilhassa Özker 
Yaşın, İngiliz ve Rum baskılarını yansıtan şiirleriyle tanınmıştır. 1943 yılından 
itibaren gazete ve dergilerin sayısında artış görülür. Ocak, Dünya ve Yeni 
Mecmua gibi dergiler yayımlanır. 

Rumların 1963'te kanlı Noel, 1964'te ise Frenköy baskınları meydana gelir. 
Bu hâdiseler tabii olarak edebiyata da akseder. Çeşitli gazete ve dergilerde şiir 
ve nesir tarzında bu baskınlarla ilgili eserler yayımlanır. Bu dönemde neşredilen 
eserlerin ana teması, geçmişe duyulan özlemdir. Milliyetçilik, ahlâk, politika, 
savaş, kahramanlık ve Türkiye'ye bağlılık, işlenen diğer konulardır. 

, Cereyan eden hâdiselere paralel olarak Kıbrıs Türk edebiyatındaki türlerde 
de çeşitlilik görülür. Bu durum, 1974'ten sonra çok hızlı bir gelişme gösterecek 
olan son dönem edebiyatına zemin hazırlamıştır. 1974 yılında adadaki siyasi 
dengenin Türklerin aleyhine değişmesi üzerine Türkiye, Kıbrıs Barış 
Harekâtı'nı gerçekleştirir. Bu tarihten sonra adada, yeni bir siyasi dönem başlar. 
Bu gelişmeler edebiyata da tesir eder, Kazanılan zafer, Kıbrıslı şair ve yazarları 
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derinden etkiler. Bu dönemde yayımlanan eserlerin temel konusu, bağımsızlık 
ve zaferdir. Bunların yanı sıra barış, eşitlik, hürriyet, kardeşlik gibi konulara yer 
verilir. Son dönem Kıbrıs Türk edebiyatında eserleriyle öne çıkan bazı şairler 
şunlardır: Oktay Öksüzoğlu, Fikret Demirağ, Kâmil Özay, Osman Türkay, 
Özker Yaşın, Mehmet Levent, Neriman Cahit ve Orbay Deliceırmak. 

9- Irak Türkmenleri Edebiyatı 

Asırlarca Osmanlı sınırları içinde yaşayan Irak Türkmenleri, 1918'de böl- 
genin İngilizler tarafından işgalinden sonra Anadolu'daki Türklerden ayrı 
yaşamak zorunda bırakılmışlardır. 1918 sonrası Irak Türkmenleri edebiyatı, 
klâsik şiir geleneğinin devamı şeklinde gelişmesini sürdürür. Meşhur şair Hicri 
Dede, mahalli ağız özelliklerini koruyarak yazdığı “Kerkük Hâtırâu” adlı 
şiirinde klâsik tarzı, halk şiiri tarzına yaklaştırmıştır. Hıdır Lütfi, Mehmed Sâdık, 
İzzettin Abdi Bayatlı, Hasan Görem, Osman Mazlum Ali Marufoğlu, Celâl Rıza, 
Mehmet İzzet Hattat, Fahrettin Ergeç bu tarzda eserler veren diğer şairlerdir. 

Dönemin en önemli yayın organı olan Kardaşlık dergisinde, klâsik-modem 
edebiyat tartışmaları yapılır. Ata Terzibaşı, bu tartışmalar sırasında klâsik şiirin 
yanında yer alır. Salâh Nevres ise yeni şiiri müdafaa eder. Bu tartışmalar devrin 
şairlerini etkiler. Nesrin Erbil, Necmettin Esin, Nihat Akkoyunlu, Ata Bezirgân 
gibi genç şairler, modern tarzda şiirler yazarlar. 

Irak Türkmenleri arasında yetişen bütün şairler, halk edebiyatı ürünlerine 
özel bir önem vermişler, bunları eserlerine de aksettirmişlerdir. Mustafa 
Gökkaya ile Nâsıh Bezirgân, mani ve horyat tarzında şiirler yazmışlardır. 
Mustafa Gökkaya, Türkmenlerin dillerine ve milliyetlerine olan bağlılıklarını, 
Türk milletine mensup olmaktan duydukları gururu, 1959 Kerkük katliamını 
şiirlerinde işlemiştir. 

10- Batı Trakya Türkleri Edebiyatı 


Lozan Barış Antlaşması'na göre Yunanistan'a birakılan Batı Trakya'da, 
1923'ten günümüze kadar Türklerin meydana getirdikleri edebiyata, Batı 
Trakya Türkleri edebiyatı diyoruz. Yunan idaresi altında kalmanın sıkıntılarını 
yaşayan Batı Trakya Türklerini, ayrıca Yunan İç Savaşı ve İkinci Dünya Harbi 
derinden etkilemiştir. Bu sebeple 1923'ten 1960”a kadar devam eden dönemde, 
önemli bir edebi gelişme olmamıştır. Bu dönemde yetişen en önemli şahsiyet 
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Mehmet Hilmi'dir. 

19600'tan sonra edebiyatta gelişmeler görülür. Türkiye'de öğrenim gören 
gençler, dönüşte çeşitli gazete ve dergiler yayımlamışlardır. Birlik, Öğretmen 
gibi yayımlar, edebi harekete canlılık kazandırmıştır. 1980'den sonra edebiyat 
dışa açılarak Türkiye'de ve dünyada adından söz ettirmeye başlar. Bilhassa bu 
dönemde yayımlanmaya başlayan Şafak dergisi, Türk sanatkârların sesini 
dünyaya duyurmada önemli bir hizmet görmüştür. 

Yunanlıların Türklere uyguladığı siyasi, sosyal, ekonomik ve kültürel 
baskılar, Batı Trakya Türkleri edebiyatında işlenen en önemli konudur. Yoğun 
bir şekilde işlenen bu konu, “Huzursuzluk edebiyatı” adı verilen bir edebiyatı 
ortaya çıkarmıştır. Türkçe ile beraber Müslümanlık, Türklerin milli kimliklerini 
belirleyen en önemli iki unsurdur. Bu sebeple dini muhtevalı eserlerin Batı 
Trakya Türkleri edebiyatında özel bir yeri vardır. 

Batı Trakya Türkleri edebiyatında 1960'tan sonra Mehmet Arif (Kemal 
Şevket Batibey), Asım Haliloğlu, Ali Rıza Saraçoğlu, Hüseyin Mazlum, Rahmi 
Ali, Abdurrahim Dede, Mustafa Tahsin, Tevfik Hüseyinoğlu, Hüseyin 
Salihoğlu, Fehim Mehmedoğlu gibi şair ve yazatlar, bütün edebi türlerde eserler 
vermişlerdir. Bu edebiyatın teşekkülünde ve gelişmesinde, “Türklük”, 
“Rumelilik” ve “Batı Trakyalılık” duyguları büyük rol oynamıştır. 


11- Bulgaristan Türkleri Edebiyatı 


19. yüzyılın sonuna kadar Osmanlı Devleti sınırları içinde yer alan bugünkü 
Bulgaristan, diğer Balkan ülkeleri gibi Türk kültürünün canlı olarak yaşadığı 
yerlerden biridir. Türk nüfusu bakımından Balkan ülkeleri arasında önemli bir 
yere sahiptir. Bütün Balkanlardan olduğu gibi Bulgaristan'dan da Türkiye'ye 
büyük kafileler hâlinde göçler olmuştur. Bu göçlere rağmen bugün 
Bulgaristan'da hâlâ önemli miktarda Türk nüfusu bulunmaktadır. Burada 
yaşayan Türkler, Bulgar hükümetlerinin her türlü baskı ve soy kırımı poli- 
tikalarına rağmen kültürlerini canlı tutmaya çalışmışlardır. 

Bulgaristan Türklerinin edebiyatında iki önemli kaynaktan söz etmek 
mümkündür. Bunlardan biri klâsik Türk edebiyatıdır. Bu kaynak, son dönemde- 
ki edebiyat üzerinde ciddi manada etkili olmasa bile sanat ve edebiyat zevkini 
devam ettirmesi bakımından önemlidir. İkinci kaynak halk edebiyatıdır. Halk 
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edebiyatı bir yandan sözlü gelenek tarzıyla kültür hayatını ayakta tutarken diğer 
yandan tabii bir söyleyişle eli kalem tutanlara ışık olmuştur. Bu eserlerde dilin 
daha rahat kullanıldığı görülmektedir. i 

Türk sanat ve edebiyatının köklü ve zengin bir geçmişe sahip olduğu bu 
topraklarda, 20. yüzyıl başlarına kadar kırkın üzerinde Türkçe gazete ve dergi 
yayımlanmıştır. İkinci Dünya Savaşına gelinceye kadar bu gazete ve dergilerin 
sayısı yüzü aşmıştır. Bulgaristan Türk Muallimleri Mecmuası, Rodop, 
Deliorman, Mücadele, Tuna Boyu ve Özdilek bu süreli yayınların en 
önemlileridir. Fakat bu yayınların ömürleri çok kısa olmuş, hatta çoğu çıkmaya 
başladığı yıl kapatılmıştır. Her şeye rağmen kültür ve sanat faaliyetleri bu 
yayınlarda varlığını devam ettirmiştir. Bu dönemde eserleriyle öne çıkan şair ve 
yazarlar arasında Süleyman Sırrı, Osman Nuri Peremeci, Hâfız Abdullah Meçik, 
Mehmet Masum, Muharrem Yumuk, Ali Kemal Balkanlı, Zeki Tunaboylu, 
Ahmet Faik, Mehmet Fikri, Ahmet Merdivenci, Ethem Ütük, Ali Haydar Taner, 
Mehmet Behçet Perim, Mustafa Şerif Alyanak, Mahmut Necmettin Deliorman, 
Ali Osman Ayrantok, Osman Sungur, Mehmet Müzekkâ gibi isimler sayılabilir. 
Bu şair ve yazarlar, eserlerinde Bulgaristan Türklerinin hayatı, Türkiye'ye duyu- 
lan sevgi, baskılara direniş, hürriyet mücadelesi, göçler vb. konuları 
işlemişlerdir. 

İkinci Dünya Savaşından sonra Todor Jivkov devrindeki komünist 
Bulgaristan'da çok kısa aralıklarla çıkan ve Komünist Partisinin yayın organı 
durumunda olan birkaç Türkçe gazete vardır. Bu dönemde, Türk okullarında 
Türkçe yerine Bulgarca derslerin konulması ve Türkçenin iki saatlik bir yabancı 
dil olarak okutulması, ana dilleriyle öğrenim göremeyen nesilleri Türkçeyi 
sadece evlerinde konuşmak zorunda bırakmıştır. Dili bozarak ortadan 
kaldırmaya yönelik bu anlayış, son yıllarda uygulanan kimlik değiştirme poli- 
ükasınının da önemli bir adımı olmuştur. 


İkinci Dünya Savaşından sonra şair ve yazarlar Komünist Partisinin emirleri 
doğrultusunda bütün milli değerleri inkâr eden propaganda eserleri yazmaya 
zorlanmışlardır. Hapishaneler, bu emirlere uymayan edebiyatçı ve fikir 
adamlarıyla doldurulmuştur. Bu dönemde, daha önce eserler veren bazı isimler- 
İe birlikte Ahmet Şerif, Mefküre Molla, Recep Küpçü, Sabahattin Bayram, 
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Mehmet Çavuş, Niyazi Hüseyin, Lütfi Demir, Mehmet Davut, Sabri Tata, Halit 
Aliosman, Selim Bilâl gibi şair ve yazarlar eserler vermişlerdir. 


1969'dan sonraki dönemde Komünist Partisinin kararıyla Türkçe konuşmak, 
Türkçe eser yazmak yasak edilmiş, Türkçe eser yayımlayan matbaalar 
kapatılmış, daha önce yayımlanan Türkçe eserler kütüphanelerden ve evlerden 
toplanarak imha edilmiş, Türklerin çıkardığı gazete ve dergilerin yayınları dur- 
durulmuştur. Ali Kadir, Recep Küpçü, Enver İbrahim, Hüsmen İsmail, Yakup 
İsmail, Fuat Salih, Selim Bilâl, Rıza Molla gibi şair ve yazarlar öldürülmüştür. 
Birçok sanatkâr hapsedilmiş, Belene adlı ölüm kampına gönderilmiştir. 1984- 
1985 yıllarında silâh zoruyla Bulgarlaştırma işkencesi sırasında mezar taşlarına 
varıncaya kadar bütün Türk varlığı yok edilmek istenmiştir. Bu yıllarda edebi 
eserler vermek bir yana, şair ve yazarların kendi aralarında bile Türkçe 
konuşmaları siyasi suç sayılmıştır. Böylece Bulgaristan'da yaşayan Türklerin 
edebiyatı âdeta ölüme mahküm edilmiştir. 1990'dan sonra Türkçe üzerindeki 
yasaklarda nispi bir yumuşama görülmektedir. 

12- Eski Yugoslavya Türkleri Edebiyatı 

Göçler sebebiyle Türklerin nüfusu azalmış olmakla birlikte Türk 
edebiyatının canlılığını koruduğu ülkelerden biri de Eski Yugoslavya'dır. Bu 
bölge 20. yüzyılda İkinci Dünya Savaşı sonuna kadar devamlı siyasi çalkantılara 
sahne olmuş, bunun üzerine burada yaşayan Türklerin önemli bir kismı 
Türkiye'ye göç etmek zorunda kalınıştır. Bu hâdiseler sebebiyle Türkler, 1940'lı 
yılların ortalarına kadar Eski Yugoslavya'da önemli bir edebi faaliyette buluna- 
mamışlardır. 

Savaştan sonra Türklere sosyalist rejimin şartlarına uygun insan yetiştirmek 
üzere kültür faaliyetlerinde bulunma, gazete ve dergi çıkarma izni verilmiştir. 
1944'ten sonra Makedonya'da çıkarılan Birlik gazetesi, Pioner, Sevinç, 
Tomurcuk ve Sesler dergileri, Kosova'da 1969'dan sonra yayımlanan Tan 
gazetesi, Çevren, Esin ve Kuş dergileri ile Türkçe eğitim veren ilkokullar, Eski 
Yugoslavya'da yeni bir Türk edebiyatının doğuşunu hazırlamıştır. Edebiyat, 
hükümetin kontrolü altındaki Birlik ve Tan gazetesi, Çevren, Esin ve Kuş dergi- 
leri ile Türkçe eğitim veren ilkokullar, Eski Yugoslavya'da yeni bir Türk ede- 
biyatının doğuşunu hazırlamıştır. Edebiyat, hükümetin kontrolü altındaki Birlik 
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ve Tan gazeteleri çevresinde gelişmesini sürdürmüştür. Üsküp ve Priştina'daki 
yüksekokullarda Türkçe eğitimin başlaması ve Türkiye ile olan kültürel münase- 
betler, bu gelişmeyi hızlandırır. Bu dönemde eserler veren şahsiyetlerin hemen 
hepsi öğretmen ve gazetecidir. 


İkinci Dünya Savaşını takip eden ilk dönemde eser veren şairler arasında 
Enver Tuzcu, Şükrü Ramo, Mustafa Karahasan, Naim Şaban, Necati Zekeriya, 
Fahri Kaya, Mahmut Kıratlı ve Süreyya Yusuf'un adları zikredilebilir. Bunları 
İlhami Emin, Nusret Dişo Ülkü, Nimetullah Hafız, Hasan Mercan, Recep Murat 
Bugariç, Enver Baki, Arif Bozacı, Avni Abdullah, Alaaddin Tahir ve Şecaaddin 
Koka'nın mensup olduğu ikinci nesil şairler takip etmiştir. 1970'ten sonra Suat 
Engüllü, Rifat Yeşeren, Zeynel Beksaç ve Osman Baymak gibi şairler eserler 
vermişlerdir. Hikâye dalında ise Necati Zekeriya, Fahri Kaya, Nusret Dişo Ülkü, 
Hasan Mercan, Enver Baki, Şecaaddin Koka, Avni Abdullah, İskender Muzbeğ, 
Alaaddin Tahir ve Avni Engüllü'nün eserleri yayımlanmıştır. 

İlk dönemde yetişen şair ve yazarlar, eserlerinde İkinci Dünya Savaşı ile ilgili 
konuları işlemişlerdir. Daha sonra yazılan eserlerde ise ferdi konulara yer veril- 
miştir. 

13- Kırım Türkleri Edebiyatı 

1905 ihtilâlinden sonra, Rus idaresi altında yaşayan diğer Türklerin edebi- 
yatlarında olduğu gibi Kırım Türklerinin edebiyatında da milli karakter, en belir- 
gin özellik olarak kendini hissettirir. İsmail Gaspıralı'nın çıkardığı Tercüman 
gazetesi çevresinde yetişen gençler, bu dönemde eserler verirler. Bütün Türk 
boylarında istiklâle giden yolun başlangıcı sayılan bu dönemdeki fikir hareket- 
leri, edebi eserlerde terennüm imkânına kavuşur. Devrin şair ve yazarları, eser- 
lerini Tercüman'dan başka Vatan Hâdimi, Millet ve Uçkun gazetelerinde neşre- 
derler. 1917'ye kadar devam eden bu dönemde Abdürreşid Mediyev, Osman 
Akçokraklı, İsmail Lemanov, Hasan Sabri Ayvazov, Hasan Çergeyev, Hüseyin 

oŞâmil Toktargazi, Mehmet Nüzhet, Seyyid Abdullah Özenbaşlı, Cafer 
Seydahmet Kırımer, Cemil Germencikli, Numan Çelebi Cihan gibi aydınlar, 
halkın medeni seviyesini yükseltmek ve milli şuuru daima canlı tutmak üzere 


eserler vermişlerdir. 


1917'den sonraki dönemde şair ve yazarlar yeni rejimin etkisi, altında eser 
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vermek zorunda kalırlar. Bu yeni dönemde Ömer İpçi, Hamdi Giraybay, 
Abdullah Lâtifzâde, Bekir Sıtkı Çobanzâde, Abdürrahim Altanlı, Cafer Gaflar, 
Şevki Bektöre, Abdurrahman Kadrizâde gibi şair ve yazarlar, Kırım Türk ede- 
biyatını devam ettirirler. Bunlardan Ömer İpçi, Cafer Gaffar, Abdullah 
Lâtifzâde, Hamdi Giraybay ve Bekir Sıtkı Çobanzâde, yeni rejimin şartlarına 
uygun eserler verdikleri hâlde Stalin döneminde öldürülmüşlerdir. 


İkinci Dünya Harbinin hemen ardından 1944 yılında tamamı Türkistan içle- 
rine sürülen Kırım Türkleri, toplumdan “e hayattan tecrit edilerek insanlık dışı 
bir hayata mahküm edilmişlerdir. Böylece edebiyatları da zorla durdurulmuş, 
tarihleri ve kültür mirasları yok sayılmıştır. Bu suskunluk dönemi on yıl devam 
etmiştir. Kırım Türkleri, ancak Stalin'in ölümünden sonra edebi eserler verebil- 
mişlerdir. 


1957 yılından itibaren Özbekistan'da Kırım Türkçesi ile neşredilen Lenin 
Bayrağı (bugünkü adı Yeni Dünya) adlı gazete ile 1980 yılında çıkmaya 
başlayan Yıldız dergisi, Kırm Türklerinin edebiyatına bir canlılık 
kazandırmıştır. Bu son dönemde Şâkir Selimov, Yunus Temirkaya, Alaaddin 
Şâmil, Yusuf Bolat, Osman Ayder, Rıza Fâzıl, Eşref Şem'izâde, Abdullah 
Dermenci gibi şair ve yazarların eserleri yayımlanmıştır. 


İkinci Dünya Harbi sırasında yurdunu kaybeden romancı Cengiz Dağcı, 
Kırım Türklerinin yetiştirdiği en büyük yazarlardan biridir. Cengiz Dağcı, 
Türkiye Türkçesiyle yazdığı eserlerinde, Kırım Türklerinin Rus esareti altındaki 
acılarla, sürgünlerle, katliamlarla dolu korkunç hayatını anlatır. 


14- Tatar-Başkurt Türkleri Edebiyatı 

Kazan, 20. yüzyılın başlarında, Rus idaresi altında yaşayan Türklerin siyaset 
ve kültür merkezi hâline gelmiştir. Rusya'ya karşı siyasi ve kültürel direniş ve 
isükiâl hareketleri, 1905'ten sonra birkaç yıl müddetle Kazan'dan idare edil- 
miştir. Bunun için Kadı Abdürreşid İbrahim, Yusuf Akçura, Fatih Kerimi, Ali 
Merdan Topçubaşı, Musa Carullah Bigi, Abdullah Apanay, Sadri Maksudi, 
İsmail Gaspıralı gibi şahsiyetlerin idaresi altında Rusya Müslümanları 
Kongreleri toplanmış, pek çok gazete ve dergi çıkarılmıştır. Bu faaliyetler, bütün 
Türkler arasında milli şuurun kuvvetlenmesine ve milli edebiyatların 
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gelişmesine ilham kaynağı olmuştur. 

20. yüzyılın başlarında milli hareketlerin merkezi olan Kazan'da Tatar- 
Başkurt edebiyatı, bu faaliyetlerin etkisi altında gelişmesini devam ettirmiştir. 
Bu dönemde Rızaeddin b. Fahreddin, Zâkir Hâdi, Ayaz İshaki, Sadri Maksudi, 
Fatih Kerimi, Aliasgar Kemal, Abdullah Tukay, Mecid Gafuri, Fatih Emirhen, 
Alimcan İbrahim, Şerif Kemal, Kerim Tinçura, Derdmend, Zarif Beşiri, 
Hacibünnecar Öteki, Şehzâde Babiç, Necip Dumavi, Ziya Yermeki, Mirhaydar 
Feyzi vb. şair ve yazarlar eserler vermişlerdir. 

Sovyet döneminde Kazak Türkleri parçalanarak Tataristan, Başkurdistan ve 
Çuvaşistan adlarıyla Moskova'ya bağlı üç ayrı muhtar cumhuriyet hâline geti- 
rilmiştir. Bu siyasi bölünmenin ardından şair ve yazarların baskı altına alınarak 
Sovyet ideolojisine uygun eserler vermeye zorlanması, Kazan Türklerinin ede- 
biyatını olumsuz yönde etkilemiştir. Ayaz İshaki, Sadri Maksudi, Zeki Velidi 
Togan gibi ilim ve fikir adamları, ülkeyi terk etmek zorunda kalmışlardır. 

Kazan Türklerinin 20. yüzyılda en tanınmış şairi Abdullah Tukay'dır. Dini ve 
milli ruhta lirik şiirler yazmıştır. Eserleriyle geniş halk kitlelerini ve yeni yetişen 
nesilleri etkileyen Tukay, Kazan Türklerinin milli şairidir. 

Sovyet döneminde ise Hâdi Toktaş, Seyfi Kudeş, Musa Celil ile Mustay 
Kerim, yazdıkları kuvvetli eserleriyle tanınmış önemli şahsiyetlerdir. 

15- Karaçay - Balkar Türkleri Edebiyatı 

Kuzey Kafkasya'da yaşayan Karaçay-Balkar Türklerinin edebiyatı, 19. 
yüzyılın sonlarına kadar sözlü edebiyat olarak devam etmiştir. Bu yüzyılda sözlü 
edebiyat geleneğinin en önemli temsilcileri Appa Canıbek, İsmail Semen ve 
Kâzım Meçi'dir. İlk şiirlerini 19. yüzyılın sonlarında yazan Kâzım Meçi, 
Karaçay-Balkar yazılı edebiyatının da kurucusu sayılır. 

Sovyet döneminde kaleme alınan eserlerin büyük bir ekseriyeti parti ideolo- 
jisi doğrultusunda yazılmıştır. Bu eserlerde Karaçay-Balkar Türklerinin eski 
hayatları, sınıf çatışması şeklinde gösterilmiştir. Daha sonra şair ve yazarlar ide- 
olojiden uzaklaşarak tabiat, insan, tarih ve kültür konularında eserler 
vermişlerdir. 

Sovyet döneminde yetişen sanatkârlar arasında Hasan Appa, Azret Örten, 
Hamit Laypan, Magomet Bayçora, Halimat Bayramuk, Tohtar Borlak, 
Abdülkerim Baykul, Kaysın Kuliy, Osman Hubiy, Azamat Süyinç, Bilâl Köbek, 
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Bilâl Laypan, Hüseyin Tohçuk, İbrahim Baba, Kerim. Otar, Tanzilye 
Zumakul'un isimleri zikredilebilir. Bunlardan Hasan Appa'nın 1930'lu yıllarda 
yazdığı üç ciltlik Kara Sandık isimli roman, Karaçay-Balkar edebiyatında: bu 
türün ilk örneği sayılmaktadır. Eserin ilk iki cildinde komünizmi bir kurtuluş 
olarak gösteren yazar, son cildinde bunun yanlış olduğunu yazınca birçok 
Karaçay-Balkar aydını gibi Ruslar tarafından öldürülmüştür. 19. yüzyılın son- 
larından itibaren eserler veren Kâzım Meçi de son şiirlerinde yurt sevgisini 
işlediği için sürgün edilir. 

16- Karakalpak Türkleri Edebiyatı 

Daha önce sözlü geleneğe sahip Karakalpak edebiyatı, 19. yüzyılda 
Künhoca, Hacıniyaz, Öteş Şair ve Berdak (Berdi Murad Kargabayoğlı) gibi şair- 
lerin kaleminden ilk yazılı eserlerini vermiştir. 

20. yüzyılın başlarında yetişen nesil, yeni edebiyat anlayışıyla şiir, hikâye, 
tiyatro gibi türlerde eserler ortaya koymuş, gazete ve dergi çıkarmıştır. Sıdık 
Şair, Ömer Sügirimbetoğlı, Kulmurad gibi şairlerin, yeni edebiyatın 
kuruluşunda önemli hizmetleri olmuştur. 

Basmacılık hareketi sırasında teşekkül eden milli edebiyat Abbas Dabilov, 
Seyfulgabid Macitov, Hıdırniyaz gibi şairler yetiştirmiştir. 20. yüzyılda 
Karakalpaklarla Özbekler arasındaki ilişkilerin artması, bu iki Türk 
topluluğunun edebiyatlarını da birbirine yaklaştırmıştır. Sovyet döneminde her 
iki topluluğun edebiyatları birbirine paralel bir ilerleme kaydetmiştir. Bu 
dönemde, Basmacılık hareketi sırasında eserler veren şahsiyetlerden başka 
Sadık Nurimbetov, Abdurrahman Ötepov, Colmırza Aymırzayev, Emet 
Samuradov, Sapar Hocaniyaz, Bayniyaz Kalpnazarov, Keremeddin Sultanov, 
Hacıbek Seyitov, Öserbay Hacıniyazov ve Tölepbergen Kayıpbergenov gibi şair 
ve yazarlar, çeşitli edebi türlerde eserler vermişlerdir. 

Sovyetler Birliği'nin Türkistan'da uyguladığı yanlış tarım politikaları ve 
nükleer denemeleri sebebiyle suyu kilometrelerce geri çekilen ve bir nükleer 
çöplük hâline gelen Aral gölü ile birlikte milli tarih, vatan ve millet kavramları, 
son dönem Karakalpak edebiyatında en fazla ele alınan konular olmuştur. 

17- Uygur Türkleri Edebiyatı 


Uygur Türklerinin Çin esaretinden kurtulmak için verdikleri mücadeleler, 
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kültürel ve fikri alanlardaki gelişmeler, edebiyata da aksetmiş; klâsik edebiyatın 
yanında toplumdaki yanlışlıkları açıkça eleştiren yeni bir edebiyatın doğmasına 
zemin hazırlamıştır. Edebiyat sadece konu bakımından değil, tür, şekil, üslüp ve 
dil bakımından da zenginleşmiştir. 


Doğu Türkistan Uygur edebiyatı, 19. yüzyılın sonuna kadar klâsik edebiyatın 
tesiri altında kalmıştır. Bu dönemde Şarkın ünlü hikâyeleri olan Zeylâ ile 
Metnun, Yüsuf ile Züleyhâ gibi eserler, Uygur Türkçesi ile yeniden kaleme 
alınmış, ünlü şairlerin şiirlerine nazireler yazılmıştır. 

20. yüzyıl Uygur edebiyatında, Doğu Türkistan'daki Çin istilâsını işleyen 
pek çok eser yazılmıştır. Bu eserler, Uygur milli edebiyatının temelini oluşturur. 
Bu yüzyılın başlarında Uygur Türklerinin facialarla dolu hayatını Arzu 
Muhammed, Umudi, Muhammed Alem, Kasim Bey, Muhammed Salih 
Yarkendi, Molla Yusuf, Seyid Muhammed, Molla Şakir, Şeyh Garibi, Kurban 
Sufi Seferbay, Molla Musa Sayrami gibi sanatkârlar eserlerinde konu olarak 
işlemişlerdir. 

Bu yazarların yanında, “koşakçı” adı verilen halk şairleri de, Çin istilâsına 
karşı verilen mücadeleleri anlatan destanlar söylemişlerdir. 


1931 yılında Uygurlarla Çinliler arasında başlayan savaş, büyük şair 
Abdülhâlik Uygur'un şiirlerine ilham kaynağı olmuştur. Lütfullah Muttalip, 
Nim Şehid, Ahmed Ziyai, Enver Nâsir ve Kutluk Şevki, bu dönemin diğer 
önemli şair ve yazarlarıdır. 


1950'den sonra Uygur Türkleri Mao'nun öldüğü 1978 yılına kadar edebi 
faaliyet gösterememişlerdir. Bu dönemde milli kültür reddedilmiş, Uygur ede- 
biyatı yok edilmek istenmiştir. Uygur yazar ve şairlerinden bazıları işkenceyle 
öldürülmüş, bir kısmı canını kurtarabilmek için kaçmak zorunda kalmışlardır. 
Okullarda Uygur edebiyatı yasaklanmış, Mao'yu ve Kızıl Çin'i öven yeni bir 
edebiyat yazdırılmaya çalışılmıştır. 


1978 yılından sonra baskılar hafifleyince edebi faaliyetler yeniden 
başlamıştır. Bu son dönemde, daha önce eser yazması yasaklanarak uzun yıllar 
hapsedilen Abdürrahim Ötkür'den başka Turgan Almas, Hacı Yakup, Seypiddin 
Ezizi, Zordun Sabir, Turdi Samsak, Zünun Kadiri, Elkem Ethem, Teyipcan 
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Eliyop, İmin Tursun, Rehmitullah Cari gibi sanatkârlar birçok eser vermişlerdir. 

18- Saha (Yakut) Türkleri Edebiyatı 

Saha Türklerinin edebiyatı, 19. yüzyılın başlarına kadar sözlü edebiyat olarak 
devam etmiştir. İlk yazılı eserler arasında A. Uvarovskay'ın 1848 yılında 
yayımlanan A/fular (Hatıralar) adlı çseri zikredilebilir. Çok zengin halk edebi- 
yatı örnekleri içinde “Olonho” adı verilen destanların önemli bir yeri vardır. 
“Olonho”lar, birbirine bağlı birçok destandan ibaret olup bazıları on bin beyit- 
ten fazla bir yekün tutar. Bu “Olonho”ların en önemlileri “Er-Sogotoh”, 
© “Nurgun Bootur”, “Ercimen Bergen”, “Kulun Kulustur”, “Elley Bootur”dur. 
Diğer sözlü edebiyat türleri arasında “Taabırınnar” (Bilmeceler), “Ös 
Hohoonnoro” (Atasözleri), “Algıstar” (Dualar), “Kırustar” (Beddualar), 
“Kepseenner” (Masallar) sayılabilir. Saha Türklerinin neşrettikleri ilk gazeteler, 
1905 yılında yayımlanmaya başlanan Saha Doyduta (Saha Ülkesi) ile Saha 
Oloğo (Saha Hayatı)dur. 


20. yüzyılın başında yazılı edebiyatın temsilcileri arasında Nikiferov, A. 
Kulakovskiy, A.I. Sofranov, Nikolay Neustroyev ve P.A. Oyunskay en tanınmış 
olanlarıdır. Sovyet döneminde ise S.P. Kulaçikov-Elley, A. İvanov-Künde, 
A.Açugiye gibi şair ve yazarlar eserler vermişlerdir. A. Kulakovskiy'in Şamanın 
Rüyası ve Aydınlara Açık Mektup adlı eserleri ile P.A. Oyunskay'ın yedi ciltlik 
külliyatı, klâsik eserler olarak bu gün de değerini muhafaza etmektedir. Saha- 
i Sovyet edebiyatının kurucusu sayılan Oyunskay, daha sonra milliyetçilikle 
suçlanarak tutuklanmış, 1939 yılında hapishanede ölmüştür. Oranhayef, Kutrin 
ve Bes Carasin, Sovyet döneminin tanınmış diğer şair ve yazarlarıdır. 
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Son dönem Özbek edebiyatının türleri ve üslüp özellikleri, 19. yüzyılın sonu, 
20. yüzyılın başlarında şekillenmiştir. Klâsik edebiyaltan çağdaş edebiyata 
geçişte Abdurauf Fitrat (1886-1938), Hemze Hekimzade Niyaziy (1889- 1929), 
Abdullah Kadiriy (1894-1938), Abdülhemid Çolpan (1897-1938) gibi yazarların 
payı büyüktür. 

Özbek edebiyatının bundan sonraki gelişmesinde, Gafur Gulam (1903-1960), 
Aybek (1905-1968), Abdulla Kahhar (1907-1967), Seid Ahmed (1920), Adil 
Yakubov (1926) gibi şair ve yazarların büyük rolü vardır. 

Bu yazıda, Özbek edebiyatının eski kalıplarından çıkarak yeniden şekillen- 
mesinde büyük etkileri olan birinci dönem yazarlarından Abdurauf Fitret, 
Hemze Hekimzade Niyaziy ve ikinci dönem yazarlarından Abdulla Kahhar ve 
Seid Ahmed tanıtılmaya çalışılacak ve eserlerinden örnekler verilecektir. 


ABDURAUF FİTRET (1886-1938) 

Fitret, Sovyetler Birliği döneminde hayatını trajik bir şekilde kaybeden 
Özbek aydınlarından biridir. Elli iki yıl yaşayan Fitret, özel olarak Özbekistan'da 
genel olarak Sovyetler Birliği'nde Aydınlanma Hareketinin büyük temsilcisi, 
şair, yazar, tiyatro yazarı, dil bilimci, edebiyatçı olarak şöhret kazanmıştır. 

Fitret, ilk defa profesörlük unvanına lâyık görülen Özbek aydınıdır. 

Sovyetler Birliği'nin terör makinesi Fitret'i de rahat bırakmamıştır. 1937 
yılında hapse atılan Fitret, asılsız yere, “halk düşmanı” diye suçlanarak, 4 Ekim 
1938 yılında kurşuna dizilmiş, yazarın adı ve eserleri ortadan kaldırılmıştır. Bu 
yasak, on sekiz yıl sürmüştür. 1936 yılında Fitret'in itibarı iade edilmiştir. 

Abdurauf Fitret, 1886 yılında Buhara şehrinde aydın bir ailenin çocuğu 
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olarak dünyaya gelmiştir. Buhara'nın meşhur tüccarlarından olan Abdurrauf”un 
babası, çoğu zaman Buhara dışında bulunurdu. Bu nedenle, Abdurauf'un genç- 
lik yılları, annesi Mustafa Bibi ile birlikte geçmiştir. Mustafa Bibi, Arap ve Fars 
dillerini iyi bilen, halk edebiyatından ve Çağataycadan haberdar, çok sevdiği 
oğlunun kültürlü bir insan olarak yetişmesi, okuyup öğrenmesi için bütün 
varlığını ona adayan bir kadındı. Fitret'in öğrenme, bilme aşkıyla çarpan 
kalbinde, keskin zekâsında derin izler bırakan aile ortamı, annesinden dinlediği 
halk destan ve menkıbeleri, Nevai, Fuzuli, Uveysi, Bidil gibi şairlerin güzel şiir- 
leri, Fitret'in edebiyat ve sanat sırlarına vakıf olmasında ve gelecekle ilgili plân- 
lar yapmasında çok önemli rol oynamıştır. Abdurauf, kendini edebiyata, sanata 
adamaya karar vermiştir. 

Abdurauf Fitret'in kişi, yazar ve uzman olarak yetişmesinde hayatının İstan- 
bul dönemi ayrı yer tutar. 1909-1913 tarihleri arasında İstanbul Üniversitesi, 
Edebiyat Fakültesinde öğrenim gören PFitret, Türkçülük öğretisini 
benimsemiştir. 

Fitret'in İstanbul Üniversitesinde öğrenim gördüğü yıllar, Türkçülüğün 
oluşmaya ve gelişmeye başladığı bir dönemdir. 1911 yılında Türk Yurdu dergisi 
kurulmuş ve Türklerin birbirleriyle tanışması, bilimde, iktisatta, kültürde iler- 
lemesi için sade bir dille yazılan yazılar yayımlanmaya başlamıştır. Türk Yurdu 
dergisinin kurulmasından birkaç ay sonra, bu dergiyi oluşturan heyet, Ziya 
Gökalp, Yusuf Akçura, Mehmet Emin gibi yazarlar başta olmak üzere Türk 
Ocakları cemiyetini kurmuşlardır. Türk Yurdu dergisinin 7. ve 8. sayılarında 
yayımlanan İsmail Gaspıralı'nın “Türk Yurducularına” başlıklı önemli bir 
yazısında, milli mektep ve eğitim reformunun Türk dünyası için önemi, usulü 
cedid sisteminin temelleri sade bir dille açıklanmıştır. Bütün bu konulardaki 
çeşitli toplantılar tartışmalara katılan, bu fikirlerle haşır neşir olan Abdurauf 
Fitret, mektep ve medrese programları reformunun ve Türkçülük idealinin ateşi 
bir taraftarı olarak yetişmiştir. 

Fitret'in öğrenciyken yazdığı Münazere ve Sayha adlı eserlerinde kalbi, mil- 
let için çalışma aşkıyla çarpan genç bir insanın heyecan ve duyguları, halkı geri- 
cilik, cehalet ve karanlıktan kurtarma amacı, güzel bir şekilde ifade edilmiştir. 


İstanbul Üniversitesinden mezun olduktan sonra Türkistan'da hızlı 
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yenileşme devrine girilmesine faydalı olmak amacıyla Fitret, 1913 yılında yur- 
duna dönmüştür. İsmail Gaspıralı'nın eserleri, aydınlatma çalışmaları, usuli 
cedid okulları hakkında derin bilgiye sahip olan Fitret, Türkistan'a gelince 
Buhara, Taşkent ve Semerkant gibi şehirlerde yüzlerce usuli cedid mektebinin 
büyük bir istekle çalıştığını görmüştür. İlk örneği, 1901 yılında Münevver Kari 
tarafından, ikincisi 1903 yılında Mahmud Hoca Behbudi tarafından açılan 
Türkistan şehirlerinde bir birini hızla takip eden usuli cedid mektepleri, kısa 
zamanda aşağı yukarı sekiz on yıl içinde, sayıları yüzü aşarak çoğalmaya devam 
ediyordu. Oldukça heyecanlı kalbini daha hızla çarpmaya sevk eden bu ortam- 
dan dolayı coşan Fitret, kendini tamamıyla aydınlatma çalışmalarını yürütmeye 
verir. Kendisinin kurduğu Hürriyet gazetesi, yenileşmeyi istemeyen usuli kadın 
mektepleri taraftarlarıyla mücadelede bir araç, bir silâh olarak kullanılmıştır. 
Fitret, bu gazetede yayımladığı makalelerde milletin gericilikten, cehaletten ve 
karanlıktan kurtulması ile ilgili çeşitli konuları, özellikle eğitim reformunu, usuli 
cedid okullarını ele almıştır. Türkistan için eğitimin ve eğitim reformunun en 
önemli mesele olduğunu özellikle vurgulamıştır. 

Abdurauf Fitret'in kendi faaliyetine her şeyden önce aydınlatıcı çalışmalar 
yaparak başlamasının önemli nedenleri vardır. 

Söz konusu dönem, Türkistan'da, bütün Türk dünyasında olduğu gibi bir 
uyanış dönemi olarak yaşanıyordu. Bahçesaray, İstanbul, Bakü ve Kazan'da 
yayımlanan gazete ve dergiler Türkistan şehirlerine ulaşıyor, elden ele dolaşarak 
okunuyordu. Bu yayınlarda yer alan aydınlatıcı bilgiler sayesinde Türkistan 
şehirlerindeki okul ve medreselerin azlığı, var olanların da verimsizliğin ve geri- 
ciliğin temel nedeni olduğu anlaşılıyordu. Bu durumda Türkistan'da ilerleme, 
yenileşme devrine girilmesinin yolu, eğitimin okul ve medreselerin 
yenileştirilmesinde, halka usuli cedid okullarında okuma yazma öğretmede, 
halkı aydınlatmada bulunmaktaydı. Dolayısıyla, kendini halkın hizmetine 
adamak isteyen herkes, gerek bilgin olsun, gerek yazar veya eğitimci, 
Türkistan'da başka Türk bölgelerinden daha geç başlayan ama hızlı yayılmakta 
olan büyük marifetperverlik hareketine (aydınlanma hareketine) katılıyor, bunu 
kendisi için bir borç, bir görev sayıyordu. Bu dönemde yaşayan Münevver Kari, 
Muhammed Şerif Sofizade, Abdullah Avlani, Mahmut Hoca Behbudi, 
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Abdulhamid Çolpan, Hemze Hekimzade Niyazi gibi yazar, şair ve gazeteciler 
her şeyden önce eğitimciler, Türkistan'daki aydınlanma hareketinin temsilci- 
leridir. Türkiye'de eğitim gören, kendisini toplumun yenileşmesi için hizmete 
adayan, Abdurauf Fitret'in bu kişiler arasında bulunması gayet doğaldır. 

Abdurauf Fitret'in eğitimci yönünü iyi tanıyabilmek için birkaç noktaya 
dikkat çekmek gerekir. Eğitim alanında devlet adamı olarak da çalışan Fitret, 
1921-1923 yıllarında Mili Eğitim Bakanlığı yaptı. Öğretmen ve eğitim bakanı 
olarak çalışuğı sırada edindiği tecrübe, dil problemleri üzerine yaptığı 
araştırmalar, Fitret'in Özbek Dili, Özbek Dili Sarfı “grameri” adlı ders kitaplarını 
yazmasına temel kaynak olmuştur. Bu ders kitapları 1925-1930 yıllarında beş 
defa yayımlanmıştır. 

Abdurauf Fitret, Özbek aydınları arasında dil bilimci, dilci, meslekten yazın 
bilimci, edebiyatçı olarak yetişen ve çalışan bir kişidir. Fitret'in dil ve edebiyat 
alanlarında yazdığı eserler, hâlâ değerini yitirmemiştir. Fitret'in dil üzerine 
yazdığı eserlerin konuları ve bu eserlerde açıklanan meseleleri anlatmak için 
“Dilimiz” adlı 1919 yılında yayımlanan küçük bir makaleyi göstermek yeter- 
lidir. 

Aşağı yukarı 440-450 kelimeden oluşan bu kısa yazıda Fitret, dil üzerine 
görüşlerini gayet basit bir dille ifade etmiştir. Yazıda "Türkçe, Türk dili terimleri 
kullanılmıştır. Fitret, dünyanın en zengin dilinin Türkçe, en mutsuz, talihsiz 
dilinin de yine Türkçe olduğunu söyledikten sonra, geçmişte Türkçenin mut- 
suzluğunun Arap isülâsıyla başladığını bildirerek şöyle yazmıştır. “Gözümüzü 
açıp bakalım: Dünyanın en büyük doktoru İbni Sina Türk'tür. İkinci Aristo 
olarak adlandırıdan Farabi, Türk'tür. Celaleddin Rumi Türk'tür. Nizami 
Türk'tür. Bunlar keşke Türkçe yazsalardı.” 

Fitret, Sovyet hükümeti döneminde zenginlerin mutsuz olduğunu söyleyerek 
bu hükümetin Türk diline de talihsizlik getirdiğini belirtmektedir. Yazıda 
Türkçenin zenginliği büyük bir gururla şöyle anlatılmaktadır: “Bir dilin zengin- 
liği, o dildeki kelimelerin çokluğu, kelime türetme gücü ve mükemmelliğinden 
anlaşılır. Türkçede kelime bolluğu var mı? Nevat'nin Muhakemetü'! - Lugateyn 
adlı eseri, Türkçenin zenginliğini bütünüyle aksettirmese de kelime zenginliğini 


iyice açıklar. 
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Türkçe zengin bir dildir. Sadece bilmek fiilinden doksan sekiz kelime türetil- 
miştir. Türkçe, uzun süre başka yazı dillerinin etkisi altında kalmıştır. Ancak, 
Türkçe yok olmamıştır, yok olmayacaktır. Nedeni zengin bir dil olmasıdır.” 

Abdurauf Fitret, edebiyatçı olarak Ömer Hayyam, Firdevsi, Nevai, Bidil, 
Mukimi, Furkat gibi şairler hakkında seçkin bilimsel eserler yazdı. Onun Ahmet 
Yesevi ile ilgili makaleleri, tasavvuf edebiyatını araştırmada önemli bir kaynak 
olmuştur. 

Fitret'in edebiyat alanındaki eserleri arasında, 1928 yılında yayımlanan 
Kadimgi Türk Edebiyatı Nemuneleri, 1936 yılında yayımlanan Eruz Hakkında 
incelemesi ayrı bir değere sahiptir. 

Fitre'e gerçek ün kazandıran onun yazarlığıdır. Fitret, Özbek nazmı, nesri ve 
tiyatrosuyla ilgili çok güzel eserler vermiştir. 

Fitret'in nazmının en tipik örneği olan “Okıtguçiler Yurtige”, “Şair”, “Şark” 
gibi şiirlerinde bu dönemin önemli meseleleri ele alınmıştır, bu meselelere şatren 
ihtiraslı yaklaşımı sergilenmiştir. 

“Şark” adlı şiirinde, Batının emperyalist devletlerinin saldırılarından ateşte 
yanan köylerin, harman gibi yatan cesetlerin, kızıl kan akan ırmakların korkunç 
manzarası çizilmiş, sömürge siyaseti sert bir dille kınanmıştır. 

Fitret'in şiirleri bizim için sadece sosyal içeriği açısından değerli bir eser 
değildir. Çoğunlukla hece vezniyle yazılan bu şiirlerde şair, olayları gerçek bir 
şekilde yansıtmaya, insan duygularını bütünüyle vermeye çaba göstermiştir. 
Fitret'in şiirleri, kendi gibi olan diğer şairlerin şiirleriyle birlikte Özbek ede- 
biyatında aruz vezninden hece veznine, geleneksel şiirden çağdaş şiire geçmede 
bir köprü görevini görmüştür. 

Abdurauf Fitret, Ebulfeyizhan, Erslan ve Hint İhtilâlcileri gibi tiyatro eser- 
leri de yazdı. Bu eserlerde Özbek halkı için çok önemli bir arzu olan bağımsızlık 
düşüncesini, işlemiştir. 

Hint İhtilâlcileri trajedisinde, İngiliz sömürgesine karşı verilen mücadele 
bütün zorluklarıyla gösterilmiştir. İnsan değerlerini yüceltmeye adanan bu 
üyatro eserleri, gerçek sanat eserleri olarak hâlâ değerlerinin korumaktadır. 
Ebulfeyzhan dramasının bu günlerde Özbek tiyatrolarında sahneye konması bu 
fikri doğrulamaktadır. Fitret'in nesir alanındaki eserlerinde onun başka bir özel- 
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liği, hiciv sanatı ortaya çıkmaktadır. Nesirde Fitret'in incelediği konular hayatın 
önemli alanları ile ilgilidir. 

Abdurrauf Fitret'in kaleme aldığı önemli konulardan biri de dindir. Bu konu- 
da Fitret'in birkaç eseri vardır. Kıyamet adlı hikâyesinde, Paçamir adlı bir 
kişinin maceraları yoluyla din perdesi altında çeşitli kötü işler yapan bir din 
adamı eleştirilmektedir. 

Şeytannifi Tanrige İsyanı isimli manzum tiyatro eseri, Fitret'in en önemli 
eserlerinden biridir. Bu eserle şeytanın Allah'ın emirlerine karşı çıkması 
anlatılır. Allah, şeytandan Adem'e secde etmesini emreder. Ama şeytan secde 
etmez, şeytan ateşten yaratılmıştır. Adem ise çamurdan yaratılmıştır. Ateş gibi 
yüce bir maddeden yaratılan, insana secde etmeyi kendine yakıştıramaz. Bu 
nedenle şeytan melekler arasından çıkarılır, cennetten kovulur. Kuran-ı 
Kerim'in 38. suresinde verilen bu konu, Fitret'in tiyatro eserinin temel olayıdır. 

EFserde akıl ve zekâ, bilim ve marifetin insan hayatında, toplumun 
gelişmesinde oynadığı rol tahlil edilir. 

Akmezar hikâyesi Fitret'in en önemli hiciv eserlerinden biridir. Bu hikâyede 
Hacı Baba adlı bir kişinin garip işleri anlatılır. Hacı Baba yalancı, aç gözlü bir 
insandır. Ölen eşeğini gömüp onun mezarını kutsal bir türbe gibi gösterip ziyaret 
olarak açar. Çevredeki insanlar, ziyaret sırasında Hacı Baba'ya bazı hediyeler 
getirmeye başlarlar. Yörenin kadısı, Hacı Baba'yı sorgulamaya başlar. “Sen 
kafirsin eşek evliya olur mu?” diye sorar. Hacı Baba, rahmetli eşeğinin kutsal bir 
eşek olduğunu, Hızır ona nazar etmiş olduğu için, öldüğünde Kadı babasına 
versin diye kendine bir şey bıraktığını söyleyip, kâğıdın arasına para koyarak 
kadıya uzatır. Kadı kâğıdı açtığında parayı görüp sevinçten şaşırır. Ne 
diyeceğini bilemeden “Rahmetlinin başka vasiyeti yok mu?” diye sorar. 

Abdurauf Fitret, yeni dönem Özbek edebiyatının, Özbek sosyal düşüncesinin 
ve Özbek bağımsızlık hareketinin gelişmesinde büyük payı olan bir aydın olarak 
daha sonraki kuşakların kalbinde ebediyen yaşayacaktır. 


Okıtuvçiler Yurtige 
Ârgadâşlâr toplânmâylik cângli oyın yıggalı, 
El közini âlgân gârangu pârdâlâmi yırtgalı. 
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Biz erürmiz möâ'rifât arslânlâri, ilm eriâri, 
Toplânâylik, turifi, elgâ toğrı yollâr âçgalı. 
Ellârı mahvdân gutgarân ilm erür, 

Bizlâri hâm bu kündân özi gutgarur. 

Biz erürmiz elnifi insânlık gânın gaynatğuçi, 
Türk arslânın orınsiz uygudân oygâtguçi, 
Mâ'rifât böyrâğı âstıdö yığıldik bârçâmiz, 
Kim, boz âtlârdâ hag yollârin körsâtğuçi. 
Ellâri mahvdân gutgarân ilm erür, 

Bizlâri hâm bu kündân özi gutgarur 
Haydan, ortâg, gutgaraylik câhlidân Turânlâri, 
Yarutaylik mâ'rifât nurı-la Türkistânlâri, 

İlm oçâğıdâ yetişgân er-yigitlâr, toplanıfi, 
Oğâçıraylik câhl ordusun, açâylik âfilâri. 
Ellâri mahvdân gutgarân ilm erür, 

Bizlâri hâm bu kündân özi gutgarur. 


Şair 
Bukün yığlâb otırmışdim, sen keldifi, 
Bir şâirniii bir sözini sözlâdiri, 
Men u söznifi ruhıfidâgi izlârin 
Seni gözâl közlârifidâ ogıdım. 
Oğgıdıgçâ u izdân 
Özim üçün köp ümidlâr togıdım. 
-Ümidsizçâ yaşay âlmam netâyin, 
Emiş... Şâir sevgilisigâ yâzgân 
Bu yazuvdâ gaygulârini togımış. 
Sözlâmifi efi âxıridâ ândân 
Ruhi üçün birâz kömâk istâmiş. 
Bilâsânmi? Şâir -İşgnifi efi nâzli, 
Erkâ, incik yâğdusıdır, turâlmâs- 
Ma'şugıdân körmâgândâ külişni. 
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Mârhâmâtli, çın sevgili bir kömöâk. 
Mânâ şudır unıfi üçün bâr tilâk. 
Şâir- 

Tâbiâtdân sirli, terân mânâlâr, 
Tiriklikçün âçıg, toğrı, çın yollâr, 
İzlâr, tâpâr, özi üçün saglâmâs, 
Ülârni 

Yâz gülinifi yaprâğıdân togulgân 
Sözlâr bilân orab bizgâ tâpşırâr. 
Şâir- 

Işg bâgnifi tentâk singâri yângân- 
Bulbulidir. bâşâriyât dünyâsın- 
Kiçik, nâzlı ganâtı üzrâ goyar, 
Köklâr sâri yüksâltgâni talpınar. 
Mânâ şunin öksiz, Yogsul köflini 
Kötârmâkçün, gözâllârgâ tegişâr 
Kim âzginâ garağaylâr, külgâylâr, 
İfrâb turgân cânıni 

Collağaylar, bir âz kömâk etgâylâr. 


Şark 
Gardâşlârim, mânâ sizgâ bir ölkâ- 
Kim, tâpılmâs yer yüzindâ singâri. 
Hâr yânıdâ kefi yâm-yöşil uçmâhlâr, 
Cân suvındân yetişgândir güllâri. 
Yâğâçlâri yâşil kiyimlâr kiygân 
Terilâşar tâpıngâni Tâfrigâ. 


Âğır, yüksâk, körkâm, hâybâtli tâğlâr 
Ofdân, 

Soldân... 

Hâr yândân 
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Hag yolindâ uruşguvçi âskârdek 

Yasaâv târtıb, kökrâk kerib, yüksâlgân 
Kökdân dağı öz haggıni istârdek. 
Defiizlârdân ganât âçıb tâbiât 
Ouçâglâmiş bu sevgili yâbusin 

Tâfiri dâhi muzdân, suvdân hâm tagdân 
Ourşâtmişdir gorgân gılıb tegrâsin- 

Kim, yâvvâyi bir hâyvân 

Sugıb gâlmâsin mungâ 

Yırtgıç, tişin, tırnağın. 


Bundâ turdı hâr ulusnifi hârnâsi: 
Bütxânâsi, ot uyâsi, ka'bâsi, 

Hâm şundâ og, yaşadı. 

Birâg, bukün, esizlârkim bu ölkâ 
Hâr tâmândân tâlânmişdir yolsizçâ. 
Mâdâniyât degân garbli âlvâsti 
Bâgıfiı, bunifi kökrâgidân og bâsdi. 


uş bâgışı garafiız, 

Bundâ bukün nelâr bâr: 

Otlâr arâ yânıb turgân gışlâglâr, 
Hırmân bolib yatgân gâvdâlâr cânsiz. 
Agmâgdadır gızıl gândân ârıglâr, 
Tinç turgânlâr tâlânâlâr âmânsiz. 
Tört-beş yaşar bir bâlânifi bâşini, 
Bâgın, keskin gilıç bilân kesmişlâr. 
Yığlâb yâtgân ânâsinifi boynigâ 

Bir ip bilân âsmişlâr! 

Yângiginâ kelin bolgân bir gıznifi 
Kökrâgini, eri bolgân yigitnifi 
Cânsiz yâtgân gâvdâsi üzrâ goyıb 
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Nâyzâ bilân teşmişlâr!.. 
Xâtınlârnifi pârdösi, 
Bâlâlâmifi yürâgi, 
Oarilârnifi gâvdösi 
Yırtılgân, 

Yârılgân, 

Ezilgân!... 


Kim bergân 

Bu oğırli ölkâgâ şunçâ otni? 

Kim tökkân 

Bu mugaddâs işgâ bunçâ gânni? 
Bilmâysizmi? 

- Şor suvlârdân çıgıb kelgân bir mâymun, 
Tülki bilân şâytân aldâvçi mâi'un, 
Ângilizlâr!... 

Hâmdöâ unifi guyruğıni tutgânlâr! 


HEMZE HEKİMZADE NİYAZİY (1889-1929) 

Hemze Hekimzade Niyaziy, 5 Mart 1889'da Kokan'da doktor bir ailede 
dünyaya gelmiştir. Babası İbn Yemin Halbay Oğlu (1840-1922), zamanının 
nüfuzlu aydınlarından biriydi. Mukımiy ve Furkat gibi şairleri yakından tanırdı. 
Annesi, Rabibay kızı Cehanbibi, tebabetten haberdar, okur yazar bir kadındı. 
Aile çevresi, genç Hemze'nin okuma yazmayı öğrenmesinde ve edebiyata ilgi 
duymasında büyük rol oynadı. 

Hemze eski usuldeki okulu bitirdikten sonra Kokan'daki medreseye girerek, 
Farsçayı ve Türkçeyi mükemmel bir şekilde öğrendi. “Rus-tuzem” okuluna 
gidip Rusça öğrendi. 

Medrese öğreniminden sonra Hemze, 1911-1914 yılları arasında dış ülkelere 
seyahat ederek, Müslüman ülkelerde bulunan eski usuldeki okul ve medreseleri 
ıslah etme ve aydınlatma hareketinin ilkeleriyle yakından tanıştı. Ülkesine döner 
dönmez, yetimler için okullar açarak, ders kitapları yazdı. 1914'te Yengi! 
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Edebiyat adlı ders kitabını yazdı. Bu kitapta, bilim öğrenmenin önemi hakkında 
bilgi ve ahlaki konularda manzum hikâyeler verildi. Aynı yıl Hemze'nin Okış 
Kitabı adında bir ders kitabı yayımlandı. Bu ders kitabı, ahlaki altı manzum 
hikâyeyi içerir. 

Hikâyelerden biri Gülhani'nin ünlü Zerbulmesel adlı eserinden alınan 
“Taşbaka bilen Çeyan” meselidir. 

Hemze'nin ikinci sınıf için yazdığı Kıraat adlı eserinde metinler nesir olarak 
verilmiştir. Dokuz bölümden oluşan ders kitabında, edep, kızgınlık, kibir, ilim 
gibi konular ele alınmış, her bir konu üzerinde söylenenleri doğrulamak için 
birer örnek hikâye verilmiştir. 

1917 yılından sonra Hemze, eğitim alanında çeşitli görevlerde bulundu. 
Tiyatro alanında çalıştı. 1928 yılında Şahimerdan'a (şimdiki Hemzecabad) 
giderek okul yapma çalışmalarıyla meşgul oldu. $ Mart 1929'da bir grup gerici 
tarafından taşa tutularak öldürüldü. 

Hemze'nin edebi mirası, hece ve aruz vezniyle yazdığı şiirler, nesir eserleri 
ve tiyatro eserlerinden oluşmaktadır. Hemze edebiyata lirik şiirler yazarak 
başladı. İlk yazdığı şiirlerinde Nihaniy mahlasını kullandı. Hemze, 1905-1914 
yılları arasında yazdığı şiirlerini Divanı Nihaniy adlı bir kitapta topladı. 168 
gazel, bir mesnevi, 17 muhammes, 5 müseddes, üç murabbayı içine alan bu 
divan, geleneksel divan anlayışına uygun olarak düzenlenmiştir. 

Hemze 1914'ten sonra geleneksel türlerde şiir yazmaya devam cimenin 
yanında, yeni türlerde de eserler vermeye başladı. Onun bu eserlerinde milli ruh 
özelliği yoğunlaştı. 1915-1917 yıllarında yayımlanan altı şiir toplamını genel bir 
adla Milliy Eşuleler üçün Milliy Şürler diye adlandırması da bu sebepledir. 


1916 yılında Çar hükümetinin sömürge ülkelerinden işçi alması birtakım 
isyanlar çıkmasına sebep olmuştur. Hemze, bu olaylardan etkilenerek “Sagınıp” 
(Özleyerek) ve “Selam Eyti” (Selam söyleyin) gibi şiirler yazdı. 

1914 yılından sonra Hemze, nesir türünde eserler yazmaya başladı. 1915 
yılında onu Yengi Saadet yahud Milliy Roman adlı eseri yayımlandı. Özellikle 
tiyatro eserleriyle ün kazandı. Onun bu alandaki ilk başarısı, Zeherli Hayat 
yahud Işk Kurbanları adlı eseridir. 1916'da yayımlanan bu eserde iki okumuş 
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gencin birbirine karşı olan saf sevgisi ve cahil çevre yüzünden feci bir biçimde 
ölümleri anlatılır. 

Hemze Hekimzade Niyaziy, Narmuhammed Damlenii Küfür Hatası (1915), 
Öç (1916), Laşmen Faicası (1916-1917), Bay ile Hizmetçi (1917), Kim Toğri 
(1918), Tuhmetçiler Cezası (1918), Galibiyet (1922-1924), Burungi Seylavler 
(1926), Cehan Sermayesinin Ahirgi Künleri (1927) gibi tiyatro eserleri kaleme 
aldı. 

Bu eserler içinde en çok beğenileni Bay ile Hizmetçi adlı tiyatrosudur. Bu 
eser, Özbek tiyatrolarında en çok sahnelenen eserdir. Aynı zamanda filme de 
alınmıştır. 

Kimde Daniş Bolse 
Kimdâ dâniş bolsâ, âlâm misli zindândir âfâ, 
Hâr nâfâsdâ mifi gamu ânduh mehmândir âfâ. 


Ândâlib bir sâvt ilâ boldi giriftâri gafâs, 
Zâğ mifi sâvt etsâ, gaysi dil pârişândir âfâ. 


Hâr kimâ âsrâr yâzmâ minisu hâmdâm bilib, 
Bâlgâ tegmâg bâisi bâşigâ handândir âlâ. 
Nâkâsâ hâmrâz bolmâ, giymâtiri tapgây tamâm, 
Kimki â'mâdir, gühâmi nârhi ârzâandir âRâ. 
E'tibâri zâhir âylab, bâtınifi gılmâ tfücur, 

Hag nâzârgâhı köfül bu cism gorgandır âfâ. 
Düşmânini gâr mur esâ, sen bolmâgil ândişâsiz 
Gârçi âtâş zârrâ âlâm küysâ sozândir âfâ. 

Câhl dâğın ketküzây, deb tutmâ nâdândân ümid, 


Lâlâ bağridâ garâlıg zebiş olgândir âhâ. 


Hâcât ermöâs târbiyât nâgâbil âhligâ, Nihân 
Bâd gühâr, bâd ösllik tagdir olgândir âfiâ. 
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Tesvirde 


Lalâ yanlığ ârazifini men körib tâsvirdâ, 
Mubtâlâ bolmâglığım yâzmış tagdirdâ. 


Turfâ sâvdâlâr bâşımâ tüşdi, ketdi ihtiyâr, 
Vâh, ötârgâ oxşadi endi ümr zâncirdâ. 


Âçıg erkân xuş nigâbifi közlârifi gıldi âsir, 
Gıldi ikki gâşlârifi mifi pârâ dil bir tirdâ. 


Bir nâfâs dârdü gamınidin bolmaga âzâdiik 
Gayrâz olmâgdin bölâk, yog çârâ heç tâdbirdâ. 


Bir öpây dedim yüzifidin bâş egip, e dilbârâ, 
Xâtifiy gıldı nidâ bâşıi ketâr şâmşirdâ. 


Oylâdim kezgân yerimni körmâdim sendek pöâri, 
Mısır, İstambul, Ârâb, Şâmu Âcâm, Kâöşmirdâ. 
Selam Eytin 
Âğa, sâğ bârsâfiz âvvâl 
Dâdâmlârgâ sâlâm âytifi! 
Yügürib çıggan ul müşfig 
Ânâmlârgâ sâlâm âytiri! 
Közi gân hâmşirâm birlâ 


Âkâmlârgâ sâlâm âytifi! 


Öpib peşânâsin men-çün 
Ükâmlârgâ sâlâm âytifi! 
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Gonı-goşnu, kiçik-kâttâ, 
Âğâmlârgâ sâlâm âytif! 
Sâlâmât, defi, ânâcânim 
Közin zinhâr yâşlâtmân! 


Cüdâlik dâğı bâs! Bemâr, 
Deb mifi bâr gagşatmân! 


Ânâm beçârâni gam bâstârigâ 
Zâr taşlatmâni! 


Âğa, hâmşirâlârgâ mâtâmim 
Tâkrâr bâşlâtmân! 


Eşitgân bolsâlâr nâtâbligim 
Özgâ mârâm âytii! 


Sorân bizdân, âgâr kelsâ, 
Sorâşib cora ortâglâr. 


Galây, deb sorsâlâr âytifi: 
Şükür, sihât, âmân, sâğlâr. 


Kelib gâlgay defi âlbâttâ, 
Âçılgünçâ güli bâğlâr. 

Ulâr köfiligâ hâm “betâb” 
Debân sâlmâfi gârâ dâğlâr. 
Yâzib xat, hâl sorâşgândâ 
Sâlâmim nâm- bânâm âytif. 


332 Özbek Edebiyatından Seçmeler 


Taşbaka Ve Çiyan 


Tâşbaga birlâ bolib ortâg çiyân, 
Âhd etişib, dost bolişib cânâcân, 


Bir küni gilmâaçi bolişdi sâfâr, 
Bâğlaşubân çıgdi ikkâvi kâmâr. 


Yoldâ çiyân tâşbagagâ lâf urib, 
Dediki: “Bâgsâm âgâr oylâb turib, 


Mençâ sengâ süygüli yoğ mehribân, 
Sen tani goyâ, âhâ misli cân.” 


Bu âradâ yol tüşib ânhârgâ, 
Gâldi çiyârı hâyrâtu düşvârgâ. 


Tâşbaga bâgıb dedi: “Ey âşnâ, 
Negâ körindi yüzifidâ câfâ?” 


Dedi çiyan: “Süzmâga yog âdâtim 
Oâlmâga âcrâb yânâ yog tâgatim.” 


Tâşbaga dedi: “Yemâ gam, min meni! 
Ta kötârib suvdin ötârmân seni.” 


Tâşbagani mindi çiyân yâtgızıb, 
Tâşbaga ketdi suv içigâ süzib. 


Yoldâ çiyân tâşbagadek dostıgâ, 
Urdi bir-ikki nişini postigâ. 


Tâşbaga bildi dedi: “Fe'li yâmân, 
Ne hârâkâtlâr gılâsân bu zâmân?” 
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Dedi çiyân: “Zâhâr sâluv âdâtim, 
Âdâtimni târkiga yog tâgatim; 


Gârçi turubsân mengâ xızmât etib, 
Men sâlâmân zâhrimi fursat tâpib.” 


Tâaşbaga dedi: “Bu nâ fâsid hâyâl 
Oayt bu işiidân, bâli nişifini, âl. 


Dost debân, düşmannifi gilmâ işin! 
Oylâ senâm, âgıbâtini kelmişin!” 


Dedi çiyân:” Bolmâsâ öz xâhişim, 
Bâşga nâsihâtgâ meni yog işim”. 


Tâşbaga hâm bildiki, bolmâs bâgıb, 
Şomgıdi bir, ketdi çiyân hâm âgıb. 


Hissâ: Kimi gaymi ülfât etâr. 
Öz- öziçâ bâşigâ külfât etâr. 


ABDULLA KAHHAR (1907 - 1968) 

Çağdaş Özbek edebiyatının ünlü temsilcilerinden biri olan Abdullah Kahhar, 
1907 yılında Kokan'da dünyaya geldi. Demirci olan ailesi, iş bulabilmek için 
Kokan'da köyden köye göçerek yaşamak zorundaydı. Abdullan Kahhar'ın 
çocukluğu, Yeypa, Nursuh, Kuda, Buveyda, Alkar, Akkorgan gibi köylerde 
geçti. 

Göçebe hayat, genç Abdulla'yı iki bakımdan etkiledi. Sürekli bir yerde otur- 
mamaları bir yandan onun okula başlamasını geciktirirken, diğer taraftan çeşitli 
yerleri ve insanları görmesi Abdulla'nın ufkunu ve zihnini açtı, hayal dünyasını 
genişletti. Çocukluğunda yaşayıp gördükleri, daha sonra, geçmişle ilgili olarak 
yazdığı eserlerinde yer aldı. 

Abdulla on yaşına girdikten sonra 1917 yılında Buveyde köyünde eski bir 
okulda öğrenimine başlayabildi. Ancak, bu okulda uzun süre okuyamadı. 


334 Özbek Edebiyatından Seçmeler 


Ailesinin Akkorgan köyüne taşınması sebebiyle okulunu değiştirmek zorunda 
kaldı. 

Bu sırada Türkistan'da aydınlanma hareketi çok yayılmış, şehir ve köylerde 
yeni usnl (usuli cedid) okulları açılmaya başlamıştı. Bu okullarda iyi yetişmiş, 
ileriyi gören ve görevine bağlı hocalar çalışmaya başlamıştı. 

Akkorgan köyünde Abdulla'nın başladığı okulun hocası, Muhammedcan 
Kari bu özellikleri taşıyan biriydi. Buveyde'deki okulda yerde okuyan Abdulla 
burada sıraya oturarak okumaya başladı. Daha sonra Abdulla Kahhar, Kokan'da 
“İstikbal” adındaki okulda öğrenimini sürdürdü. 1922-1924 yıllarında Kokan 
Pedagogika Tehnikumunda okudu. 1926 yılında Orta Asya Devlet Üniver- 
sitesinin (şimdiki Taşkent Üniversitesi) işçiler bölümünü bitirdi. 1930 yılında bu 
üniversitenin pedagoji bölümüne giridi. 

Belli aralarla çeşitli okullarda öğrenim gören Abdulla Kahhar, yazarlığa 
erken başladı. Daha on yedi yaşına girmeden Müştüm dergisinde birkaç hiciv 
eseri yayımlandı. 

Bundan sonra o, “Narin Şılpık” ve başka mahlaslarla hicivler, hicvi şiirler ve 
hikâyeler yayımlamaya başladı. Düzenli bir eğitim görmeyen Abdulla Kahhar, 
dünya edebiyatı klâsikleriyle oldukça geç tanıştı. Bunun sebebi, Rusçayı geç 
öğrenmesiydi. O, Gogol ve Çehov'un eserlerini severek okudu ve bazılarını 
Özbek Türkçesine çevirdi. Gogol'ün eserlerini okuduktan sonra, kendi hicivleri 
gözüne çok yüzeysel ve garip göründü. Kahhar, o zamana kadar yazdığı eserler- 
den de, bu eserlerde kullandığı “Narin Şılpık” mahlasından da vazgeçip daha 
ciddi eserler yazmaya ve bu eserlerde “Mevlan Küfür” mahlasını kullanmaya 
karar verdi. 

Abdulla Kahhar'ın ilk kitabı, 1932 yılında yayımlandı. Kışlak Hükm Astıda 
adıyla basılan bu uzun hikâye, kolhoz konusunda yazılmış olan diğer eserlerden 
pek farklı değildi. 30'lu yıllarda birkaç hikâye kitabı yayımlandı. Bu yıllar, 
yazarın, küçük türü, hikâye türünü öğrenme ve bu türle ilgili önemli sonuçlara 
ulaşma yılları oldu. Yazarın bu yıllarda yazdığı eserler arasında, geçmişi anlatan 
Enar, Oğrı, Bemar, Tamaşabağ adlı hikâyeleri önemli bir yer tutar. Çarlık 
Rusyasının sömürge rejimi altında ezilen Türkistan'ın içler acısı garip yaşamı bu 
hikâyelerde mükemmel bir şekilde işlenmiştir. Çarlık Rusyasının bu rejimi, 
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Bir süre konuşmadılar. 

- Kız utanarak, Bakican Enişte, size bir şey sormak istiyorum. Biz sınıfta 
Çehov'un Uyku İsteği adlı eserini okuduk. Çocuğu öldüren kızı yargılamak istiy- 
oruz. Rahime, ölen çocuğun annesi olacak. Şerifcan savcı olacak. Ben kızı 
savunup bütün suçu, genç kızı, bu kadar acımasızca çalıştıran patrona yükle- 
mek istiyorum. İşte böyle, ben bunu yazdım. Bu konuda, sizin değerli 
görüşlerinizden yararlanmak istiyorum. Çehov da bu mesajı vermek istiyor deği 
mi? 

Bay Bakican Babayev, epeyce düşündükten sonra “nefis edebiyat” dersini 
kim veriyor? diye sordu. "Hakimov? Aptal adam, kendi okumuyor da size mi 
soruyor. Tuhaf adam. Her zaman mi ekinden sonra soru işareti konulur 
dediğimde gülüyor. Bu da önemli değil...” 

Mükerrem elinde semaverle içeri girdi. Hamide kalkıp ablasının elinden 
semaveri aldı ve masaya koydu. O, hamile karısına semaver taşıtan eniştesini 
azarlamak istedi, ama utandı ve sesini çıkarmadı. Bakican çok susamıştı. Arka 
arkaya dört bardak çay içti ve terledi. 

- Mantının üstüne de çay ne güzel gidiyor dedi, yüzündeki teri silerek. 
Hımm... Sakalım da çıkmış. Berberler olmasa, insan maymuna döner. Maymun 
tüylerini döküp adam olmuş. Bu konuda önemli kişilerin görüşleri var. 

- Soruma cevap vermediniz enişte, Çehov öyle demek istemiyor mu? 

Bakican bir bardak çay daha istedi. 

- Çehov mu? Hımm... Burjuvazi realizmine, daha doğrusu önce onun işlediği 
konulara dikkat etmek gerekir. Burjuva realistlerinin anladığı ve yansıttığı konu- 
ları anlamak lazım. Çehov'un sanatının baştan sona, bütünüyle ilk burjuvazi 
realizmi olduğu bilinen bir şeydir. Yani... hımm... Mükerrem tavuğa fol koydun 
“mu? Koymak lâzım, yoksa başka yere gider. Tövbe tövbe, tavuktan aptal hay- 
van yok. Fol koyarsan yumurtluyor. Niye fol koyunca yumurtlar? Horoz niye tan 
vakti öter? Acayip bir psikoloji. Biyoloji dersi alıyor musunuz? 

Hamide biyolojide hangi konuları işlediklerini, bu yıl neler göreceklerini bir bir 
anlattı. Sonra, kendinin savunma konuşmasında fizyolojik esaslardan da yarar- 
lanmak istediğini belirterek sözü tekrar Çehov'a getirdi. 

- Hımm... dedi, bay Babayev. Çehov ile ilgili orijinal fikirlerim var. Herkes ne 
derse desin, her halde onun dünyaya bakış açısı, Puşkin'lerin Lermontov'ların 
bakış açılarından farklıdır. Aynı dönem, aynı sınıf ve hemşehri olmalarına 
rağmen kesinlikle farklıdır. 
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- Çehov, Puşkin ile aynı dönemde yaşamamıştır ki dedi, Mükerrem. Bizim 
kütüphanede, onun Maksim Gorki ile çektirdikleri resim var. Çehov, 1904 yılında 
ölmüş olmalı. i 

Bakican Babayev biraz bozuldu. : 

- Sen hangi Çehov'dan bahsediyorsun? Çay ver! Bu Çehov'dan mı? Doğru, 
bu Çehov, 1904 yılının ya ilk yarısında ya ikinci yarısında öldü. 

Başka bir bez ver, bundan soğan kokusu geliyor. Ben, işte bu Çehov, ilk bur- 
juvazi realizmin temsilcisi olan Çehov'dan bahsediyorum. 

- Uyku İsteği kimin diye sordu, Hamide. 

- Hiç şüphesiz bu Çehov'un. Bu eser ilk defa Sovremennik dergisinde 
yayımlandı. 

Bundan sonra Bakican uzun süre konuştu. Onun neden söz ettiğini Hamide 
anlamadı. “Detirdin” adlı ünlü bir eleştirmen, “Şellin” diye bir yazara “Senin bir 
yardımcıya ihtiyacın oluncaya kadar oğlun büyür, sana yardım eder.” diye mek- 
tup yazmış. “Stendin” isimli bir tiyatro yazarı, ölmek üzereyken, eleştirmen 
Dempin'e “Eğer hayvanları Allah yarattıysa onun zevkine şaşmam falanca hay- 
van da canlı mı?” demiş. Hamide'nin başı ağırlaştı, iki defa ağzını açmadan 
esnedi. 

Hamide, ablasi ve eniştesiyle vedalaşıp sokağa çıktığında, karanlık basmıştı. 
Eniştesinden Uyku İsteği ile ilgili, bir şey öğrenememişti. Onun sözlerinden ne 
anladığını düşünürken aklına, praktikum, minimum, maksimum, Deterdin, 
Stendin, Şellin, Merin, Dempin'den başka bir şey gelmedi. 


SEİD AHMET (1920) 
Çağdaş Özbek edebiyatının önde gelen isimlerinden biri olan Seid Ahmed, 
*“Özbekistan Halk yazarı” unvanı sahibidir. “Hemze” adlı devlet ödülüne lâyık 
görülen yazarlardan biridir. Eserleri birçok yabancı dile çevrilmiştir. 

Seid Ahmed'in edebiyat dünyasına girişi, başka yazarların girişine benze- 
mekle birlikte üzerinde durmaya değer noktalar da vardır. 

1920 yılında Taşkent şehrinin Semerkand Dervaze adlı ünlü mahallesinde 
aydın bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelmiştir. Onun Özbek gelenek ve 
göreneklerini iyi koruyan bir mahallede yetişmesi daha çocuk yaştayken, halkın 
ruhunu, iç dünyasını sevinç ve kederlerini yakından tanımasına neden olmuştur; 
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Abdulla Kahhar'ın ömrü boyunca ilgisini çeken konulardan biriydi. Hayatının 
son yıllarında yazar, bu konuda Ötmişden Ertekler adlı uzun hikâyesini yazdı. 
Hikâye türü Abdulla Kahhar'ın yeteneğinin başka bir yönünü daha ortaya 
çıkardı. Abdulla Kahhar, bu küçük türde komik tipler yarattı ve güzel sonuçlara 
ulaştı. “Edebiyat Müellimi”, “Senetkar”, “Meyiz Yemegen Hatın” (Kuru üzüm 
yemeyen kadın) adlı hikâyeleri hiciv sanatının mükemmel örnekleridir. 

Abdulla Kahhar'ın gülünç tipler yaratmadaki başarısı, komedilerinde daha 
açık görülür. 

Abdulla Kahhar, çağdaş Özbek edebiyatında romanın ilk örneklerini veren 
yazarlardan biridir. 1932-1934 yıllarında Serab adlı romanı yazdı. Roman 
okuyucular arasında çok ilgi gördü, dönemin iyi eserlerini seçmek için açılan 
yarışmada ikinci oldu. 

Abdullah Kadiriy'in Ötken Künler ve Mehrabden Çeyan adlı romanlarında 
tarihi konular işlenirken, Serab'da en tehlikeli konulardan biri olan totaliter 
Sovyet rejimi dönemi işlenmiştir. 

Abdulla Kahhar, roman türünde birkaç eser daha kaleme aldı. Fakat bu eser- 
leri Serab'ın düzeyine çıkamadı. 

İkinci Dünya Savaşı ve savaştan sonraki yıllarda “Esrar Baba” (Esrar Dede), 
“Kök Kanvert” (Mavi Zarf), “Kempirler Sim Kakdi” (Kocakarılar telefon açtı), 
“Hatınler” gibi hikâyeler yazan Abdulla Kahhar, 1960'lı yıllarda, nesir türünde 
büyük eseler yayımladı. Bunlar arasında yukarıda belirtilen Ötmişden Ertekler 
adlı eserini özellikle anmak gerekir. 

Abdulla Kahhar, Özbek tiyatrosununun gelişmesine büyük katkıda bulundu. 
Yengi Yer adlı ilk piyesi, 1949 yılında yayımlandı. Yazarın büyük başarılarından 
biri olan bu eser, aradan iki yıl geçtikten sonra, 1951 yılında devlet ödülünü 
kazandı. Yabancı dillere çevrilen bu piyes, dünyanın yetmiş dört tiyatrosunda 
sahnelendi. 

Abdulla Kahhar, bundan sonra üç tiyatro eseri daha kaleme aldı: Ağrık Tişler 
(1954), Tabutden Tavuş (1962), Eyecanlerim (1967). Bunlardan üçüncüsü Yengi 
Yer komedisi gibi bir hiciv eseri olup, birincisi özellikle de ikincisi satirik eser- 
lerdir. Bu piyeslerde yazar, toplumun olumsuz yönlerini acımasız bir şekilde 


eleştirir. 
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Abdulla Kahhar, son dönem Özbek yazı dilinin gelişmesinde önemli bir yer 
tutar. Onun eserleri dil bakımından diğer yazarların eserlerinden ayrılır. 
Eserlerinin diliyle ilgili birçok tez yapıldı, kitaplar yayımlandı. 

Abdulla Kahhar, doğru bildiği ve doğru bulduğu şeyleri, şartlar ne olursa 
olsun söylemekten çekinmeyen bir kişiliğe sahiptir. Kolay beğenen bir insan 
olmadığı için, eserlerini birkaç defa yazardı. Dolayısıyla eserlerinin dili akıcı 
olurdu. 

Özbek Türkçesine ve Özbek edebiyatına büyük hizmetlerde bulunan ve bu 
hizmetlerinden dolayı “Halk yazuvçisi” unvanı verilen Abdulla Kahhar, 25 
Mayıs 1968 tarihinde ebediyete intikal etti. 


EDEBİYAT MÜELLİMİ 

Kendi tabiriyle “nefis edebiyat müellimi” bay Bakican Babayevin, ahıra girince 
canı sıkıldı. İneğin kulağına kene düşmüş. Keneden daha çok inek, onun canını 
sıkmıştı. Keneyi almak istediğinde, inek başını sallayıp o tarafa bu tarafa 
sümkürüyordu. 

- Hayvan! İnek değil, hayvan! dedi, ahırın kapısını sertçe kapatıp. 

Karısı Mükerrem avluda, semavere su koyuyordu. 

- Hayvan dedi Babayev, bu ineği satıp parasına domuz almak lâzım. 

Mükerrem semavere kömür koyarak, Şehirde domuz beslemek mümkün 
değil, dedi. 

- Niçin? Yasak mı? Kim söyledi? Ben mi söyledim? Doğru mümkün değil... 
Elbette mümkün olamaz... 

- Eve git, Hamide geldi. 

On altı yaşında canlı, neşe dolu bir kız olan Hamide, eniştesini görünce çok 
sevindi. 

- Siz evde miydiniz? Bilsem defterimi getirirdim. Ne yazık ki... 

Bakican'ın morali düzeldi. İnek ve kulağındaki masmavi kene, fışıldayarak 
burnuyla arkları bozan domuz gözünün önünden gitti. 

- Hazırlığı geçmişsin diye duydum, doğru mu? Hımm... iyi yapmışsın, geç geç 
diye ben söylemiştim değil mi? Aaa... Midem ekşimiş. Hazırlığı geçmen iyi 
olmuş. Bir defa gitmiştim. Müracaatın kapısına “praktikum” diye yazmışlar, doğru 
değil. Pratikum, minumum, maksimum gibi kelimeler Lâtince ve Lâtinceye yakın 
kelimelerdir. Şahsen ben böyle düşünüyorum. 
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aydın bir ailede terbiye görmesi okuma yazmayı öğrenmesini, aydınlar arasına 
katılmasını hızlandırmıştır. 

Seid Ahmed, orta öğrenimini kendi mahallesinde tamamladıktan sonra yük- 
sek öğrenime başladı ve iki yıl (1940-1941) öğrenim gördü. 

Bundan sonra yayın alanında faaliyet göstermeye başladı. Önce ünlü hiciv 
dergisi Müştüm de (1940-1942), sonra Kızıl Özbekistan gazetesinde (1943- 
1947), Şark Yulduzı dergisinde (1948-1950) çalıştı. Seid Ahmed, birkaç yıl 
Özbekistan Yazarlar Birliğinde nesir bölümü başkanlığında bulundu. 

Sovyet hükümetinin terör siyasetinin acımasız eli, Seid Ahmed'in kalbinde 
unutulmaz izler bıraktı. O, 1950'li yıllarda bu siyasetin kurbanı olarak birkaç yıl 
Sibirya'daki siyasi mahkümlar kampında işkence gördü. 

Seil Ahmed'in edebiyata ilgisi, daha orta okul sıralarındayken başlamıştı. 
Okuldaki edebi sohbetlerde edebiyat hocasına ve katılanlara kendi yazdığı 
denemelerini okuyordu. Edebiyat hocası ve katılanların olumlu 
değerlendirmeleri, onu edebiyat ile ciddi bir şekilde uğraşmaya yöneltti. 

Tartık (Hediye) adlı ilk hikâye kitabı yayımlandığında (1940) yüksek okulun 
ikinci sınıfında öğrenciydi ve daha yirmi yaşına bile gelmemişti. 

Sejd Ahmed, çeşitli türlerde eserler vermekiedir. Edebiyata hikâyelerle 
başladığı yukarıda belirtilmişti. Hikâye, ilk dönemlerinde Seid Ahmed'in en çok 
ürün verdiği tür olmuştur. İkinci Dünya Savaşı ve ondan sonraki yıllarda yazarın 
birkaç hikâye kitabı yayımlanmıştır. Er Yürek (Gözü pek, 1942), Fergane 
Hikâyeleri (1948), Muhabbet (Sevgi, 1949). 

Bu hikâyelerde Seid Ahmed'in yeteneğini kısa türlerde kullanmaya çalıştığı 
kahramanların iç dünyasını etkili, ilgi çekici cümlelerle tasvir ettiği, onların ruhi 
yapılarına uygun ayrıntılar bulduğu görülür. 

İkinci Dünya Savaşı öncesinde başlanan Fergana Vadisindeki çölleri 
bayındırlaştırma çabaları, savaş sonrasında da devam etmiştir. Seid Ahmed, 
gazeteci ve yazar olarak birkaç defa Fergana Vadisine gitti. Çölü 
bayındırlaştırma hareketinin büyük güçlüklerle karşılaştığını yerinde gördü, 
gelişmiş şehirlerdeki ve köylerdeki evlerini ve yakınlarını bırakıp örarünün 
sonuna kadar burada yaşamaya gelen insanlarla konuştu, onların arzularını ve 


ümitlerini öğrendi. 
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Seid Ahmed, bu su yüzü görmemiş çölleri yavaş yavaş yemyeşil bağlara, 
bahçelere dönüştüren insanlar hakkında birçok hikâye yazdı. Bu hikâyeler, Çöl 
Hikâyeleri adıyla yayımlandı. Bu eser, edebiyat eleştirmenleri ve okuyucular 
tarafından çok iyi karşılandı. Laçin (Doğan), Adem ve Böri (İnsan ve Kurt), Örik 
Damla (Erik Hoca), İkbal Çırakleri (Geleceğin Işıkları) gibi hikâyeler gerçek 
sanat eserleri olarak değerlendirildi. 

Radyo, gazete ve dergilerde çalışması, gazeteci olarak çeşitli yerlerde bulun- 
ması, hikâye ve makaleler yazması, röportajlar yapması sonucunda Seid Ahmed, 
büyük bir hayat ve yaratıcılık tecrübesi kazandı. Bu tecrübeler, Seid Ahmed'de 
roman türünde eserler verme isteği uyandırdı. Ancak çok dikkatli olan yazar, 
hikâyeden romana birdenbire geçmedi. Roman yazmadan önce birkaç uzun 
hikâye yazdı. 1949'da yayımlanan Kadirdan Deleler (Kutsal Tarlalar), 1958'de 
yayımlanan Hüküm adlı uzun hikâyeleri yazarın hikâyeden romana geçmesinde 
ilk kalem denemeleri oldu. Bu uzun hikâyelerde hayatın çeşitli görünümleri 
hikâyelerindekine göre daha geniş ve derin olarak tasvir edilmiştir. Seid 
Ahmed'in ilk romanı olan W/k 1960'lı yılların başında, usta bir yazar olarak 
tanındığı, yazarlık tecrübesinin artığı bir dönemde tamamlanmıştır. 1964 
yılında yayımlanan Ufk üç ciltlik büyük bir romandır. Romanda Özbek halkının 
hayatındaki en ağır ve ıstıraplı dönem, savaş öncesi, savaş ve savaş Sonrası 
yılları ele alınmıştır. Eser savaşa katılan kahramanlarla, cephe gerisinde büyük 
acılar çeken çiftçilere, işçilere ve diğer insanlara duyulan sonsuz bir sevgi ve 
saygıyı sergilemektedir; her satırında lirizm, sonsuz acılar, sıkıntılar akan bu 
roman, yayımlandığında büyük ilgi gördü, elden ele dolaştı. 

Ufk romanı, Seid Ahmed'in birdenbire ünlü romancılar arasına katılmasını 
-sağladı. Yazarın bu alanda oldukça hazırlıklı olması, ayrıntıları büyük bir sabırla 
işlemesi başarı kazanmasında etkili oldu. 

Bu ilk roman denemesinin kazandığı başarısından etkilenen yazar, roman 
yazmayı sürdürerek, 1988'de Cimciltlik (Sessizlik) adlı romanını yayımladı. Ufk 
romanında savaşla ilgili olaylar anlatılırken Cimcitlik adlı eserinde son yıllarda 
“durgunluk” adı verilen dönemin insanları ele alınmıştır. Yazarın bu romanı da 
okuyucular arasında büyük ilgi gördü. 

Seid Ahmed'in başarılı olduğu türlerden biri de tiyatrodur. Bu türde yazarın 
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epeyce eseri vardır. Bunlar arasında en ünlüleri Kelinler Kozgalanı (Gelinlerin 
İsyanı) ve Küyav (Damat) komedileridir. 

Yazarın, Kelinler Kozgalanı adlı eseri, 1972 yılında yayımlandı. Eser, o 
dönem oyunlarından o kadar farklıydı ki, eleştirmenlerin bazıları 
değerlendirirken ikilem içine düştü. Çünkü, komedinin başkahramanı 
Fermanbibi Sovyet edebiyatında geçerli olan “sosyalist realizm”in olumlu 
kahramanına da olumsuz kahramanına da uymuyordu. Eseri bu açıdan eleşliren- 
ler oldu. 

Sonuç olarak Kelinler Kozgalanı Özbek tiyatrolarında başarıyla oynanmıştır. 
Bu komediden aynı adla yapılan film, Özbek sinemalarında ve televizyonunda 
hâlâ gösterilmektedir. Bu filmin bütün Türk Cumhuriyetlerinde, Amerika 
Birleşik Devletleri'nde ve Türkiye'de de gösterildiğini burada özellikle belirte- 
lim. 

Kelinler Kozgalanı komedisinin konusu ailedir, çağdaş Özbek ailesinin 
sevinçleri ve sıkıntılarıdır. Komedideki olaylar, bir aile çevresinden dışarı 
çıkmasa da eserin içeriği aile sorunlarıyla sınırlanmaz. Komedide gelenek ve 
çağdaşlaşma, büyük şehirlerin durumu ve sorunları gibi konulara da değinil- 
miştir. 

Seid Ahmed, Özbek edebiyatında hiciv türünün nadir ustalarından biridir. 
Onun hikâyelerinde, romanlarında ve tiyatrolarında, Özbek halkına özgü iyimser 
bakış açısı bazen kara mizah türüne dönüşen bir hiciv, insan ruhunu okşayan bir 
lirizm göze çarpar. 

Yazar, eserlerin kişilerini büyük bir sevgiyle tasvir eder. O, hayatın en küçük, 
dikkati çekmeyen yerlerinden de insan için, insan hayatı için büyük anlamlar 
bulur. Bu anlamı insan yüreğinin en duyarlı noktalarını etkileyecek kelimeler ve 
deyimlerle yansıtır. Seid Ahmed'in eserlerinde Özbek Türkçesinin kelime oyun- 
ları, ata sözleri ve öz sözleri bütün güzelliğiyle sergilenir. 

Seid Ahmed'in hikâyelerinin konularının çok çeşitli olduğu yukarıda belirtil- 
mişti. Hiciv ile beslenmiş olan bu hikâyelerde, Özbeklerin hayatları her yönden, 
başarıyla ele alınmıştır. Aşağıdaki hikâye, savaş yıllarını anlatan bir hikâyedir. 
Bu, Seid Ahmet'in hikâye türündeki başarısını göstermesi bakımından önem- 
lidir. 
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LEYLEK KELDİ 

Kocakarı, semaver yakmak için avluya çıktığında, davul sesi duyar gibi oldu. 
Gayri ihtiyari bir şekilde gök yüzünde baktı. 

Bahçenin altındaki beyaz kavaktaki ak sepete benzeyen yuvada beyaz bir 
leylek duruyordu. Güneşin doğduğu yöne bakarak ötüyordu. 

- Ese kuş, geldin mi? dedi, kadın. 

Kadının birden içini hüzün kapladı. Nasıl çay demleyeceğini, torununun 
çamur içindeki pantolonunu nasıl fırçalayacağını bilmiyordu. Derin hayallere 
dalmıştı. Torunu çantasını alıp evden çıktığında da her günkü gibi kapıya kadar 
çıkmadı, ağaçsızlıktan çıkıp mektebe gidinceye kadar yolcu etmedi. Dermensiz 
bir şekilde eyvana oturuncaya kadar, kımıldamadan durdu. 

Leylek, hemen hüzünlü davulunu çaldı. Kadın bu leyleği tanırdı. Leylek de 
kendisi gibi yalnızdı. Eşini karlı bir havada kaybeden iki dertli hicranzede, bir 
hafta kadar bu evde dertlenmişler, birlikte ağlamışlardı. 

.. Savaşın son yılları, ilkbahardı. Daha bahar gelmeden havaların ısındığı, 
ağaçların vaktinden önce tomurcuklandığı, çiftlerin bir damla suya muhtaç 
olduğu günlerden biriydi, leylek geldi. 

Leylek kanadıyla bahar getirir derlerdi. Onun zamansız davulu, insanları 
bahar geldiğine inandırmıştı. 

Bu zamanlarda Ümrihan, kimsesiz kalan kapı eşiğinde oturur, kâh ağlar kâh 
uzakta can çekişmekte olan oğlu ve kocasının ruhu için dua okurdu. 

Leyleğin geldiği günün ertesi akşam, hava bozuldu. Ümrihan, odadaki küçük 
mangalı kaldırmış ve avluyu sıvayıp eyvana yer hazırlamıştı. Geç saatlerde 
kopan fırtına onu tekrar odaya girmeye mecbur etti. 

Dışarıda rüzgâr uğulduyor, ağaçların dallarını kırarcasına eğiyor, kapıyı 
gicirdatıyordu. Fırtınanın ardından kar başladı. Çok geçmeden dağ taş bem- 
beyaz oldu. O, gaz lâmbasının önüne koyup kocasının çapanını omzuna 
alıncaya kadar büzülüp oturdu. Kapı gıcırdadı. Önce rüzgâr kapıyı açmıştır diye 
düşündü, sonra gayri ihtiyari baktı. 

Yarı açık kapıdan leyleğin başı göründü. Ümrihan ne yapacağını bilmeden 
sıçradı. Kımıldamadan gözünü leyleğe dikip bakakaldı. Rüzgâr, açık kapıdan kar 
üfürdü. Leylek korkarak eve girdi. Sallanarak bir köşeye büzüldü. Ümrihan 
şaşırmıştı. O da leylek gibi kımıldamadan oturdu. Ancak rüzgâr daha da 
hızlandığında, kapıdan içeriye her an kar savrulduğunda leylek, yerinden biraz 
ilerliyor, yalvarır bakışlarla bakıyordu. 
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Ümrinan yerinden kalkıp kapıyı sıkaca kapattı. Üstündeki çapanı onun 
üstüne örtmek İstedi. Leylek onu tanımayıp korkup yerinden fırladı. 

- Korkma hayvancağız korkma... Üşümüşsün biraz ısıtayım. 

Leylek yüklüğe girip köşeye sıkıştı. Ümrihan, onun üstünü çapanla örttü. 
Omzunda biraz ısınan çapanın sıcaklığı leyleğin hoşuna gitti her halde. Boynunu 
ve çenesini minderin üstüne koyup minnet dolu bakışlarla baktı. 

Ümrihan da yerine oturdu. Dizlerini kucaklayarak, hayaliyle dünyayı dolaştı. 
Savaş olan yerlere gitti, ateşler içine girdi. Ne oğlunu ne de kocasını bulabildi. 
Hayalinde o da leylek gibi acıl ve kimsesiz kaldı. 

Gazı biten, fitili yanan lâmbanın yavaş yavaş ışığı azalıp birden söndü. Ümri- 
han, karanlıkta el yordamıyla yatak hazırladı, yine uzun süre o taraftan bu tarafa 
dönüp durdu. 

Sabahleyin uyandığında, camlar kırağı bağlamıştı. Leylek çenesini mindere 
koymuş, kımıldamadan yalvarır bakışlarla yatıyordu. 

Ümrihan dışarı çıktı. Kar dinmişti. Her taraf bembeyazdı. Tomurcuklar için- 
deki ağaçları dalları yere değmek üzereydi. Kayısı dalından eyvana çekilen 
çamaşır İpi ağırlaşmış, tuvaletteki su buz tutmuştu. 

Birden Ümrihan'ın gözleri kardaki izlere takıldı. Birinin tavuğu tan atıncaya 
kadar avluda gezmiş. Kardaki dairesel izler kâh yürüme, kâh sürünme izleriydi. 
İzler, Ümrihan'ın dün sıvadığı ve ateş yakıp su kaynattığı ocağın önünde son 
buluyordu. Ümrihan ocağın önüne gitti. Ne görsün! Ocağa başını sokan donmuş 
bir leylek. 

O, bu sırrı çözdü. Bu, evdeki leyleğin eşi. Dün yuvada ikisi birlikte baharı 
müjdeliyorlardı. Soğuk fırtına yuvalarını uçurmuş, karanlıkta birbirilerini kaybet- 
mişler. Kuşlar çok duygulu hayvanlar. Eşinin bu avluya girdiğini izlerinden 
anlayıp soğukta şaşırmış ve izini kaybetmiş. Gece olunca sığınacak sıcak bir yer 
aramış, kar durmuş. Sonunda gündüzki sıcağı gitmeyen ocağa başını sokup 
burada donmuş. 

Ümrihan birden kavağa baktı. Leyleklerin sepete benzeyen yuvası 
büzülmüştü. Fazla düşünmeden mutfaktaki çapayı alıp leyleğin üzerine toprak 
attı. Sonra içi burkularak gözleri yaşlı eve döndü. 

Leylek yerinden hemen kımıldamadı. Kapı açıldığında, başını kaldırıp ümitle 
baktı. Kim bilir, belki o, eşini bekliyordu. 

Karlar eriyip, havalar ısınıncaya kadar Ümrihan, ona baktı. Bu arada Ümri- 
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han, bir felâkete uğradı. Postacı kapıyı çaldı, kapı açılınca Ümrihan'ın yüzüne 
bakmadan mektubu verdi ve acele bir şekilde gitti. Kara mektup... Ümrihan, 
savaşta şehit ailelerine gönderilen mektupları görüp nasıl olduğunu öğrenmişti. 
Bir anda her taraf zindana döndü. Eşiğe yığıldı. Ne bir şey düşünebiliyor, ne de 
bir şey görebiliyordu. Vücudundan can yok gibiydi. 

Bu hâlde ne kadar oturduğunu bilmedi. Bir an bir şeyler hatırlar gibi oldu. 
İmdat! diye bağırdı. 

Kimden, hangisinden oğlundan mı? Kocasından mı? Ok gibi yerinden fırladı. 
Baş örtüsü oturduğu yerde kalmıştı. Durmadan koşuyordu. Koşarken saçları 
darmadağın olmuştu. Yolda onu bu hâlde görenler, durup durup ona bakiyor- 
lardı. En sonunda postacıya yetişti. Omzuna asılıp gömleğini yırttı. O anda 
aklındaki tek şey, postacının, ya kocasını ya oğlunu öldürdüğüydü. İnsanlar 
gelip, postacıyı Ümri'nin elinden kurtardılar. Kadınlar Ümri'yi tutup eve getirdiler. 
Kocasını kaybetmişti. 

Evin bir köşesinde leylek, öbür köşesinde Ümrihan kımıldamadan oturuyor- 
lardı. Ömür boyu bu hâlde oturulmaz ki. Ömür boyu göz yaşı dökülmez ki. Bu 
hâlde ömür boyu otursa, felç olur, böyle ağlamaya devam ederse, kör olur. 

Güneş parladı. Ümrihan da yerinden kalktı. Camdan evine bahar yeli girdi. 
Birbirine çok alışan iki gamzede avluya çıktı. Leylek kanatlarını açıp bir çırptı ve 
göğe yükseldi. Ümrihan onun kavağa doğru uçuşunu seyrediyordu. Leylek 
yuvasına konmadı, tekrar döndü. Eşini arıyordu. Leylek, gün boyu kâh yuvasına 
kondu kâh kanat çırpıp bir yerlere bakarak uçtu. Akşam, sepete benzeyen 
yuvasında yine onun davul çalışı duyuldu. Artık eskisi gibi canlı ötmüyordu, sesi 
nüzünlüydü. 

Çok geçmeden şehirleri ateşe veren, insanların kanını ırmaklar gibi akıtan 
savaş bitti. Her taraf gerçekten bahar havasına büründü. Evlerin çatısındaki 
lâleler insanın gözünü alıyordu. Çocukların elleri, çilek suyundan kıpkızıldı. 
Kızların kulağına çift kirazlardan küpeler takılmıştı. 

Askerler dönüyor. 

Kavağın tepesindeki leylek davul çalıyor. O, kimi bekliyor acaba? Ümrihan'ın 
evinde de sevinç vardı. Oğlu dönmüştü. 

Tekrar bahar geldi. Bu baharda Ümrihan, oğlunu evlendirdi. Düğünde leylek, 
gün boyu kavağın tepesinde davul çaldı. 

Ama Ümrihan'ın torunu olduğunda, gelmesi yakın olan leylek gelmedi. 
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Yuvası boş kaldı. Ümrihan, boş yuvaya hüzünlü gözlerle bakarak düşünceye 
daldı. Belki leylek ayrılık acısına dayanamayıp ölmüştür. İşte böyle, eninde 
sonunda ölüm var. Ama ayrılık acısıyla ölmek en beteri. Allaha çok şükür ki, 
evlât diye bir şey var. Onların mutluluğu insanoğlunu yaşamaya sevk ediyor. 

Aradan çok geçmeden boş kalan yuvaya iki küçük leylek geldi. Belki bunlar, 
o zavallı leyleğin yavrularıdır. Neyse yuva boş kalmadı. 

Uzun yıllar geçti. Ümrihan her şeyi unuttu. Torununun tatlılığı, evdeki bütün 
acıyı unutturdu. Çocuğun büyümesini yaşıtlarının arasına karışmasını dört gözle 
bekledi. Özellikle, ev, gündüz çocuklarla doluyordu. Onların gürültüleri, gülmeleri 
ve konuşmaları, Ümrihan'ın yüzündeki kırışıklıkları açıyor gibi oluyordu. Hemen 
torununun düğününü görmek ve uzun yıllar yaşamak istiyordu. 

Ama her bahar leylek geldiğinde, bahçenin tepesinde davula benzer sesleri 
duyduğunda içi eziliyordu. Bu ses ona kocasının ölüm haberini, alaca karanlık 
evde ayrılık acısıyla yanan iki zavallının sessiz sessiz ağladığı günleri 
hatırlatıyordu. 

Bu gün yine leylek geldi, kanadıyla baharı getirdi. Sokaktan okula giden 
çocukların sesleri duyuluyor “Leylek geldi, yaz geldi”. Bu torununun sesi. Bu ses, 
dünyadaki bütün sesleri bastırıyordu. Sanki bütün dünya evin çatısına çıkmış bu 
çocuğun sevinç dolu seslerini dinliyor gibiydi. 
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Çeviri Yazı İşaretleri 


â : Yuvarlak söyleyişe meyilli a 
â : Açıke ünlüsü 
e : Kapalı e sesi 


g : Artdamak g sesi 
g : Artdamak k sesi 


x : Girtlakh sesi 
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SÖZLÜK 

A 

alda-: aldatmak 
Â 

âğa: ağabey 
ânâcân; annecik 
âfi: zihin 

âşnâ: arkadaş, dost, tanıdık 
âraz: yanak 
âzginâ: azıcık 
B 

bâlâ: çocuk 
bâtın: iç 

bârçâ: hep 

büs: yeter 
bâstâr: yatak 
bemâr: hasta 
ber-: vermek 
bırâg: fakat 
bukün: bu gün 
bulbul: bülbül 
C 

cora: arkadaş 
cüdâ: ayrı 

Ç 

çın: gerçek 
çiyân: akrep 

D 

dâğ: üzüntü, acı 
dâniş: bilim, bilgi 
dâdâ: baba 

dil: gönül 
düşvâr: zor, müşkül 
Â 

âcrâ-: ayrılmak 


âkâ: ağabey 
âlvâsti: cin 


ândâlib: bülbül 
ânduh: kaygı, elem 
ânbâr: büyük ark, sulama kanalı 
ârig: ark 

ârzân: ucuz, değersiz 
âyt-: söylemek 

E 

endi: şimdi 

erkâ: şımarık 
esizlârkim: ne yazık ki 
F 

fâsid: fena, kötü 
fursat: fırsat 

fücur; fitne, günahkâr 
G 

giriftâr: esir 

gâvdâ: gövde 

gözül: güzel 

Ğ 

gayr: düşman, yabancı 
gayrâz: amaç 

H 


Hatifiy: gaibden haber veren melek 


hâtın: kadın 
hâmşirâ: kız kardeş 
hâmrâz: sırdaş 
hâydâ-: kovmak 
hâyrât: şaşkınlık 
hırmân: harman 
huş: akıl 


Prof. Dr. İristay Kuçkartayev - Araş. Gör. Aynur Öz 347 


X 

xat: mektup 

xâtın: kadın 

xâhiş: istek 

İ 

ikkâv: ikisi 

incik: nazik 

ifrâ-: inlemek 

izlâ-: aramak 

K 

kâttâ: büyük 

kel-: gelmek 

kei: geniş 

ket-: gitmek 

ketküz-: gidermek 

kez-: gezmek 

kiçik: küçük 

kiyim: giyim 

kök: gök 

kökrâk: göğüs 

kökrâk ker-: göğüs germek 

kömâk: yardım 

köğil kötâr-: mutlu etmek, 
sevindirmek 

köp: çok 

körkâm: güzel 

körsât-: göstermek 

kötâr-: kaldırmak 

köz: göz 

kül-: gülmek 

külfât: sıkıntı, zahmet 

kün: gün 

küy-: yanmak 

O 


gagşa-: ağlayıp sızlamak 


galây: nasıl 

gara-: bakmak 
gârâangu: karanlık 
garı: yaşlı 

gayt-: dönmek 
gışlâg: köy 

gurşât: kuşatmak 
gutgar-: kurtarmak 
gorgân: kale 

L 

lâf ur-: lâf vurmak 
M 

mânâ: işte 

mehmân: misafir 
men: ben 

min-: binmek 
minisu hâmdâm: yakın arkadaş 
mur: karınca 

muz: buz 

müşfig: şefkatli 

N 

nâkâs: alçak, insafsız 
nâm- benâm: adbe ad 
nârh: değer 

nâyzâ: süngü 

nidâ gıl-: seslenmek 
nikâb: örtü 

niş: iğne 

O 

oxşa-: benzemek 
of: sağ 

ora-: sarmak 

orm: yer 

ortâg: arkadaş 
oylâ-: düşünmek 


348 Özbek Edebiyatından Seçmeler 


Ö toğr: doğru 

ölkâ: ülke togu: dokumak 

öt-: geçmek tök-: dökmek 

P trt dört 

peşânâ: alın tur-: durmak 

post: deri, kabuk tülki: tilki 

Ss turfâ: tuhaf 

sâvt: s€s U 

singâri: benzeri uçmâh: cennet 

sozân: yanan uruş: savaş 

SUV: SU uyâ: yuva 

sug-: sokmak Ü 

süygüli: sevgili ükâ: küçük erkek kardeş 

süz-: yüzmek ülfât: dostluk 

Ş ümr: ömür 

şâmşir: kiliç Y 

şomğgı-: suya dalmak, batmak yasâv târt-: sıraya geçmek, safda 

şor: tuzlu dizilmek 

şunçâ: bunca, bu kadar yağdu: ışık, nur 

T yâbus: kara parçası 

talpın-: uçmak yâğaç: ağaç 

tâmân: taraf yârut-: aydınlatmak 

tâp-: bulmak yâtgız-: yatırmak 

tâpşır-: sunmak, vermek yâvvaâyi: yabani 

tâşbaga: kaplumbağa yâz-: yaymak, açmak 

tâlân-: talan edilmek, yâzuv: yazı 
yağmalanmak yığlâ-: ağlamak 

tegrâ: çevre yigit: genç, delikanlı 

tentâk: deli yügür-: koşmak 

terân: derin Z 

teril-: toplanmak zâğ: karga 

teş-: deşmek zebiş: süs 

tilâk: dilek zinhâr: asla 

tinç: rahat 


ür: ok 


ÖZBEK EDEBİYATINDA EDEBİ TÜRLER 


PROF. DR. NiZAMETTİN MAHMUDOV 
PROF. DR. EMİNE GÜRSOY-NASKALİ 


Siyasi değişimler sonucu açılan kapılarla birlikte Çağdaş Özbek ede- 
biyatını Türkiye'de daha da yakından tanıma arzusuna tanık oluyoruz. Uzun bir 
suskunluğun ardından bugün Özbek edebiyatından roman çevirileri yapılmakta, 
dergilerde Özbek yazarları tanıtan yazılar oyayımlanmaktadır. e Üni- 
versitelerimizde Özbek Türkçesini ve Özbek edebiyatını araştıran genç araş- 
trmacılar yetişmektedir. Bu tanışma döneminde yapılacak çok iş vardır. Bi- 
limsel yönden, tanışmanın birinci basamağında bu iki Türk kültürü merkezinde 
geçerli olan kavram ve terimlerin karşılaştırılmalı bir şekilde ele alınması ve 
açıklanması yararlı olur. Çağdaş Özbek edebiyatından söz ederken bir yazarın, 
meselâ, oçerk'ler yazdığını veya roman'larının yanı sıra novella, hikâya, kıssa 
veya povesr'lerinin bulunduğunu öğreniyoruz. Özbekçedeki bu terimlerin Tür- 
kiye Türkçesinde hangi edebi türlere karşılık olduğu veya Özbek edebi tür- 
lerinin neler olduğunu tespit etmek, tanımlarını ve Türkiye Türkçesi kar- 
şılıklarını vermek istedik. Özbek edebi terimlerini tayin ve tespit etmek için N. 
Hotamov ve B. Sarimsokov'un Adabiyetşunoslik Terminlarinifi Rusça-Özbekça 
Izohli Lugati, (Taşkent 1979) künyeli sözlüğünden istifade ettik. 

Aşağıda gösterilen çağdaş edebi türlerinin isimleri ve vasıfları in- 
celendiğinde çağdaş edebi türlerinden bir çoğunun kaynağını Batı ede- 
biyatından aldığı görülecektir. Batı kaynaklı kalıplar Türk edebiyatına Fransız 
edebiyatı yoluyla girerken Özbek edebiyatına Rus edebiyatı vasıtasıyla gir- 
miştir. Batı kaynaklı edebi terimler Özbekçede Rusça telâffuzlarına yakın bir 
ses yapısıyla bulunmaktadır. Özbek edebi türleri Rus edebiyatındaki mo- 
dellerden etkilenerek gelişmiştir; meselâ, Türk edebiyatında nazım roman ör- 
neği bulunmazken Özbek edebiyatında Puşkin'in Yevgeni Onegin adlı ese- 
rinden etkilenerek nazım romanlar yazılmıştır. Sovyet idaresinin kültür 
politikası da Özbek edebi türleri ve tanımları üzerinde bir etki yapmıştır. 
OÖçerk adı verilen edebi tür, bir anlamda, bu kültür anlayışının "iyi vatandaş" 
olarak tanımladığı tipi yüceltmek için yazılan edebi türün ismi olmuştur. 
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ÖZBEKÇE-TÜRKÇE AÇIKLAMALI EDEBİ TÜRLER SÖZLÜĞÜ 


aforizm (1. özlü söz): Söyleyeni belli olan 
özlü söz. 

anekdot (T. fıkra): Lâtifeye yakın bir tür- 
dür. İronik veya esprili bir sonuca bağ- 
lanan sözlü edebiyat ürünüdür. 
avtobiyografik eser (1. otobiyografik 
eser, otobiyografi): Yazarın veya şairin 
kendi hayatını anlattığı eser. Özbek ede- 
biyatından otobiyografi eserlerine örnek 
olarak şu eserler sıralanabilir: Aybek, Ba- 
lalik (Çocukluk), Sadreddin Eyni, Es- 
telikler (Hatıralar), Abdullah Kahhar, Ör- 
mişten Ertekler (<Geçmişten Masallar), 
Nezir Seferov, Körgen Keçirgenlerim 
(Başımdan Geçenler). 

ballada (T. lirik şiir, balad): Lirik şiir tür- 
lerinden birisidir. Ballada epik boyutları 
olmayan olayları konu eder; bu vesileyle 
şairin duyguları anlatılır. Ballada Orta 
Çağlarda Fransa'da yaygın olan ve dansla 
birlikte söylenen aşk şarkılarından doğ- 
muştur. Daha sonra İtalya'da revaç ka- 
zanmış, Dante ve Petrark'ın şiirleriyle şe- 
killenmiştir. 18. yüzyılın ikinci yarısında 
Avrupa edebiyatında yaygınlaşmıştır. İn- 
giliz şairlerden Robert Burns, Colleridge, 
Alman şairlerden Schiller, Goethe, Heine, 
Rus şairlerden Puşkin, Lermontov güzel 
ballad örnekleri vermişlerdir. Özbek şa- 
irerinden Hamid Alimcan, Maksud Şayh- 
zada, Uygun balladalar yazmışlardır. 
Maksud Şayhzada'nın. Ortak Navayi adlı 
balladası örnek verilebilir. 

dastan (T. destan): Sözlü ve yazılı ede- 
biyatta hacimli, nazım şeklindeki epik 
esere verilen isimdir. Türk sözlü destanları 
nesir ve nazım karışımı olabilir. Yazılı 
edebiyattaki destanlar genellikle nazım ka- 
rışımı olabilir. Yazılı edebiyattaki des- 
tanlar genellikle nazım şeklinde olur. Des- 
tanlar iki guruba ayrılır bir gurup 
destanlar halk ağzında söylenen, halk ağ- 
zından derlenmiş destanlardır; meselâ, A/- 
pamış, Göroglı gibi. Bir gurup destanlar 
ise, yazarı belli olan çağdaş destanlardır, 
meselâ, Fazıl Yoldaşoglı'nın Açıldov adlı 
eseri, İslâm şair Nezeroglı'nın Nerpey 
Kahramanları adlı eseri, Muhammadkul 


Canmuradoglı Pölken'in Merdikar adlı 
eseri. Çağdaş konularda yazılmış des- 
tanlar da vardır. Erkin Vahidov'un Pg- 
latkada Yazılgan Dastan, Nida adlı eseri, 
Mirtemir'in Suret adlı eseri. 

drama (T. tiyatro eseri). 

edebi tankid (T. edebi eleştiri, edebi ten- 
kit). 

epigramma (T. epigram): Bir şahıs veya 
olay alaya alındığı küçük hacimli, hicivli 
bir şiir türüdür. Badan gelen bir türdür. 
Özbek edebiyatında Gafur Gulam bu tür 
yazılarıyla meşhurdur. 

ertek (T. masal): Sözlü halk edebiyatının 
en eski türlerinden birisidir. Masallar ko- 
nularma göre doğa üstü, hivci, mecazi, 
gündelik hayata ait olmak üzere gu- 
ruplandırılabilir.  Zümret ve Kunmal, 
Kence Batır, Üçer Gilem gibi masallar 
anonim yazarlar tarafından kaleme alın- 
mıştır. Adı bilinen yazarlar da masalları 
kaleme almışlardır; meselâ, Hamit Alim- 
can ve kaleme aldığı Aygül Bilen Bahtayir 
başlıklı masalı. Çağdaş yazarlar arasında 
masal türünde yazanlar vardır, meselâ, 
genç yazar Allayar'ın Müstebit Şah baş- 
lıklı masalı. 

felyeton (T. felyeton): Bir tür gazete ya- 
zısıdır. Felyeton, hiciv yoluyla belli olay- 
lar veya şahıslar konu edilir; kusurlar, ek- 
siklikler ifşa edilir. Felyeton "oçerk" 
türünün hicivli şeklidir. Özbek ede- 
biyatında Abdullah Kadri, Abdullah Kah- 
har, Gafur Gulam, Seyit Ahmed, Ho- 
dayberdi o Tohtabayev gibi oyazarlar 
felyetonun güzel örneklerini vermişlerdir.. 
hecviye (T. hicivli hikâye, hicviye): Sosyal 
yaşamdaki aksaklıkları, şahıs ve sosyal 
guruplara has olan eksiklikleri alay eder 
şekilde eleştirmek maksadıyla yazılmış 
küçük hikâye. 

hikaya (T. hikaye): Kıssa'dan kısa, no- 
vella'dan uzun hikâyeye verilen isimdir. 
intermedia (T.): Bir kaç dakikalık hicivli 
kısa tiyatro. 

janr (T. edebi tür, janr). 

kıssa (T.) Özbekistandaki edebi kav- 
ramlara göre kıssanın iki farklı çeşidi var- 


dır: İ. "hikhaye, macera, efsane" an- 
lamlarıyla Arapça gıssa kelimesi hem halk 
edebiyatında hem yazılı edebiyatta ör- 
nekleri bulunan bir türün adıdır. Kıssalar 
ilk önce halk arasında söylenerek ya- 
yılmış, daha sonra bu hikâyeler bir şahıs 
tarafından kaleme alınmıştır; meselâ, Kı- 
sasü'i-Enbiya gibi eserler bu türdendir. 2. 
Özbek edebiyatında 60'lı yıllardan sonra 
ortaya çıkmış bir türdür. Hikâyeden uzun, 
romandan kısadır. Bu tip eserler baş- 
langıçta povesi terimiyle adlandırılıyordu; 
bugün ise povest ve kıssa terimleri Öz- 
bekçede eş anlamlı terimlerdir. Hadiseleri 
realist bir yaklaşımla yansıtan bu tür Çağ- 
daş Özbek edebiyatında çok gelişmiştir. 
Kıssa yazarları ve eserlerine şu örnekler 
verilebilir: Adil Yakubov Mukaddes, Tilla 
Üzük, Kanat Cuft Boladı, Pirimkul Ka- 
dirov Erk, Ötkür Haşimov Bahar Kayi- 
maydı, Abdullah Kahhar'ın Muhabbet, Sü- 
netüille Anarbay Umur vb. 

kino senari (T. sinema senaryosu). 
komedya (T. komedi). 

koşık (T. güfte): Müzik için yazılmış kısa 
nazım parça. Özbek edebiyatında &oşık 
yazan şairlerden bazıları şunlardır: 
Hemze, Ekmel Polat, Polat Mumın, Yan- 
gın Mirza, Ötkir Raşid, Turap Töle, Töre 
Süleyman, Nar Murad Narzullayev. 

latife (T. fıkra, latife): Nasreddin Hoca, 
Karadeniz fıkralarının türüne verilen 
isim. 

lirike (T. lirik şiir): Duygulu bir biçimde 
yazılmış Şiir. 

masal (T. fabl, mesel, masal, hikâye) 
:Özellikle nazım şeklinde yazılmış mecaz 
anlamlı kısa hikâye türüne verilen isimdir. 
Bu hikâyelerde çeşitli hayvanlar mecazi 
kimliklerle yansıtılır. Eski Yunan ede- 
biyatında Ezop'a atfedilen bir çok vardır. 
Bu hikâyeler daha sonra Fedr tarafından 
şiir şeklinde Lâtinceye çevrilmiştir. Hint- 
lilerin Pançatantra'sı M.S. 3-5 yüz yıllarda 
Kelile ve Dimne gibi eserlere kaynak teş- 
kil etmiştir. Fransa'da Lafonten, Al- 
manya'da Lessing, Gellert, Rusya'da Kri- 
lov fabl yazarı olarak ün yapmışlardır. 
Özbek edebiyatında Ali Şir Nevâyi, Mu- 
hammed Şerif Gülhani, Hamza, çağdaş 
şairlerden de Muhtar Hodaykulov, Yemin 
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Kurban, Sami Abdulkahhar fablın güzel 
örneklerini vermişlerdir. 

mersiye (T. ağıt, mersiye): Bir ölüm üze- 
rine yazılan matem konulu nazım parça. 
methiye (T. milif marş): Abdullah Aripov 
tarafından yazılmış olan Özbekistan'ın 
milli marşı bu türü belirler, 

nesri şe'er (T. mensur şiir): duygulu, ses 
ahenkli bir nazım türüdür. 

novella (T. kısa hikâye): Novella, konu iti- 
bariyle bir insanın hayatından bir kesitin 
kısa ve edebi bir şekilde anlatılmasına da- 
yanan bir türdür. Eserdeki şahıs sayısı s1- 
nırlıdır, konu bir kişi etrafında gelişir. 
Konu beklenmedik bir olay ve bek- 
lenmedik bir neticeyle sonuçlanır, dra- 
matik gerginlik mecuttur. oNovellanın 
hacmi küçük olmakla birlikte döneminin 
genel özelliklerini yansıtır. Özbek ede- 
biyatında novellalarına örnek olarak Ab- 
dullah Kahhar'ın Bemar, Başsız Adam, 
Anar, Yiller, Natık, Senetkar gibi eserlerini 
göstermek mümkündür. 

oçerk - (T.): Hacim bakımından novella 
hacmindedir. Oçerk'in, novella ve diğer 
benzeri türlerden farkı gerçek olay ve şa- 
hısları ele almasıdır. Konu edilen şahsın 
yaptığı işler örnek gösterilir. Bu türün tej- 
kin ve propaganda yönü ve amacı vardır. 
Özbek edebiyatında bu edebi tür Sovyet 
döneminde ortaya çıkmış ve Aybek, Gafur 
Gulam, Hamit Alimcan, Abdullah Kahhar, 
Askad Muhtar, Yoldaş Şamşarov, Nazır 
Safarov, OPırımkul Kadirov, İbrahim 
Rahim, Yoldaş Süleyman, Turgun Polat 
gibi yazarlar oçerk örnekleri vermişlerdir. 
parodiya (T. hicivli nazire) :Hicvin bir tü- 
rüdür. Başka bir yazarın eseri ve eser- 
lerinin kusurlu tarafları ile alay etmek için 
söz konusu eserlere nazire mahiyetinde ya- 
zılan nesir veya nazımdır. M.Ö. 6. yüz 
yılda Yunan edebiyatındaki Hiponakt pa- 
rodiyanın kurucusu sayılır. Özbek ede- 
biyatındaki parodiya örnekleri Şark Yul 
duzu ve Muşum dergilerinde muntazam 
yayınlanmaktadır. 

piyesa (T. piyes) 

poema (T. modern destan) :Uzun, lirik, 
epik nazım şeklinde yazılmış esere ve- 
rilen isim. Çağdaş destana (bkz. dastan) 
verilen bir başka isimdir. 
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povest: bkz. kıssa 

roman (T. roman): Özbek edebiyatında 
roman türüne örnek şu eserler gös- 
terilebilir: Abdullah Kadri Ötken Künler, 
Mehraptan Çeyan, Çolpan Keçe ve Kün- 
düz, Aybek Nevayi, Abdullah Kahhar 
Serap, Perde Tursun Okutuvçu, Askad 
Muhtar Çinar, Hamid Gulam, Meşe! Seid 
Ahmed Ufk, Rehmet Feyzi Hazreti İnsan, 
Şuhrat Alan Zeilemes, Pirtimkul Kadirov 
Yulduzlu Tünler, Adil Yakubov Diyanet, 
Ötkür Haşimov İkki Eşik Arası, Nur Barki 
Saya Bar, Öktem Usmanov Girdab, Murad 
Muhammad Dost Lalazar, Tagay Murad 
Atamden Kalgen Deleler. 

sergüzeşt eser (T. dedeküf romanı): 
Ötkür Haşimov'un Yaz Yamgurı, İ. Ka- 
lenderov'un Şahıdemes Bergide (Dalında 
Değil Yaprağında), Seyid Ahmed'in Cim- 
citlik (Sükunet) 

sonet (T. sone): İtalyanca sonarya ke- 
limesinden gelen bu isim "seslenmek, ak- 
siseda vermek" anlamına gelir. 14 satırdan 
oluşur, abba abba vvg dgd kafiyesiyle ya- 
zılır. Dante ve Petrark'ın tesiriyle meydana 
gelen bu tür Shakespeare'nin dehasıyla ge- 
lişmiştir. Rus edebiyatında Jukovski, Puş- 
kin; Alman edebiyatında Beher, Özbek 
edebiyatında ise Osman Nasır, Barat Bay- 
kabilov soneler yazmıştır. 

şe'r (T. şiir). 


şiiri roman (T. nazım roman): Şiir şek- 
linde kaleme alınmış romana verilen isim- 
dir. Rus edebiyatında Puşkin'in Yevgeni 
Onegin adlı eseri, Özbek edebiyatında 
Mirmuhsin'in Ziyad ve Edibe adli eseri, 
Hüsnüddin Şaripov'un Bir Saval adlı eseri 
ve Muhammad Ali'nin Baki Dünya adlı 
eseri bu türde yazılmış eserlere örnektir. 
törüik (T. dörtlük): Dört satırdan oluşan 
müstakil şiir. Kafiye tarzı aabb, abab veya 
abvb kafiyeli olabilir. Özbek edebiyatında 
Aybek, Hamit Alimcan, Maksut Şayhzada, 
Uygun, Abdullah Aripov, Erkin Vahidov, 
Rauf Parfi, Talıp Yoldaş dörtlükler yaz- 
mışlardır. 

tragedya (T. trajedi); Özbek tiyatro ya- 
zarlarından Maksud Şayhzada'nın Ce- 
laleddin Menguberdi ve Mirza Ulugbek 
adlı eserleri, Hamit Alimcan'ın Mukanna 
adlı eseri, Uygun'un Abu Rayhan Biruni 
adlı eseri bu türün örneklerindendir. 
yumor (T.): Esprili, hafif yazılara verilen 
isimdir. Nazım da nesir de bu türde ola- 
bilir. 


TÜRKMENİSTAN HALK EDEBİYATI TÜRLERİ * 


ALİ ABBAS ÇINAR 


Türkmen halk edebiyatı, sözlü gelenek kültürü! içinde ayrı bir değer olarak 
görülmektedir. Türkmenlerin yazılı gelenek edebiyatını geç tarihlerde oluştur- 
maları, sözlü geleneğin canlılığını, dinamikliğini günümüzde daha etkili bir 
şekilde sürdürmesine vesile teşkil etmektedir. 

Sözlü gelenek edebiyatının tür olarak zenginliği Türkmen kültürünün önem- 
li bir özelliğidir. Burada, elimizdeki kaynaklar ölçüsünde verdiğimiz halk ede- 
biyalı türleri bu zenginliğin ifadeleridir. 


Destanlar (Dessanlar) 

Destanlar genellikle nazım veya nazım ile nesrin bir arada kullanılmasıyla 
düzenlenmiş epik eserlerdir. Eski çağlarda söz, ezgi ve seyirlik anlatımın 
birleşimi ile dile getirilmiş olabileceği düşünülmektedir. Türkmen destanları 
tema ve muhtevasına göre çeşitli gruplara ayrılmaktadırlar. “Göroğlı”, “Yusup- 
Ahmet”, “Alı Beğ-Balı Beğ”, “Dövletyar” destanları kahramanlık destanları 
olarak değerlendirilmektedir. “Neceboğlan” bahşilerin hayatını dile getiren 
destan, “Leyli-Mecnun”, “Zöhre-Tahir”, “Şasenem-Garip” gibi destanlar aşk 
(lirik) destanları, “Gül-Bilbil”, “Gül-Senuber” gibi eserler olağanüstü (fantastik) 
destanlar olarak nitelendirilmektedirler. 

Destanlar, Türkmen halkı arasında büyük ilgi görmüştür. Destanları başından 
sonuna kadar söyleyebilenlere “destancı” denilmektedir. Palvan Bahşi, Nazar 


# Bu çalışma, hocam Prof. Dr. Dursun Yıldırım'ın yol göstericiliğinde gerçekleşürilmiştir. Çalışmanın 
gerçekleştrilmesinde kullanılan asıl kaynak Türkmenistan Ansiklopedisi ile N. Yusupov ve C. 
Yusupova'nın Türkmen Dili ve Edebiyatı adlı eseri olmuştur. 

Iİ Sözlü gelenek kültürü terimi Prof. Dr. Dursun Yıldırım tarafından ortaya atılmış ve incelenmiştir. (Bkz. 
Yıldırım 1982: 36-39; 1989: 6-7). 
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Bağan, Mağumkulu Garlıev, Övlüyağulı Palta bahşi bu destancıların en 
tanınmışlarıdır. Köroğlu destanının 1941 yılında yapılan baskısı Palvan 
Bahşiden, “Hüyrlukga Hemra” destanı ise Nazar Bağan'dan derlenen varyant- 
lardır. 

Bu destanlar arasında Köroğlu destanının ayrı bir yeri vardır. Destan birçok 
daldan meydana gelmiştir. Destanda dile getirilen kahramanlık, iyilik, dürüsüük, 
birlik, vefakârlık, dostluk, vatanseverlik, misafirperverlik vb. unsurlar Türkmen 
halkının geleneksel hayat tarzını ve dünya görüşünü yansıtmaktadır. Köroğlu bir 
Türkmen yiğidi olarak geçer. Onun “at oyunu”, “it oyunu”, “vellemşaha” 
şeklinde geçen savaş oyunlarının ustası ve kurmayı olması Türkmenlerin bu 
alandaki ustalıklarını da göstermektedir. 

Köroğlu, dünyevi zevklere de düşkündür. İyi yemekler yer, at besler, onları 
yarıştırır, kızlarla eğlenir, zevk ve sefa içinde yaşamayı başarır. Çepov'un 
Palvan Bahşi'den 1937 yılında derlediği nüsha 12 koldan oluşmaktadır. Bu 
nüsha 1941 yılında bastırılmıştır. 1958 yılında destanın 14 kolu bastırılır. 1990 
yılında ise bu kollara ek olarak “Övez hem Fırat”, “Erhasan ve Tellihan”, 
“Öveğin Oğlu Nuralı”, “Göroğlı Beg bilen Davut Serdar” kolları eklenerek 
yeniden bastırılmıştır. Bu kolların 40'tan fazla olabileceği belirtilmektedir. 

Köroğlu destanı, “Köroğlu'nun Döreyişi” kolundan başlamaktadır. 
“Göroğlı'nın Öylenişi”, “Ar Alış”, “Öveğin Halas Edilişi”, “Arapreyhan”, “Kırk 
Münler”, “Gülayım ve Erhasan” kollarında; Köroğlu'nun evlenmesi, kırk 
yiğidinin kötülere karşı savaşması, savaşlarda gösterdikleri hünerleri, kahra- 
manlıkları dile getirilir. “Kempir”, “Bezirgan” kolları ise düşmanın hilesi ile 
ilgilidir. 

Destanın asıl kahramanları; Köroğlu, Cığalıbeğ, Övez, Sapar Köse, Mustafa, 
Taymaz, Deli Hasan, Hünkâr Soltan, Şah Abbas, Arap Reyhan, Ağa Yunus, 
Gülruh, Leke Şa, Gencim, Bezirgen, Veli Hırtman vb.'dir. 


Şorta Sözler (Fıkralar) 

Herhangi bir düşünceyi örnek vererek güçlendirmek, karşısındakini ona 
inandırmak veya karşı fikrin yanılgısını tehkit etmek amacıyla tanık göstermek, 
amacıyla anlatılan kısa, fakat yoğun anlatım tekniğinin uygulandığı türlerden 
biridir. Şorta sözlerin anlatılmasının toplum içinde iki önemli fonksiyonu vardır. 
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Güldürmek, düşündürmek. Şorta sözler anlatılırken insanlar güldürülür. Güldürü 
unsuru geride olan düşünceyi daha çarpıcı kılmak ve eğlendirirken düşündürmek 
amacıyla özellikle kullanılır. 

Türkmen fıkralarında namertlik, aç gözlülük, yalancılık, adaletsizlik tenkit 
edilmiş; doğruluk, misafirperverlik, iyilik övülmüştür. Bunlar Türkmen halkının 
dünya görüşünü yansıtan unsurlardır. 

Fıkra tipleri Efendi, Mıralı, Kemine, Aldar Köse, Capbaklar, Esenpolat, Ata 
Köpek Mergen'dir. Fıkralarda mecaz anldmlar yüklüdür. Kullanılan kelimeler, 
birbiriyle ahenk içerisindedirler. Bununla hem şiirsel bir yapı, hem de sanatsal 
bir dünya sunulur. Fıkralarda benzetmelere rastlanır. Fıkra dili günlük konuşma 
dilidir. Bu husus fıkraların hafızada tutulmasını sağlayan faktörlerin başında yer 
alır. Aşağıda bu fıkralardan birini sunuyoruz: 

Efendi 

Günlerden bir gün Efendi'nin komşusu bir yere gitmek için Efendi'den 
eşeğini ister. Efendi, eşeğini vermek istemez, “eşeğim evde yok” der. O anda 
ahırda duran eşek anırmaya başlar. Bunun üzerine adam, “neden yalan 
söyledin, işte eşeğinin sesi geliyor” der. Efendi bu söze hiddetlenir. “Bana mı 


inanıyorsun, eşeğe mi? Eşeğe inanıyorsan var onun sesine bin, git” der. 


Ektekiler Masallar 

Masallar, Türkmen halk yaratıcılığının en eski türlerinden biridir. Masallarda 
halkın sanat gerçeği, yaptığı mücadeleler, adalet ve hürriyet istekleri dile 
getirilir. Halk fantezisinin ürünü olan masallar, öte yandan halkın tarihini de 
yansıtırlar. Bunlarda daima adalet ve gerçek galip gelmiş; aç gözlülük, kötülük 
yenik düşmüştür. Halkın dünya görüşü, ufku, duygu ve düşünceleri masallarda 
gizlidir. Masallar; gerçekçi (durmuşi), olağanüstü (fantastik) ve hayvanlar 
hakkında söylenen masallar olmak üzere çeşitli gruplara bölünmektedirler. 
Genel olarak “bir varmış, bir yokmuş (bir bar eken, bir yok eken)” tekerlemesi 
ile başlarlar. 

Gerçekçi masallar, durmuşi yani hayatı konu edinen masallar olarak ele 
alınmaktadırlar. Bu masallara “Fakirin Oduna Gidişi (Garıbın çerkeze gidişi)”, 
“Ayazhan” masalları örnek olarak gösterilmektedir. Bu masallarda adalet, birlik, 
dostluk, akıl ve bilginin gücü konu edilmektedir. 
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Fantastik masalların kahramanları dev, ejderha, peri vb. olağanüstü 
unsurlardır. “Akpamuk”, “Memmetcan”, “Garıbın Gızı Gülcahan” masalları 
buna örnektir. Hayvan masallarının kahramanları, insan özellikleri gösteren hay- 
vanlardır. “Dört Dost”, “Aldanan Möcek (Kurt)”, “Möcek (Kurt) ve Guzı” gibi 
masallar bu türün örnekleridir. 


Türküler (Aydımlar) 

Türküler, halk yaratıcılığının bir ürünüdür. Sosyal ve geleneksel hayat 
(sosyal-durmuşı), aşki-lirik, kahramanlık-savaş (harbi gahrımançılık), ahlaki- 
didaktik, dostluk, vatanseverlik (vatançılık) konulu türküler şeklinde alt 
başlıklar altında toplanıp incelenmektedirler. Bunlar, dutar, gecek gibi sazlar 
eşliğinde dile getirilir. Genellikle 4 veya 5 dörtlükten oluşan bu türküler; 8, 11, 
14 veya 15 hecelidirler. Saz eşliğinde türkü söyleyenlere “bahşi” denilmektedir. 
Bahşi ile halk şairi farklı kavramlardır. Bahşi, bizdeki “halk müziği sanatçısı” 
kavramının karşılığıdır. Bunlar ustamalı çalıp söylerler, 2 

Türküler, temaları ve muhtevası bakımından a) 1917 Ekim ihtilâlinden önce, 
b) 1917 Ekim ihtilâlinden sonra olmak üzere iki ana gruba ayrılırlar. Ekim 
ihtilâlinden önceki türkülerin çoğunda halkın istekleri, hayat tarzı dile getiril- 
miştir. İhtilâlden sonraki türkülerde ise iş, emek ve Komünist partiye bağlılık 
temaları egemen kılınmıştır. İhtilâlden önce Karadali Göklem, Kör Gocak, 
Şükür bahşı, Kadır bahşı; ihtilâlden sonra ise Şah Cepbarov, Ö. Nobatov, V. 
Muhadov, D. Övezov gibi bahşılar saz ve sözün üstatları olarak tanınmışlardır. 
Bunun yanında Sarı bahşı, Oraz Salır, Garlı Bahşı, Mağtmkulı Garlı, Milli 
Taçmuradov, Pürlü Sarıyer gibi bahşılar her iki dönemi yansıtan bahşılar olarak 
tanımlanmaktadırlar. Bu balışılar, anonim türküler yanında, ünlü halk şairlerinin 
sözlerini repertuarlarına alıp geniş halk yığınları arasında sevgi ve saygı 
kazanmışlardır, i 

Bu çerçevede Mahtumkulu'nun “Gidici olma”, “bu gün”, “delalet yağşı”; 
Zelili'nin “Vatanım Seni”, “yağışıdır”, K. Kurbannepesov'un “Türkmenin”, 


2 Türkmenistan'da halk şairleri, yazılı edebiyat geleneği geç tarihlerde oluştuğu için, klâsik şah olarak 
adlandırılmaktadırlar. Bizdeki Divan edebiyatı karşılığı bir edebiyatları yoktur. Bunun için Mahtumkulu, 
Kemine, Zelili, Meteci, Molla Nepes, Seydi gibi gerçekten de klâsik olan halk şairleri klâsik kabul 
edilmektedirler. 
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“Alnın biri”; Seydi'nin “Hatıca”, Meteci'nin “Buğday” adlı şiirleri çok sevil- 
miş, balk arasında yaygınlık kazanmışlardır. Bazı halk şairlerinin şiirleri halk 
“arasında söylene söylene anonim nitelik almıştır. 


Leleler Maniler 
Bunlar genç kızların söyledikleri manilerdir. Genellikle 7 heceli dörtlükler 
şeklindedirler. Lelelerin her bendinin sonunda “hay le le, hay, lele le” şeklinde 
yine 7 heceli bir ses tekrarlanır. Bu sesler, gırtlağa parmaklarla vurulmak 
suretiyle çıkarılır. Leleler seslerin çıkartılmasına göre gırtlak lele, dudak lele ve 
enek lele şeklinde alt gruplara ayrılmaktadırlar. Öte yandan temalarına göre de 
bölümlendirilmektedirler. Bu halk edebiyatı türünde; özellikle gelinlik çağına 
gelmiş kızların arzuları, ümitleri, sevdaları dile getirilmektedir. Bu lelelerden 
birkaç örnek sunuyoruz: 
1. Ağaç başında durdum 
Düybünde duzak gurdum 
Nakes (kötü) yarın derdinden 
Hem ağladım hem güldüm 
2. Ala gömlek kir bolar 
Suvli gavun tek bolar 
Ağası öyine gız bersen 
Ölümden beter bolar 
3. Ay aydındır yağtıdır (aydınlıktır) 
Giz gelinlen vagtıdır 
Azatlığın kanuni 
Gelin gızlar bahtıdır 
4. Semavarın misi (bakırı) bar 
Tüssesinin (tütününün) ısı (kokusu) bar 
Kolhozçılan (Kolhozcuların) öyünde 
Radyonun sesi bar 


Hüvdüler (Ninniler) 

Ninnilere, hüvdü denilmesi, bebek uyutulurken çıkarılan sesle ilgilidir. 
Hüvdüler bebekleri uyutmak, rahatlatmak için söylenen sanatsal sözlerdir. 
Ninnilerde, bebeğin gelecek hayatının iyi olması, yüksek mevkilerde bulunması, 
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zengin olması gibi istekler ve hayaller beyan edilir. Kızlara ve erkeklere söyle- 
nen ninniler olmak üzere iki ana gruba ayrılırlar. Kızlar hakkında söylenen nin- 
nilerde; onların temiz, güzel, hünerli ve namuslu olması, bahtlarının açık bulun- 
ması; oğlanlar hakkında söylenen ninnilerde ise onların kahraman, güçlü, dürüst, 
akıllı olması ifade edilir. Bu istekler yapılırken erkek bebekler daha çok güçlü 
nesnelere, kızlar ise gül, güzel kuş, geyik gibi narin nesnelere benzetilir. 
Ninniler şekil bakımından lelelere benzemektedir. Her kıtanın sonunda “huvva 
huv” sözleri tekrarlanır. 
1. Aynalayın adından 
Sallançakda badından 
Bezelip ata çıksan 
Çıkarmağın yadından 
2. Süytden süyci görenim 
Süytden gaymak süzenim 
Aya güne bakanım 
Adı Alma dakanım 
3. Oğlum okuv yaşında 
Zihniy bar başında 
Eline kitap alar 
Oğlan barı daşında 
4. Memin ciğim yatçakdır 
Gizıl güle batçakdır 
Ulalanda güle köp okap 
Alımlığa etçekdir 


Ata Sözleri (Nakiller) 

“Atalar sözü akılın gözü” sözü Türkmen halkının ata sözlerine verdiği önemi 
göstermektedir. 

Ata sözleri Türkmen halkı arasında en yaygın bulunan halk edebiyatı tür- 
lerinden biridir. Kısa, fakat geniş anlam yüklüdürler. Ata sözlerindeki bu geniş 
anlamlar, onların uzun zamanlar boyunca yaşaması ve yayılmasında etken 
olmuştur. Ata sözleri hayatın hemen bütün alanlarında bulunurlar. 
Vatanseverlik, memleket, dostluk, birlik, misafirperverlik gibi pek çok konuda 
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ata sözlerinin yol gösterici rolü bulunmaktadır. “İlim-günüm bolmasa/ayım- 
günüm doğmasın (yurdum-hürriyetim olmazsa, varsın ayım-güneşim 


9» e 


doğmasın)”, “gülme komşuna gelir başına”, “yarından ayrılan yedi yıl ağlar / 
yurdundan ayrılan ölyençe ağlar”, “yiğidi dostundan tanı”, “zahmetin sonu rab- 
met”, “İşlemedik dişiemez (çalışmayan yiyemez)”, “akılsız bay bolândan / akıllı 
geday bol (akılsız zengin olma / akıllı fakir ol)”, “Mihman atandan ulu” ata söz- 
leri Türkmen halkının dünya görüşünü, yaşayış tarzını, geleneksel yapısını 


gösteren küçük örneklerdir. 


Bilmeceler (Matallar) 

Bilmeceler halkın görüş, duyuş ve düşünüş tarzının bir yansıması olarak 
ortaya çıkan halk edebiyatı türüdür. 

Toplum yapısındaki değişmeler, teknoloji, bilim ve medeniyetteki gelişmeler 
bilmecelerin de muhtevası ve temasının değişmesine sebep olmaktadır. 
Cevaplarının düşünülerek bulunması insanın beyin yapısını olgunlaştırmakta, 
düşünce ve hayal dünyasını, ufkunu geliştirmektedir. Bilmeceler, çocuk eğiti- 
minin de önde yer alan unsurlarındandır. 

Cevabı düşünülerek söylenen mecaz anlamlı sorulara verilen cevaplar 
bilmecenin özünü oluşturur. Halk yaratıcılığında bunlar benzetme, mukayese 
ecime esasına dayandırılarak ortaya çıkmaktadır. Bunlara ek olarak uygun 
kelimelerin şiirsel temele oturtulması bilmecelerin sanatsallığını artırmakta, 
hafızada kalmasını kolaylaştırmaktadır. Vereceğimiz örnekler bunların 
ifadeleridir. 

“Gadırlı galama gıldan gala saldım (Değerli şehrime kıldan kale yaptım) 

(göz ve kirpik) 

Gapırgası odundan, her kim alar süydünden 

(örülmüş su kuyusu) 
Garankı öyde gaplan gürler 
(değirmen) 

Garadır garga deeldir 

Ganatlıdır guş deeldir 

Isırganar it deeldir 

Çommalar (çömelir) adam deeldir 

(böcek) 
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Daşı gan yalı, içi un yalı (dışı Kan gibi, içi un gibi) 
(iğde) 
Gel diysem gelenok, gelme diysem gel yeer 
(dudak) 
Gider gider izi yok, dayanmağa dizi yok 
(rüzgâr) 
Er astında altın gazık 
(havuç) 

Astı gatı, üsti galı, arasında haram eti 

(kaplumbağa) 


Moncukattılar 
Moncukattılar genellikle bahar aylarında, yıl başında veya nevruzda genç 
kızların söyledikleri halk edebiyatı türüdür. Dörtlükler hâlinde olan mon- 
cukattılar, lirik bir yapı gösterirler. Yılın belli bir ayında söylenenlerine “kalen- 
der aydımı” da denilir. “Moncukattı” adını boncuk atmaktan almaktadır. Belli 
bir evde toplanan genç kızların her biri, kendine ait bir boncuğu suyla dolu bir 
kaba atar. Moncukattı, bir tür değişme örneğidir. Dile getirilen istekler, daha çok 
genç kızların hayalleriyle ilgilidir. Boncukların her biri için sırayla bir dörtlük 
söylenir. Dörlük söylenmesinden sonra kaptan çıkarılan boncuk kime aitse, 
orada söylenen sözler o kişinin falı sayılmaktadır. Sözün kuvveti kişinin de gücü 
ve zevki anlamında yorumlanmaktadır. Eğer söylenen söz olumsuz ise kişinin 
talihinin de olumsuz olacağına inanılmaktadır. 
1. Novruz geldi bu gice 
Gızlar atarlar bice 
Kimin bicesi çıksa 
Bayrağı horaz cüyce 
2. Başladı gızlar başladı 
Suva moncuk taşladı (attı) 
Goşgusın yalnış okap 
Masal garrı kaşladı 
3. Suv akar daşa değer 
Kirpisi gaşa değer 
Menin bu nazlı yarım 
Kovum gardaşa değer 
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Sayışmacalar (Sanavaçlar) 

Halk edebiyatı timlerinden biri sayılan sayışmacalar, çocuklar arasında 
söylenirler. Sayışmacalar yapılırken diyaloğa girilir, türlü hareketler ile küçük 
sahneler oluşturulur. Söyleniş şekillerine göre; 

a) Bir yerde oturulup söylenen sayışmacalar, 

b) Ayakta söylenen ve oyun şekline dönüştürülen sayışmacalar olmak üzere 
iki gruba ayrılırlar. Sayışmacıların genellikle her dizesinin başındaki ve sonun- 
daki sözün kendinden sonraki dizenin başı veya sonundaki söz ile ses benzerliği 
vardır. Bununla hem beden, hem söz oyunu yapılır. Sözlerin şiirselliği çocukları 
kendine çeker ve hatırda kalmasını kolaylaştırır. 

Sayışmacaların “Öveleme döveleme”, “Övek övek”, “Ekem ekem” vb. şekil- 
leri oturup oynanan oyunlar ile dile getirilir. Bu sayışmacalardan birkaç örnek 
sunuyoruz: 

1. Ekem ekem 
Arpa çekem 
Yola bakam 
Gözüm dikem 
Gizil tavuk 
Gırma tavuk 
Çınnırdavuk 
Çek ayak 

2. Övek övek 
Tavşan dövek 
Bilbil sayrak 
Sesi yayrak 
Derya akar 
Suyun çeker 
Çekdi kümüş 
Çek ayak 

Sayışmacaların ikinci bölümü çeşitli oyunlar ile ilişkilidir ve bu oyunlar 
sırasında söylenmektedirler. “Yâranım a yâranım”, “bağım bağım”, “ay terek 
gün terek” gibi sayışmacalar bu grupta yer alır. Oyuncular genellikle iki gruba 
ayrılırlar. Sayışmacayı karşılıklı söylerler. 
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1. - Bağım bağım 
- Canım bağım 
- Goyunlar nirede 
- Otluk dağda 
- Neme iyyer 
- Ot iyyer 
- Neme içyer 
- Suv içyer 
2. - Hanın atı kişneyer 
- Neme diyip kişneyer 
- Arpa diyip kişneyer 
- Arpanı nirden alcak 
- Çayın düybünden alcak 
- Çayın düybü çokca gül 
- Bizim yâran Akçagül 


Ağıtlar (Ağılar) 

Birinin ölümünden sonra yakınları tarafından yakılan halk edebiyatı 
ürünüdür. Türkmenistan'ın her yerleşim yerinde ağıt söyleme geleneği vardır. 
Ülkenin batı kesiminde ve Daşoğuz bölgesinde “ağı” terimine ek olarak 
“tovum”, “ses”, “ses etmek” terimleri de kullanılmaktadır. 

Ağıtlar da, genellikle yası tutulan insanın kişiliği ve meşguliyetleri, dış 
görünüşü, giyim kuşamı, kahramanlığı, yetenekleri şiirsel bir dil ve üstüpla dile 
getirilir. “Yas aydımı” da denilen ağıtlar, genellikle 7 veya 8 hecelidirler. 
Bentleri genellikle 4 veya 6 dizelidir. Ancak bu her zaman değişebilir. 8, 10, 14 
hatta 18 dizeli bentlerden oluşan ağıtlar bile vardır. Ancak 14 veya 18 dizeli 
bentlerden oluşan ağıtlar çok azdır. Dört dizeli bentlerden oluşan ağıtların bir- 
inci ve üçüncü dizeleriyle ikinci ve dördüncü dizeleri birbiriyle kafiyeli ve 
rediflidirler. Altı ve daha fazla dizeli bentlerden oluşan ağıtlarda ise genellikle 
beyitler arasında kafiye söz konusudur. Bu ağıtlardan birkaç örnek sunuyoruz. 

1. Ölüm öyün yıkılsın 

Gapı gapı kakdırsın 
Pelek çarhın dövülsün 
İşik işik bakdırsın 
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. Etim oğlan it bolar 
Ölmese yiğit bolar 

Öz atası bolmasa 
Ensesinden kakılar 
Duluğından dürtüler 

Öz kebesi bolmasa 
Boyunları burular 
Buyraları çözüler 

. Alma mende nar mende 
Bahça mende bağ mende 
Menin balam ölüpdir 
Şonun odı bar mende 

. Dar goyunda yatışanım 
Datlı süytler emişenim 
Dartışıp donlar geenim 
Dalaşıp nanlar ienim 
Eziz kebem balası 
Yaşlıkda yanan doğan ey 
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YOL ÜSTEYEM... 


MUHAMMET APAYDIN 


Bir şelâle gülüşde, 

Bir gizlice görüşde, 
Çiçek-çiçek açılan 

Bir çiyelek dodağda, 
İşiğ kimi saçılan 

Bir utancağ yanağda - 
Ömür gözleyir meni. 


Behtimin ünvanına 
Gün düşen bir derede, 
Yelpik-dumanlar altda 
Bir bulağın başında 
Uyuyan hatirede - 
Ömür gözleyir meni. 


Yöre tumurcugğ töken 
Baharın nefesinde, 
Bir zaman öz elimle 
Şumlayıb basdırdığım 
Bir narın göncesinde - 
Ömür gözleyir meni. 
Heyata gedem goyub 
Menden başlayan ömür 
Neçe zerreye dönüb 
Mende yaşayan ömür, 
Hardasa intizarda, 

Bir ağaçda, bir otda - 
Ömür gözleyir meni. 


Kelimeler: 
çiyelek 
yölpik 
bulağ 
şumla- 
gönce 
gedem ğoy- 
hardasa 
intizar 
payız 

göy 

yatar 
benövşe 
kimi 


: Çilek 

: Yelpaze 

: Pınar, çeşme 

: Toprağı sürmek 
: Gonca, çiçek 

: Ayak basmak 
: Nerede ise 

: Bekleyiş 

: Son bahar, güz 
: Gök 

: Zenginlik 

: Menekşe 

: Gibi 


Bir bahar çiçeyinde, 
Bir payız yarpağında, 
Hesretimde, ağrımda, 
O Tebriz torpağında - 
Ömür gözleyir meni. 


Ömrüm - uşaglarımdı... 
ŞE'rim - dövlet - varımdı - 
Ömür gözleyir meni. 
Göylere muncuğ düzen 
Bir durna gatarında, 
Hele döyemmediyim 
Bir sözün yatarında, 
Lâle, yasemenlerin 
Gızaran hallarında, 
Boy atan benövşenin 
Gizlendiyi çeperde, 
Güneş batdığı yörde - 
Ömür gözleyir meni. 


Gulağım, könlüm sesde 
Yol üsteyem, yol üste... 


Şemsad RIZA 


(Azerbaycan; Edebi - Bedi! Jurnal 1985-8, s. 92) 


TAYTA KÖPRÜ 


MUHAMMET APAYDIN 


Tahta körpü, daş olubsan 
Adın galıb tahta yöne. 
Fikrin-zikrin belke gedib 
O zamana, vahta yene? 
Yel görende titreyirsen, 
Neye lâzım bu teşvişin, 
heyecanın? 
Sel görende titreyirsen, 
Az galır ki, çıha canın, 
Abı daşsan! 
Seni vurub yıhmağ çetin. 
Birce şeyin çatmır ancağ - 
O da yalnız cesaretin... 


Atif ZEYNALLI 


(Azerbaycan; Edebi - Bedii Jurnal, 1981-1, s. 65) 


Kelimeler: 

körpü : Köprü 
olubsan : Olmuşsun 
galıb : Kalmış 
ahi : İşte 
daşsan : Taşsın 


çatmır : Yetmiyor, birleşmiyor, çatmıyor 


KAZAK TÜRKLERİNİN İLK LENGÜİST VE METODİST BİLGİNİ 
OLAN AHMET BAYTURSUNOĞLU HAKKINDA BİRKAÇ SÖZ 


DR. H. EMEL Aşa - ROZA BANBERGENOVA 


Kazakistan'da demokrasi, 1985 yılından itibaren başlayan yeniden şekillen- 
me (perestroyka) dönemi ile temel ilkelerinden birini işletmiş ve daha önceki 
baskı ve zulüm devrindeki gasp ve kötüleme perdesini açmak için zemin 
hazırlamıştır. Böylece suçsuz ve gayesi sadece milletini haksızlıklara karşı 
uyarmak olan ve bu sebeple de suçlanan uyandırıcı yazarları aklamak imkânı 
doğmuştur. Bunlardan birkaçı Mirjakıp Dulatov, Jüsipbek Aymavıtov, Ahmet 
Baytursunov, Şekerim Kudayberdiev'dir. İsmi geçen bu şahıslar içinde Kazak 
Türklerinin maddi ve manevi kültürünün köklü öncüsü, tanınmış âlim, pedagog, 
Kazak Türklerinin ilk dil uzmanı, Kazak edebiyatı teorisinin kurucusu, şair ve 
mütercim Ahmet Baytursunoğlu en önde gelenidir. 

Biz bu makalemizde Ahmet Baytursunoğlu'nun ilmi faaliyetlerinden bah- 
setmeden önce, âlimin kısa hayat hikâyesine yer vermek istiyoruz. 

Kazak dil biliminin geleceğe miras bırakanı, kıymetli pedagogu, edebiyatı 
terimleri ile zenginleştiren söz sanatı ustası, muhteşem şair ve kabiliyetli gazete- 
ci Ahmet Baytursunoğlu 28 (15) Şubat 1873 yılında Torgay'ın Tosın bölgesinin 
5. köyünde Sarıtübek denen yerde! dünyaya gelmiştir. Baytursunoğlu, 
Torgay'daki iki sınıflık Rusça-Kazakça eğitim veren okulda okudu. Onu 
bitirdikten sonra 1891 yılında Orenburg'a gelerek, öğretmen yetiştiren Öğret- 
men Okuluna girdi ve 1895 yılında mezun oldu. Kazakistan'ın pek çok yerinde 
öğretmenlik yaptı. 

1895-1909. yılları arasında Ahmet Baytursunoğlu Kostanay, Aktöbe ve 


I Günümüzde Kostanay Oblası, Torgay Köyü, Ahmet Baytursunov adındaki devlet çiftliği olarak işletilen 
yer. 
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Karkaralı kazalarının köy okullarında ve iki yıllık öğretim kurumlarında öğren- 
cilere ders verdi. 1910 yılının 9 Mart'ında Orenburg'a gelerek 1917 yılının 
sonuna kadar burada hizmetine devam etti. Ufa'daki Galiya medresesinde 
okuyan Kazak gençleri ile toplanıp bir araya gelerek 1913 yılında Kazak adlı 
gazeteyi çıkarıp yayımladı. Bu gazetenin 1913-1917 yılları arasında redaktörlük 
görevini yürüttü. 1918 yılına kadar yayımlanan bu gazetenin ilk sayfasında 
çıkan makalelerinde halkı okumaya, halk kültürünü yaşatmaya, öğretmeye ve 
medeni milletleri tanımaya ve katılmaya çağırdı. 

Ahmet Baytursunoğlu memleket ile ilgili her türlü mesele ve sosyal konular- 
la ilgilenerek hocalığını mektep dışında da devam ettirdi. 1921-1926 yılları 
arasında Orenburg'daki Kazak Halk Araştırmaları Enstitüsünde, 1926-1928 
yıllarında Taşkent'teki Kazak Pedagoji Enstitüsünde Kazak Dili ve Edebiyatı 
derslerini verdi, leksikoloji okuttu. 1928 yılının sonunda Almatı'da Kazak 
Devlet Üniversitesinde bir yüksek okul açıldı. Bu üniversitede leksikoloji ders- 
lerini vermek için Moskova, Taşkent ve başka büyük şehirlerden öğretim ele- 
manları davet edildi. İşte bu davetlerden biri de o sıralarda Taşkent'te bulunan 
Ahmet Baytursunoğlu'na yapıldı ve o teklifi kabul ederek Almatı'ya geldi. 
Böylece 15 Ocak 1928 yılında Kazak Devlet Üniversitesinde Kazak Dili ve 
Edebiyatı profesörü olarak dersler vermeye başladı.2 Âlim, 5 Eylül 1929 tarihine 
kadar burada görevini devam ettirdi fakat 1929 yılının son ayları içinde halkı 
kışkırtmak için milliyetçilik yapmak suçu ile tutuklandı, 1934 yılına kadar 
devam eden mahpusluğu sırasında bir ara serbest bırakıldıysa da 1936 yılında 
tekrar tutuklandı ve öldürüldü. 1988 yılında Kazak Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyeti'nin Yüksek Birliğince “Suçsuz” bulunarak aklandı. O günden 
iübaren büyük bir hızla Ahmet Baytursunoğlu hakkında pek çok çalışma 
yapılmaya başlandı. Eserleri yayımlandı, makaleleri, nasihatları, edebi ve ilmi 
çalışmaları toplanmaya, araştırmacılar tarafından değerlendirilerek genç 
nesillere korkusuzca tanıtılmaya, öğretilmeye başlandı. Hatta Kazak 
Türkçesinde yer alan özellikle Rusça kelimelere karşılık olarak sunduğu terim- 
lere dilciler araştırmalarında yer vererek onun mirasını yaşatmaya başladılar. 


2 Günümüzde bu kurum, Abay Devlet Üniversitesi adını taşımaktadır. 


376 Kazak Türklerinin İlk Lengüist ve Metodist Bilgini Olan Ahmet Baytursunoğlu Hakkında Birkaç Söz 


Böylece o geçmişten geleceğe yön veren ışık olarak günümüz aydın Kazak 
Türkleri arasında yaşatılmaktadır. 

Ahmet Baytursunoğlu, Kazak dil biliminde ana dili hakkında çalışmaları 
başlatan ilklerdendir. Onun araştırmaları dil tarihi çalışmalarının temelini 
oluşturmuştur. Ahmet Baytursunoğlu'nun birçok kez basılan okuma kitapları 7i/ 
Kuraldar, Til Tanıtkış, Okuv Kuralı, Elip bi, Edebiyet Tanıtkış; Kazak 
Türkçesinin sesli harflerine, okuma sistemine, okumanın “bayluv, tete, körneki, 
ulı” diye adlandırılan türlerine ait birçok ilmi-metodik makaleleri, ve Türkoloji 
hakkında araştırmaları bulunmaktadır. Onun çalışma ve araştırmaları daha çok 
dil üzerine olmuştur. 
© Ahmet Baytursunoğlu'nun 7i/ Kuraldar adındaki okuma kitabı 1914 yılında 
Orenburg'da yayımlanmıştır. Bu okuma kitabında Aykap Dergisi sayfalarında 
Kazak Türkçesinin sesli uyumu hakkında söylenen fikirler geliştirilmiştir. Özel- 
likle “Söz bölümleri, buvın ile sesli, buvın ile söz” gibi meseleler üzerinde 
durulmuştur. Ayrıca Kazak Türkçesindeki sözlerin kökü ve kelimelerin 
yaygınlığı konusunda da birçok bilgi vermiştir. Kelimelerin köküne bağlı olarak 
“tübir söz, tuvındı söz, kos söz, kosalkı göz (şılay) ve kosımşalar” adıyla beş 
bölüm oluşturmuştur. Daha sonra bunları “Aldıme atavış sözder, şılav sözder, 
odagay” diye üçe ayırarak geri kalanlarını da bu gruplar içinde 
değerlendirmiştir. 

Til Kuraldar'ın ikinci kitabı 1922 yılında Taşkent'te basıldı. Bu baskıda 
1914 yılındaki okuma kitabında “Söz tabı, septik, köptik, teveldik jalgavları” 
geniş olarak ele alınıp değerlendirildi. Ahmet Baytursunoğlu'nun bundan seksen 
sene önce hazırladığı dil hakkındaki araştırmaları günümüzdeki çalışmaların en 
kıymetli malzemeleri olarak karşımızda durmakta ve Kazak Türkçesine, özel- 
likle terimler yönünden çok hizmet etmektedir. 

Yazarın Til Tanıtkış adı üçüncü okuma kitabı 1925 yılında Orenburg'da 
neşredildi. Bu kitap sentaks meselelerini ele aldı. Burada “Söylev ile söylem”, 
“Söylem ile söz degenderdi, sonday-ak kazirde koldanılıp jürgen turalı, turlavsız 
müşeler, türleri, her müşenin yerleşme şekli, söz kalıplarının kullanılışı” gibi 
meselelerden bahsedildi. 

Araştırmacı, muallim Ahmet Baytursunoğlu Kazakça Elippege Bayanşı 
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(Kazakça Alfabeye Başlama) adlı eserinde Kazak mekteplerinde okuyan öğren- 
ciler ile öğretmenlerin öğrenim esnasında karşılaşabilecekleri meselelere tecrü- 
beleri ile cevap vermeye çalıştı. 

Yazarın 1926 yılında Taşkent'te Edebiyat Tanıtkış adındaki eserinde milli 
stilisüğin temeli olarak dilin varlığı, dilin doğru kullanılması, dilin edebi kul- 
İanılışı gibi meseleler konu edildi. Bu eserin 1991 yılında yeniden basılması 
münasebetiyle ön söz yazan R. Nurgaliyev “kifaplarda, okuma kitaplarında, 
radyo ve televizyonda ve günlük hayatta kullanılan sözlerin doğruluğu, dilin 
canlılığı, çeşitli terimlerin adlandırılması konusunda araştırmalar yapan ve 
onlara canlılık veren Ahmet Baytursunoğlu'dur” diyerek eserin önemini dile 
getirmeye çalışmıştır. Bu eserde “til kisını; şığarma tili, akın tili ve şeyin til” gibi 
sözler yer almaktadır. Eserdeki “til kisını” terimi şu şekilde izah edilmektedir: 
“Tül kisını dediğimiz; asıl sözün, esas olacak kanunlarını, şartlarını bildirecek, 
türlerini tanıtacak, edebiyat dünyasındaki sanatçıların sözlerinde, büyük eser- 
lerinde yaşayacak ve gösterilecek olanlar”?. Bu sözlerle tarif edilen “til kisını” 
günümüz Kazak Türkçesinde kullanılan “til medeniyeti” teriminin manasını 
karşılamaktadır. 

Eserlerinden sadece birkaçı hakkında kısa tanıtıcı bilgiler vermeye 
çalıştığımız Ahmet Baytursunoğlu, dille ilgili çalışmaları, özellikle terimler 
üzerinde ileri sürdüğü fikirler ve izahlarla bu günkü Kazak Türkçesinin 
gelişmesine ve dilin bünyesine yerleşmeye çalışan Rusça kelimelerin Türkçe 
karşılıklarının bulunmasında her zaman rehber olacak bir Türk bilginidir. 


3  Rımgali Nurgaliyev “Alıp Beyterek”, Ahmet Baytursunov, AK JOL, Almatı 1991, s. 3-14, 


KAZAKLARIN BAŞŞAİRİ 


AHMET BAYTURSINULI* 


Kazakların başşairi Abay (asıl adı İbrahim) Kunanbayev'dir. Bizim bil- 
diğimiz, Kazak bozkırında eskiden ve bugün onu aşmış bir ozan (akın) yoktur. 
Akmolla ve Semey gibi bölgelerde Abay'ı bilmeyen de yoktur. Akmolla böl- 
gesine komşu Torgay'da Abay'ı bilen adam az, hatta yok desek de olur. Böyle 
olması da eserinin basılmamasındandır; Abay'ın eserleri kitap olarak basılıp çı- 
kıncaya kadar, Abay'ın adı da, eseri de Torgay bölgesinde işitilmemişti. Ak- 
molla ve Semey bölgelerinde ise Abay'ın adını, eserini işitmedim diyene epey- 
ce hayret edilir. Ben Akmolla bölgesine ilk vardığımda, Abay'ı bilmeyişime, 
eserini işitmedim dememe şaşırmışlardı. 

Nerede ozanlar hakkında veya ozanların eserleri hakkında sohbet olsa, 
Abay'ın eserini övmeyen adam yoktu. Abay'ın eserini görmeden evvel, öven- 
lere inanmadım; Kazak'ın, süslediği kendi tayını başkalarının küheylanından 
daha yüksek görme âdeti vardır, övüp durdukları Abay da muhakkak, bizim 
Ebubekir, Seydahmet ve Akmolla'larımıza benzer birisi diyordum. 

1903 yılında Abay eserlerinin bulunduğu bir defter elime geçti. Şöyle oku- 
yup bir bakınca, başka akınların sözleri gibi değil; onların sözünden farkı da 
şurada: İlkin yadırgıyorsun ve uzun zaman da alışamıyorsun. Sözü az, manası 
çok ve derin. Daha evvel onu duymamış birisine hemen okusan, pek azını an- 
layıp büyük kısmının manasına ulaşamadan kalır. Bazı sözlerini düşünüp bun- 
lara alışanlar olmazsa, bin defa tekrar edip okusan da anlaşılmaz. Ne manada 
söylendiğini birisi anlayıp izah ettiğinde ancak anlaşılır. 

İşte bunun için Abay sözlerini sıradan birisinin anlamasının zor olduğu doğ- 
rudur; ama bu zorluk Abay'ın ifade edememesine bağlı bir kusur değil, oku- 


* Kazak Türkleri arasından yetişmiş büyük dilci Türkolog ve edebiyat âlimi Ahmet Baytursınulı (1873- 
1937) asrımızın başında, İdil-Ural, Kafkasya ve Türkistan Türkleri arasında büyük bir hız kazanan re- 
form ve aydınlanma hareketinin en meşhur simalarından birisi olmuştur. Kendi kültürlerini iletletmek 
maksadıyla çalışan pek çok çağdaşı gibi, Sovyet devletinin kuruluşunu müteakip, maalesef tutuklanarak 
(2 Haziran 1929) kuzeyde, Beyaz Deniz kıyısındaki Arhangelsk'e sürgün edilmiş ve oradan ancak |934 
yılında geri dönmüştür. Almatı'ya dönüşünde de istediği gibi çalışmasına izin verilmeyen A. Bay- 
tursınulı, 8 Ekim 1937'de tekrar tutuklanmış ve artık kendisinden haber alınmayan aydınlar kervanına ka- 
tılmıştır. Biz, bu büyük âlimi, Kazakların büyük şairi Abay Kunanbayulı'nın 150. doğum yılı vesilesiyle 
hatırlamak istedik; A. Baytursınulı bu makalesini, 1913-1937 yılları arasında bizzat yayımladığı Kazak 
adlı gazetesinde 1913'de tefrika etmiştir. Yazının metni, Sovyet devrince adının zikri dahi yasaklanan ya- 
zarın, ancak son zamanlarda tekrar basılma fırsatı bulmuş Ahmet Baytursınov Şıgarmaları (Öleüder, Av- 
darmalar, Zerttevler) Almatı, 1989 (298-304. s.) adlı kitabından alınmıştır. 
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yucuların onu anlayacak dereceye ulaşamamasından doğan bir eksikliktir. 
Böyle olunca da kusur yazarda değil, okuyucudadır. Abay ne hakkında yazsa 
da, kökünü, esasını, içindeki sırrını, hususiyetini tutmaya çalışarak yazar. Bir 
şeyin sırrını, hususiyetini bilip yazdıktan sonra, sözünün hepsi de halka yö- 
nelip, okuyucuların bilgisine bir imtihan olup çıkar. Okuyucu sözü sınarken, 
söz de okuyucuyu sınar. Abay sözü, eseri, zamanın akınlarının sözünden çok 
ayrı ve onlardan üstündür. Bu başkalık ve üstünlük, Abay'ın yalnız sözünde 
değil, özünde de olmuştur. Abay'ın nasıl olduğunu gözle görmesek de gö- 
renlerin söylediklerinden biliyoruz. Sözünün nasıl olduğunu söyledikten sonra 
özünün, kendisinin nasıl olduğunu da anlatırsak iyi olacaktır. 

Abay, Semey bölgesinin Kazağı; kabilesi Tobıktı'dır. Büyük atası Irgızbay, 
Torgay bölgesinin Irgız adlı nehri boyunda doğmuş. Irgızbay, halkının başçısı, 
kahramanı, beyi imiş. Tobıktı, toprağı azken, Türkistan'dan göçüp gelmiş, Şın- 
gıs dağı hayvanlar için uygun deyip konmuş. Şairin dedesi Öskenbay Bey halk 
arasında adil bir bey olarak ünlenmiştir. Sadece kendi ili, obası değil uzak- 
lardan, başka illerin de aralarındaki büyük meseleler Öskenbay Bey'in önüne 
getirilip hallediliyormuş. Babası Kunanbay, bütün yurdun ağzına baktığı, Ka- 
zağın baş adamlarından biri olmuştur. Kazakları hükümdarların idare ettiği ve 
Kazak hanlarının da bunlar tarafından tayin edildiği zamanda onlarla mücadele 
etmiş ve kendisi, halk arasında, gayri resmi olarak hükümdar kabul edilmiştir. 
Anası Uljan hanım Karkaralı bölgesinden Ebdirey, Mırjık adlı yerdeki bozkırın 
Boşan kabilesinden, Bertis Bey'in soyundandır. Ana tarafı, mizah, oyun ve şa- 
kada usta, mizahla söven, oyunda yenen, Kantay, Tontay adlı, şu adı çıkmış 
adamlar neslindendir. Tontay malı çok, varlıklı bir adammış. Hastalandığı 
vakit, başkalarına nazaran hoca ve mollaların daha sık hâl hatır sorduğunu fark 
etmiş: Ölüm döşeğindeyken de hâlini sormaya mollalar gelmişken şöyle 
demiş: "-Ne zamandır iyileşip duruyoruz, hocalara, molllara da ayıp oldu, artık 
ölmemek olmaz." 

Abay 1845 yılında doğmuş. Doğum yılı yılan yılıymış. İbrahim adını bo- 
zarak Abay diye ad takan anası olmuştur. Anasının sevip koştuğu bu ad, halk 
arasında da asıl adından çok söylenir. Abay on yaşından on üçüne kadar, boz- 
kırda İslâmf usulde tahsil görmüş, on üç yaşından itibaren Semey'de Ahmet 
Irza'nın medresesinde okumuştur. Medresede okuduğu devirde üç ay kadar da 
Rusça öğrenmiştir. Dört yıl İslâmi usulde tahsil edip, üç ay da Rusça öğrenip 
okuması bununla tamam olmuştur. Daha on beş yaşında, henüz çocukluk et- 
meden büyüklerin arasına girmeye başlamış. Kazaklara hükmeden, halka ezi- 
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yet edip duran zalim hükümdarlarla babası Kunanbay mücadele ederken, Abay 
da babasına destek olmaya girişmiştir. Yirmi yaşında, artık, il içindeki belli 
hatiplerden birisi olarak ünlenmiş hâldedir. Zekâsıyla bir bildiğini unut- 
mamıştır. Halk arasında korunan, Kazağın evvel zamanki beylerinin bilgisi, ha- 
tiplerinin, ozanlarının söylediği sözü, önde gelenlerinin işlediği işi, kıssalar, 
deyimler, ata sözleri gibi şeyleri Abay çok bilmiştir. 

Zaman eskisi gibi olsa, Abay'ın bozkırın ad salmış beylerinden birisi ola- 
cağı şüphesiz. Bilgisiyle bey olup yurt idare etmenin devri geçtiği ve artık taşla 
bey olunan zamanda doğmuştur. Bilimi .çokların yurt idare etmediği, ancak 
malı çokların hâkim olduğu zamanda doğmuştur. Abay halk önüne bilgisini 
serdiğinde, başkaları malını sermiş, halkın yüzü de mala çevrilip halkın bey- 
liği, idaresi Abay'ın eline pek geçmemiştir. "Mal bilgiden daha üstün mü olur?" 
diyen Abay halkın bu hâline alışamamış, tenkit etmiştir. Böylece hizip ve si- 
yaset sahasına da girivermiştir. Bütün kabiliyetini, bilgisini hizip işine ver- 
miştir. Bilgisinin değerini de sadece Tobıktılar kabilesi görüp başkalarına bir 
faydası dokunmadan, bölgeciliğe hevesli pek çok Kazaktan birisi olup belki de 
bu hâliyle ölüp gitmesi muhtemeldi. Kazağın bahtına, öyle olmaktan hüda sak- 
lamış. 

1890'lı yıllarda toprak araştırmaları yapan Mihayles adlı bir bilimli kişi ile 
Kazak örf ve âdetlerindeki kaideleri derlemek üzere sahaya çıkan Gross isimli 
âlim Abay'la tanışmıştır. Bunlar Abay'a misafir olarak gelmişlerdir. Abay'ın 
boş bir adam olmadığını anlayınca, kendi muhiti dışında da güzel şeylerin ol- 
duğunu Abay'a anlatmışlardır. Abay gibi zeki bir adama, sadece bir yön versen 
ondan sonrasını kendisi bulur. Onlar Rus'un Puşkin, Lermontov, Nekrasov vb. 
gibi meşhur şairleri olduğunu, alelâde sözü, nesri geliştirerek yazan Tolstoy, 
Saltıkov ve Dostoyevskiy'i, tenkitçi Belinskiy, Dobrolyubov ve Pisarev'i Abay'a 
anlatıp kitaplarıyla tanıştırmışlardır. Şiir yazan Puşkin, Lermontov ve Nek- 
rasovlar, Kazağın beyleri ile onların idarelerinden daha değerli şeyler olduğunu 
Abay'a öğretmiştir. İlimli bir ülkede şiir yazmanın, söz yazmanın esas kadirli 
işlerin biri olduğunu Abay artık anlamıştır. Şairlik, ozanlık halkın gözüne de- 
gersiz görünse, o kusurun şairlikte değil, şairliğe, ozanlığa yerini vermemekte 
olduğunu; şairlikle ozanlığı Kazak ozanları, akınları, dilencilik saydığından 
ötürü, şiirin değerinin kaçtığını Abay iyice anladıktan sonra, şiir yazmaya tu- 
tunmuştur. 

Abay genç gününde mizah için oyunlu şiirler, kızlara âşık şiirler yazmış ve 
kocadıktan sonra durulup bunları bırakmıştır. Mihayles ile Gross'a rastlamasa, 
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belki de bu şekilde giderdi. Onca hikmetli, manalı, asil ve derin sözler yere gö- 
mülürdü. Abay sözlerinin dünyada kalması Kazak için büyük bir talihtir. Yo- 
unu tutup yön gösteren kişilere de, gösterdiği yolu dosdoğru bulan adama da 
Kazak evlâdı çok alkış tutar. Rus şairlerini okuyup şiirin yerinin nerede ol- 
duğunu bildikten sonra, Abay şiire başka gözle bakıp, başka bir hürmet bes- 
leyip ona başköşeden değil, tahttan yer vermiştir. İyi ama şiirin başka söz- 
lerden, tahta çıkacak kadar üstünlüğü neredendir? Onu da gösterip söylemiştir. 
Söyleyenle dinleyeni çoğu zaman nadan olduğu için, şiir olarak söylenen ve 
dinlenenlerin çoğu da şiire benzemediği, şiir yazanlar olsa da yakıştırarak ya- 
zanların tek tük olduğu, halkın manalı, esaslı, derin sözden ziyade, manası ol- 
mayan, esassız, yel gibi uğuldayıp da sadece kulağa sesi çarpıp öteden çıkan 
hafif sözleri dinlemeye meraklı olduğu, Abay'ın şiir hakkında yazdığı eserde 
gösterilmiştir. Bu eserinden Abay'ın tenkitçiliği, şiirin iyi olması için neyi ge- 
rekli gördüğü anlaşılmaktadır. Eser yazacak adamın hem yazar hem tenkitçi ol- 
ması gerekir. Sözün güzel ve dereceli olması için fikrin güzel olması gerekir. 
Abay'da bunun üçü de vardır. Bunların yanı sıra, Abay aynı zamanda, hep önde 
giden, örnek alan ve kendisi de örnek olan biriydi. Abay'da şiirin pek çok türü 
bulunur. O, konuyu kendisi yazmayıp Rustan aldığında da, Rus şiirinin ör- 
neklerinin Kazakçaya nasıl uyacağını ilk defa gösteren bir öncü olmuştur. 
Abay, iyi şiir için gereken bütün şartları bilmiştir. Bunun için şiirleri her ba- 
kımdan tamdır. Yalnız bir kusuru vardır; o da şiirlerindeki ayakların, mıs- 
raların tam hesaplanıp yerine koyulmamış olmasıdır. Okurken veya bestesini 
dinlerken bunun epey eksikliği olmakta ve sesin akışını bozarak şiirin gü- 
zelliğini zedelemektedir. Meselâ, #öselip, jelip kele jatıp, şokıtıp ketken gibi 
veya iaypalıp, jorgalap kele jatıp, tekirektep ketken gibi. Bu eksikliği gidermek 
de mümkündür. Şiirin üç heceli ayakları ile dört heceli ayaklarını, art arda 
gelen yerlerini alıp kendi yerlerin koysa düzelir. Abay'ın şiirlerinde hatalar var 
diyen tek kişi ben değilim. Bazılarının dediği "zorluklar var" sözleri de şiitin 
ahengini bulamadıklarından değil, işlenişinin yeniliğindendir; Kazak şi- 
irlerinin alışılmış türlerindn epey farklı olduğu için okuyucular bunları ya- 
dırgamışlardır. İşte bunun için zor gibi görünmektedir. 

Abay eserini bizzat derinden düşünmeye başladıktan sonra, artık onun Şşi- 
irini inceleyen hiç kimse hata bulamaz. Abay'ın nasıl bir tenkitçi ve Söz ta- 
kipçisi olduğunu aşağıdaki şiirinden anlamak mümkündür: 
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Ölefi sözdifi patşası, söz sarası, 
Kıyınnan kıyıstırar er danası 
Tilge jefiil, jürekke jılı tiyip, 
Tep-tegis jumur kelsin aynalası. 


Böten sözben bılgansı söz arası, 
Ol akınnıA bilimsiz beyşarası. 

Aytuvşı men tındavşı köbi nadan, 
Bul jurttıi söz tanımas bir parası. 


Eveli ayat-hadis sözdifi bası, 
Kosartı böyitsımal keldi arası. 
Kiysinımen kızıktı bolmasa söz, 


Nege ayisın paygambar men j&ne allası. 


Meşittii kutpa okıgan gulaması, 
Münejat galımdardıfi zar-nalası. 
Bir sözin bir sözine kıyıstırar, 
Erbiri kelgeninşe öz şaması. 


Ölefige örkimniri-ak bar talası, 
Sonda da solardıfi bar tahdaması. 
İşi altın, sırtı kümis, söz jaksısın 
Kazaktıfı kelistirer kay balası? 


Burıngı eski biydi tursam barlap, 
Makaldap aytadı eken söz kosarlap, 
Akındarı akılsız nadan kelip, 
Kör-jerdi öle kıptı joktan karmap. 


Kobız ben dombıra alıp topta sarnap, 
Maktav ölü aytıptı &rkimge amap. 

Er elden ölefimenen kayır tilep, 
Ketirgen söz kadirin jurttı şarlap. 


Mal üşin tilin bezep, janın jaldap, 
Mal surap birevdi aldap, birevdi arbap, 
Jat elde kayırşılık kılıp jürip, 


Öz elin "bay" dep maktap, kuday kargap. 


Şiir sözün padişahı, söz asili, 
Zorlukla yakıştırır er dâhisi 

Dile kolay, yüreğe sıcak deyip, 
Dümdüz yuvarlacık gelsin etrafı. 


Farklı sözle bulansa söz arası, 

O şairin bilgisiz ve biçaresi. 
Söyleyici ile dinleyici çoğu nadan, 
Bu yurdun söz tanımaz bir paresi. 


Evvelâ âyet ve hadis sözün başı, 
Koşulmuş beyit gibi geldi arası. 
Ahengiyle hoş olmsa söz. 

Niye desin peygamber ile Allah'ı. 


Mescidin hutbe okuyan uleması., 
Münacaat âlimlerin zâr ve nâlesi. 
Bir sözünü bir sözüne uydurur, 
Her biri, geldiği gibi kendi gücü. 


Şiire her kişinin de var dalaşı, 
Ama şunların da var seçilmişi. 
İçi altın, dışı gümüş, söz güzelini 
Kazağın yakıştırır hangi evlâdı? 


Kadim eski beyi misal alsam düşünüp, 
Vecizeler söylermiş söz koşup, 
Ozanları akılsız nadan gelip, 

Çer çöpü nazım kılmış yoktan arayıp. 


Kopuz ile dombıra alıp toplulukta çalıp, 
Övgülü şiir söylemiş her kime ise adayıp. 
Her ilden, şiirle hayır, sadaka dileyip, 
Getirmiş söz kadirini yurdu dolaşıp. 


Mal için dilini bezeyip, canını kefil verip, 

Mal isteyip birisini aldatıp, birisini kandırıp, 
Yad elde dilencilik kılıp yürüyüp, 

Öz ilini "zengin" diye övüp, tanrıyı lânetleyip, 


Kayda bay maktanşakka bargan tafidap, 
Jıysa da bay bolmaptı kanşa maldı ap. 
Kazakka ölefi degen bir kadirsiz, 

Bıljirak körinedi solardı adap. 


Eski biyşe otırman bos makaldap, 
Eski akınşa mal üşin turman zarlap. 
Söz tüzeldi, tırdavşı sen de tüzel, 
Senderge de keleyin endi ayafidap. 
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Nerede var mütekebbire giden, seçip, 
Yığsa da bey olmamış., onca malı alıp. 
Kazağa şiir denen bir kadirsiz, 

Pislik görünür, ondan bunları anlayıp. 


Eski bey gibi oturmayın boş konuşup, 
Eski ozan gibi mal için durmayın zırlayıp. 
Söz düzeldi, dinleyici sen de düzel, 
Sizlere de geleyim şimdi ağırca yürüyüp. 


Yiğidi söylesem, el çırpıp etmiş talep, 

Kızı söylesem, meraklı söylesem arttırıp. 
Boşuna gün geçirmek sohbet-muhabbete, 
Dinlemiş idin her sözünü binlerce kiymet verip. 


Batırdı aytsam, el şavıp algan talap, 
Kızdı aytsam, kızıktı ayisam kızdırmalap. 
Enşeyin kün ötkizbek âfigimege, 

Tıfdap edil er sözin mıfiga balap. 


Abay'ın asıl değerini verdiği tek şey şiir değildir. O çok şeyden söz etmiş 
ve eserlerinde de onun çok şey bildiği görülmektedir. Abay'ın şiirlerinin diğer 
şairlerinkinden önde gelmesi, her şeyin sadece bir yanını değil, başka ta- 
raflarını da görüp anlatmasındandır. Başka şairlerin sözdeki güzelliği, hatipliği 
Abay'dan eksik olmasa da bilgilerinin daha az olduğu şüphesizdir. Abay'ın ese- 
rinde, Ebubekir'in "çayı, ayakkabıyı, herkesin faydalandığı değerli (asil) bir 
şeyi aşağılamak idi" diye kaygılandığı sözleri görülmez. Başka şairler az bil- 
gisini, sözün güzelliğiyle doldurmaya çalışmışken, Abay sözün güzeline bak- 
madan nazikliğini düşünmeden, her şeyin var olan şeklini dosdoğru söylemeyi 
sevmiştir. Meselâ "Attıfi SınızAtın Tasviri" adlı şiirinde nezaketsizlik yü- 
zünden kulağa hoş gelmeyen sözler var; ancak atın tasviri için gereken un- 
surlarla beraber bunları söylemese atın tasviri tam olarak ortaya çıkmazdı. 
Abay'ın "Attı Sını" adlı şiirini okuyunca, o güzel at bizzat göz önüne gelmiş 
gibi oluyorsa, bu, ata dair her şeyi anlatmasındandır. Abay çok şeyi bilmiş ve 
bildiği şeyleri de yazınca, halka böyle zor gelir, nezaket bakımından eksiklik 
olur filân diye de çekinmemiş, hakikati olduğu gibi yazmıştır. Hakikati söy- 
lemek ve derinden ifade etmek için, zaten hazır olan zekâsının yanı sıra, o pek 
çok Avrupalı bilginin de kitabını okumuştur. Abay hayat hikâyesini yazan Eli- 
han Bökeyhanov'un dediğine göre, Spencer, Spinoza vb. gibi Avrupalı bil- 
ginlerin kitaplarını okumuştur. Şairlerden de Rusların Lermontov adlı derin fi- 
kirli şairini sevmiştir. İşte belki bunlardan ötürü, Abay'ın derin sözlerini 
sıradan halkın çoğu anlayamamış, zorlanmıştır. Abay'ın şiirlerini bin defa 
okumuş ve ezberlemiş kimselerin dahi bazı şiirlerinin manasına tam ula- 
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şamadığını görmüşlüğüm var. Hatta bunun manası ne diyerek epey soranlar da 
var. Şu şiirini ele alsak, söylenen fikirde, o fikri sözle yakıştırıp ifade et- 
mesinde hiçbir eksiklik yok. Anlayamazsa eksiklik okuyucudadır. İşte böyle, 
anlaşılmasında zorluk çekilen eserlerinin birisi de şudur: 


Kök tuman aldındagı keler zaman, 
Ümitti sevle etip köz köp kadalgan. 
Köp jıldar köp kündi aydap kele jatır, 
Siypat ta, suvret te jok, közim talgan. 


Ol künder ötken künmen bâri bir bös, 
Keler, keter artına iz kaldırmas. 
Sontfi biri arenavlı tavsınşık kün, 
Argısın bir-ak alla biledi ras. 


Akıl men, jan men özim, ten meniki, 
Menimen menikinifi magınası eki. 
Men ölmekke tagdır jok övel bastan, 
Meniki ölse ölsin ogan beki. 


Şıraktar, ıntalarıf menikinde, 
Ten kumarın izdeysin küni-tünde, 
Gadalettik, arlılık rüahabbetpen, 
Üy joldasıfi kabirden öri ötkende. 


Adam gapıl düniyeni der meniki, 
Meniki dep jürgennifi b&ri oniki, 

Ten kalıp, mal da kalıp, jan ketkende, 
Sonı oylaşı boladı ne seniki? 


Mazlumga janın aşıp, işi küysin, 
Karaket kıl, paydası köpke tiysin. 
Köptin kamın &velde tehiri oylagan, 
Men süygendi süydi dep iyefi süysin. 


Köptiri bâri köp deme, köp te bölek, 
Köp iyt jehip, kök iytti künde jemek. 
Gadalet pen marhamat köp azığı, 


Kayda körsefi bolip bak sogan kömek. 


Yeşil sis önündeki gelecek zaman, 
Ümidi ışık yapıp göz çok takılmış. 
Çok yıllar çok günü sürüp gelmekte, 
Sıfat da, suret de yok, gözüm dalmış. 


O günler geçen günle hepsi bir gibi, 
Gelir, gider ardına iz bırakmaz. 
Bunun biridir yazılı kısacık gün, 
Evvelini bir tek Allah bilir doğrusu. 


Akıl ben, can ben kendim, beden benimki, 
Ben ile benimkinin manası iki. 
Bana ölmek için takdir yok evvelâ baştan, 
Benimki ölse ölsün ona azmet. 


Gençler meyillerin benimkinde, 
Beden hevesini ararsın dün ü günde, 
Adaletlik, arılık ve muhabbetle, 

Ev yoldaşın kabirden öte geçende. 


Adam gafil dünyayı der benimki, 
Benimki deyip gezenin hepsi onunki, 
Beden kalıp, mal da kalıp, can gidende, 
Şunu düşünsene ne olur seninki? 


Mazlumu esirgeyip, merhametli olasın, 
Hareket kıl, faydası çoğa değsin. 

Çoğun gamını evvelden tanrı düşünmüş, 
Ben seveni sevdi diye sahibin sevsin. 


Çoğun hepsi çok deme, çok da bir bölük, 

Çok it yenip, boz iti (hükümdarı) bir gün yiyecek. 
Adalet pen merhamet çoktur gücü, azığı, 
Nerede görsen gösterip bak buna yardım. 
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Erkimnifi maksutı öz kereginde, Herkesin maksadı kendi gereğinde, 
Bile almadım pısığın, zeregin de. Bilemedim çalışkanını, zekisini de. 
Sayaz jüzer saykaldar gapıl kalar, Sığdan yüzer şeytaniler gafil kalır. 
Hakikatta din-dagi terefiinde. Hakikatte ve dinin de derininde. 


Abay'ın bu sözünün ters ve hatalı söylenen veya bilmece gibi kalan hiçbir ta- 
rafı yok. Hepsi de doğru ve yerinde söylenen sözler. Buna rağmen okuyucular 
anlayamıyorsa, bu Abay'ın çok ileri gidip okuyucularının ise onun tozuna bile 
yetişemediğini gösterir. Abay'ı Kazak evlâdı iyi tanıyıp iyi bilmelidir. Abay'ın 
eserleri 1909 yılında kitap olarak basılıp çıktı; fakat halka yayılmadan kalmış 
hâldedir. Basılan kitabın Akmolla ve Semey bölgesinden başka yerlere da- 
gıtılmaması şaşılacak bir şeydir. Abay'ın sözünü, eserini Semey'e hapsedip 
gizlemeden, Kazakların yaşadığı bütün vilâyetlerdeki kitap satıcılarına, bütün 
dükkânlara yaymak gerekir. Abay'ı elimizden geldiği kadar yurda tanıtmak için 
bundan sonra da onun örnek eserlerini gazetede basıp herkese göstereceğiz. 


AKT. MUSTAFA ÖNER 


MAGJAN'DAN ABAYA SELÂM 


MUSTAFA ÖNER 


Kazak edebiyatının büyük şairi Magjan Jumabayulı, ülkesinde uzun zaman 
unutturulmuş hâldeyken, son devirdeki siyasi değişmeler neticesinde “aklanıp” 
eserleri tekrar yayımlanmaya başladı. İşte tam bu sırada Magjan'ın şiirlerinin 
Türkiye'de de yayımlanması pek anlamlı bir iş olmuştur (bk. Magcan 
Cumabayef Ölenderi - Magcan Cumabayulı'nın Şürleri, Lâtin harflerine ve 
Türkiye Türkçesine Aktaran: Ferhat Tamir, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
yayını, Ankara, 1993). Türkiye Türkolojisinde, böyle çalışmaların bugüne kadar 
çok sınırlı kaldığını dikkate alınca, aynı zamanda hacimli bir Kazak Türkçesi 
metnini, genç araştırmacıların istifadesine sunmuş bulunan sayın Ferhat Tamir'i 
yürekten kutluyoruz. 


Biz burada, Magjan Jumabayulı'nın Abay için yazdığı ve şairin külliyatına 
girmemiş bir şiirini, Türkiye Türkçesi karşılığıyla paralel olarak verip Kazak 
Türklerinin “hakim atası” Abay Kunanbayulı'nın150. doğum yılını kutlamak 
istedik. 


Altın Hakim Abayga! 
Şın hakim, sözil asıl, baga jetpes, Asıl hakim, sözün asil, paha yetmez, 
Bir sözi mıh jıl jürse dömi ketpes. Bir sözün bin yıl yürüse tadı gitmez. 


Karadan hakim bolgan sendey jannıfi o Halk arasından hakim olan senin gibi canın 


Elemnüi kulagınan öni ketpes ! Âlemin kulağından ezgisi gitmez ! 


i OAbay - Edebiy körkem tövelsiz jumal, 1992, meşin jılı No. | (13), Almatı 1992, $. 2. 
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Sözine kulak salıp, baga bermey, 
Kıysayıp kığıraydı jurtıi niyettes ! 
Burtıyıp, teris karap: “Avlak jür!” dep, 
Boldı goy jakın tugan böri kektes. 


Tınış uyıkta kabirinde, vayım jeme: 
“Kor boldı kayran sözim boska!” deme, 
Artında kazaktıi jas balları men 


Sözifidi kösem kılıp jürer jeüge ! 


Ay, jıl öter, düniye köşin tartar, 
Öltirip talay jandı, jügin artar. 
Köz aşıp, jurtui oyav bolgan sayın 


Hakim ata, tınış bol, kadirii artar. 


Jürgen jannıfi artında izi kalar, 
Etikşi ölse, balga men bizi kalar. 
Bir bay ölse, tört tülik malı kalar, 


Şeşen ölse, artında sözi kalar ! 


Sum düniye sılan berip köpten öter, 
Sav kalgannı köbisi erteli biter. 
Toktamas düniyenifi döngelegi, 


Şeşennii aytkan sözi köpke keter. 


Sözüne kulak salıp, paha vermeden, 

Kaykılıp böbürlenir yurdun bir niyette ! 
Küsüp ters bakıp: “Git buradan” diye, 
Oldu yakın akrabaları da hep bir nefrette. 


Rahat uyu kabrinde, kaygı çekme: 
“Horlandı hayran sözüm boşuna!” deme. 
Ardında Kazak'ın genç çocukları ile 
Sözünü önder kılıp duran yenge ! 


Ay, yıl geçer, dünya göçünü tartar, 
Öldürüp nice canı, yükünü bize atar. 
Göz açıp da yurdun her uyandıkça 
Hakim ata, rahat ol,kadrin artar. 


Yürüyen canın ardında izi kalır, 
Çizmeci ölse, çekiç ile bizi kalır, 
Bir bey ölse, sürülerle malı kalır, 
Ozan ölse, ardında sözü kalır ! 


Yalan dünya naz edip çoklarından geçer, 
Sağ kalanın çoğu da yarın biter. 
Durmaz dünyanın tekerleği, 


Ozanın dediği söz çoklarına gider. 


ROMANYA'DAKİ TÜRKOLOJİ ÇALIŞMALARI 


Yarp. Doç. DR. OSMAN HoRaTA 


Batı'da, önce egzotik bir merak şeklinde Uzak-Doğu ve Sinoloji araş- 
ürmalarının bir yan dalı olarak başlayan Türkoloji çalışmaları; Osmanlıların 


an 


ve "siyasi" boyutlar ka- 


on 


Avrupa içlerine kadar ilerlemelerinden sonra "ticari 
zanarak Yakın-Doğu (Near-Hastern) ve Orlientalizm incelemelerinin önemli bir 
disiplini hâline gelmiştir. 

İlk olarak, Fransa'da başlayan bu çalışmalar,19. yüzyılda Rusya başta 
olmak üzere Macaristan, Polonya, Finlandiya, İsveç, Danimarka gibi ülkelerde 
önemli gelişmeler göstermiştir. 20, asırda bunlara, Amerika, Kanada, İngiltere, 
Almanya, Romanya, Yugoslavya, Bulgaristan gibi ülkeler de katılmışlardır. 
Günümüzde, Orta-Asya Türk Cumhuriyetlerinin kazandığı yeni "statü'den 
sonra bu alandaki çalışmalar daha da canlılık kazanmıştır. Bu gün dünyanın 
belli başlı ülkelerinde Türklük bilimiyle ilgili çeşitli araştırma merkezleri, ens- 
ütüler ve kürsüler faaliyetlerini devam ettirmektedirler. 

A. Tarihçe 

Romanya'daki Türkoloji çalışmaları, 20. asrın ikinci yarısından itibaren sis- 
temli bir şekilde başlamakla birlikte; çok daha eskilere uzanan tarihi bir geç- 
mişe sahiptir. Çünkü Türklerle Romenler, tarih boyunca çok yakın mü- 
nasebetler içinde olmuşlardır. Karpat-Tuna bölgesi, proto-Türklerden kabul 
edilen İskitler'den başlamak üzere sırasıyla Batı-Hun, Avar,Bulgar, Peçenek, 
Kuman, Tatar Türklerinin hüküm sürdükleri bir yer olmuştur.! 1417-1878 ta- 
rihleri arasında ise Romenler, yaklaşık dört asır boyunca Osmanlı İm- 
paratorluğuna bağlı,önemli hak ve ayrıcalıklara sahip özerk prenslikler (Eflâk 
ve Boğdan) olarak yönetilmişlerdir. 

Gerek bu siyasi ilişkiler gerekse bölgede oluşan yoğun Türk nüfusu se- 
bebiyle, Türk kültürünün Romen kültürü üzerinde bu gün bile izleri silinmeyen 
derin etkileri olmuştur. Bu aynı zamanda iki toplum arasında karşılıklı bir 
dostluk ve güven duygusunun oluşmasına da sebep olmuştur. Boğdan voy- 


E Bu konuda bkz. Mihail Guboğlu, "Romen Ulusunun Eski Türk Kavimleriyle İlişkileri", VAZ. Türk Tarih 
Kongresi, Bildiriler, c. II,, Ank. 1981, s. 751-781. 
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voyvodası Stefan Çel Mare'nin (6. 1504), ölürken çevresindekilere, yabancı 
milletlerden ancak Türklerin sözüne güvenilebileceğini söylemesi, bu güvenin 
bir göstergesidir.? Bunun yanında, önce Macar ve Leh sonra da Slâv (Rus) ya- 
yılmacılığı karşısında Osmanlılarla anlaşmayı tercih eden Romenler, Türk- 
lerle mücadele ederek değil onların himayesinde siyasi kimliklerini ko- 
ruyabileceklerine inanmışlardır.? Romen tarihçileri, kendilerinin Osmanlılar 
sayesinde Slâv topluluklarının arasında bir Lâtin adası olarak kalabildiklerini 
itiraf etmektedirler, 

Bu yakın münasebetlerin sonucu, Romen Prenslikleri 15. asırdan itibaren 
Türk dilini öğrenme ve Türk kültürünü tanıma konusunda özel bir gayret gös- 
termişlerdir. Gerek tercüman ihtiyacını karşılamak, gerekse Patrikhane'de din 
eğitimi aldırmak amacıyla birçok "boyar" çocuğu İstanbul'a gönderilmiştir. 
Eflak Voyvodası Nikolai Navroiani (1786-1790), İstanbul'a gönderilen bir grup 
çocuğa hitap ederken; "Yüksek Osmanlı devletinin hakimiyeti altında bulunan 
bir memleket için Türkçe öğrenmek en lüzumlu ve faydalı bir iştir demiştir" 4 
Bu bey çocukları, İstanbul'da kaldıkları süre içerisinde Türk kültürünü ya- 
kından tanıyabilme imkânı bulmuşlar, devrin önemli şahsiyetleriyle dostluk 
kurma fırsatı yakalamışlar; döndüklerinde de Türk kültürünün tanıtılmasında 
birer elçi görevi görmüşlerdir. 

Bunlar arasında en tanınmış olanı Ulah Beyi (Boğdan voyvodası Dimitrie 
Kantemir (1673-1723)'dir.i İstanbul'da yirmi iki yıl kalan Kantemir, Osmanlı 
tarihi ve Türk müziği üzerindeki çalışmalarıyla tanınmış Türklerin dostluk ve 
güvenini kazanmış bir devlet ve bilim adamıdır. Onun "Osmanlı İm- 
paratorluğunun Yükseliş ve Çöküş Tarihi (1716, 3 cilt) adlı eseri önemli bir ça- 
lışmadır.9 Yeni bir notalama sistemi geliştirecek kadar Türk müziğinin in- 
celiklerine vakıf olan Kantemir'in, bu konuyla ilgili bilgiler verdiği ve 
bestelerini ihtiva eden, kısaca Kantemiroğlu Edvârı olarak bilinen Kirâbu İlmi'l- 
Müsıki alâ-Vechi'l-Hurufât adlı kitabı, İstanbul Üniversitesi Türkoloji Enstitüsü 
Kütüphanesinde korunmaktadır. Kantemiroğlu'nun bunların yanında, Rus çarı 
Büyük Petro'nun isteği üzerine yazdığı İslâm Dini Sistemi! adlı kitabı da Rusça 
ve Romence olarak basılmıştır. 


2  Müstecip Ülküsal, Dobruca ve Türkler, 2. baskı, Ank. 1987, s, 49. 
3 Tahsin Cemil, "Romen-Osmanlı Münasebetlerine Dair Bazı Mülahazalar", VW. Türk Tarih Kongresi, 
Bildiriler, c. LU, Ank. 1981, s. 1503-1510 


4 Mihail Guboğlu, "Romanya Türkolojisi ve Romen Dilinde Türk Sözleri Hakkında Bazı Araştırmalar”. 
XL. Türk Dil Kurultayı, Bildiriler, Ank. 1968, s. 266. 

5 Bkz.Ana Britanica, c. U. İst. 188, s. 530; Bedrettin Tuncel, Dimitriye Cantenir ve Türkler, Ank. 1975. 

6 o Dimitrie Cantemir, Hisforia Incrementorum Atgue Decrementorum Aulae Othomanıcae, 1716. 

7  Dimitrie Cantemir, Sistemul Saw Infocmirea Religici Muhammadane, (Rusçadan çev. V. Candeu), Bu- 


cureşti 1977, 230p. 
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Kantemir'den öce, istanbul'da uzun süre kalan Boğdanlı boyar Nikolai Mi- 
lescu, 16. asrın ortalarında küçük bir Osmanlı Tarihi yazmıştır. $ Bu tarihçiler, 
Romenceye Türkçeden birçok kelime girmiş olması sebebiyle eserlerinin so- 
nuna küçük bir lügatçe de eklemişlerdir. 

Modem Romen şiirinin öncüsü olan Jenachita Vacarescu (1730-1799), Ro- 
manya'daki ilk Türkçe-Romence, Romence-Türkçe Lügati (1780) yazmıştır. 
Öğrenimini İstanbul'da yapan Vacarescu, Romen prensliklerine gönderilen 
"hatt-ı hümâyün"ları ilk tercüme eden kişidir. Onun ayrıca, Büyük Osmanlı 
Hânedanlarının Tarihi adlı bir eseri de vardır.? 

Bu eserlerin yanında, 19. yüzyıldan itibaren Türkçe konuşma kılavuzları da 
yayımlanmıştır. Bunlardan ilki, kendi kendine Türkçe ve Rusça öğrendiğini 
söyleyen Pitar Yenake Pascal'ın yazdığı Türkçe-Romence-Rusça konuşma kı- 
lavuzudur. (Bucureşti 1849). Avrupa'da ilk olarak Nasrettin Hoca fıkralarını 
manzum olarak yayımlayan (Nasdravanile Lui Nastratin Hogeo, Buc. 1853) 
Anton Pann'ın da Türkçe-Romence-Rusça olarak tertip ettiği bir konuşma kı- 
lavuzu vardır.!9 Bunlardan sonra, Il. Abdülhamit zamanında, rejimin takibinden 
kurtulmak için Dobruca'ya sığınan Jön Türklerden Dr. İbrahim Temo da Gh. 
Popescu Ciocanel ile birlikte küçük bir konuşma kılavuzu yayımlamıştır. 
(Medgidia 1914).'! Temo; İttihat ve Terakki Cemiyetiyle ilgili anılarını da yine 
Romanya'da yayımlamıştır. (İstihat ve Terakki Cemiyetinin Teşekkülü ve 
Hidemât-ı Vataniyye ve İnkılâb Milliyye'ye Dâir Hâtıratım, Medgidia 1939, 2. 
baskı, İst. 1987). 

Konuşma kılavuzlarının yanında, basit Türkçe gramerler de yazılmıştır. Ni- 
kola Papahagi (1911), Adam Kotula (İst. 1905), Constantin Petrescu (1877)'nun 
gramerleri gibi.!? 

Romen araştırmacıların en çok üzerinde durdukları konulardan biri de, 
Romen kültürü üzerindeki Türk etkisidir. Bu konuda irili-ufaklı birçok çalışma 
yapılmıştır.'3 Fakat bunlar arasında en iyisi, Paris Şark Dilleri Okulunda Türk- 
çe öğrenen Lazar Saineanu'nun Romen Dili ve Kültürü Üzerindeki Şark Tesiri 
adlı iki ciltlik eseridir. Bu eserin bir özeti 1911'de Paris'te de basılmıştır.'* 


8 Mihail Cuboğlu, “Romanya Türkolojisi ve Rumen Dilinde Türk Sözleri Hakkında Bazı Araştırmalar" 
IX. Türk Dil Kurultayı Bilimsel Bildiriler, Ank. 1968, s. 266. 
9 agm..s. 267. 
10 a.g.m..,s. 267 
il Dr. İbrahim Themo-Gheorge Popescu Giocanel, Conducatorul Conversatture in Romanaşte şi Turceşte, 
Medgidia, Tipografya Işık 1915. 
I2 Guboğlu,a.gım., 5s. 269. 
13 Bunlar hakkında bkz. Guboğlu, a.g.m., s. 267-268. 
(4 Lazar Saineanu, /nfiwente Orientala A Supra Limbii şi Culturü Roman, V. 1-4, Buc. 1900 
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Yukarıda görüldüğü gibi, 16. yüzyıldan başlayıp 20. asrın ortalarına kadar, 
Romanya'da Türklojiyle ilgili önemli çalışmalar yapılmıştır. Bunlar, tarih, söz- 
lük, gramer, konuşma kılavuzu ve Romen kültüründeki Türk unsurları et- 
rafında odaklaşmaktadır. 

I Dünya Savaşı'ndan sonra Bükreş ve Yaş Üniversitelerinde Türkçe ders- 
leri verilmeye başlanmış; 1950'lerden sonra ise Sosyal rejim döneminde, ku- 
rulan enstitüler ve kürsülerle çok hareketli bir döneme geçilmiştir. Bu dö- 
nemde, Türk tarihi, edebiyatı, dili ve folkloru üzerinde çok sayıda kitap ve 
yüzlerce makale yayımlanmıştır. 1990 yılında başlayan demokrasi döneminde 
ise, azınlıklara tanınan anayasal haklar sebebiyle ilk ve orta dereceli okul- 
lardaki Türk dili öğretimi yeniden canlanmıştır. Bu konuda önemli me- 
safeler katedilmekle birlikte henüz istenilen seviyeye gelinebilinmiş değildir. 
Yeni dönemde, üniversitelerdeki Türkoloji bölümlerinin yanında, ilk okul- 
lardaki Türkçe öğretmeni ihtiyacını karşılayabilmek amacıyla Köstence'deki 
Pedagoji Kolleji'yle, Mecidiye'de 1995-96 öğretim yılında açılan M. Kemal 
Atatürk İlahiyat ve Pedagoji Lisesinde Türkçe birimleri oluşturulmuştur. Bun- 
ların yanında Türk azınlığı Karadeniz ve Hakses gazetelerini çıkarmaya baş- 
lamıştır. 

Romanya Türkolojisinin bu kısa tarihçesinden sonra, bu günkü durumuna 
geçebiliriz. Bu bölümde, önce günümüzde Romanya'da Türkoloji çalışmalarına 
yer veren kurum ve kuruluşlar hakkında bilgi verildikten sonra; 20. asrın ikinci 
yarısında yayımlanmış olan Türklük bilgisiyle ilgili kitaplar üzerinde du- 
rulacaktır. Sayısı oldukça kabarık olan makaleler ise ayrı bir bibliyografya ça- 
lışmasını gerektirmektedir. Bunların bir kısmının bibliyografyaları ya- 
yımlanmıştır.!5 

B. Türkoloji Çalışmaları Yapan Kuruluşlar 

Şu an Romanya'daki Türkoloji çalışmaları Bükreş ve Köstence Ovidius 
Üniversitelerindeki Türkoloji kürsüleriyle, bazı araştırma enstitülerinde yü- 
rütülmektedir. Bunlar şunlardır: 

I. Bükreş Üniversitesi, Dil ve Edebiyat Fakültesi (Universitate de Bucarest, 
Facultatii de Langues şi Litere) 

Türk Dili Bölümü: Romanya Türkolojisinin gelişmesinde çok önemli kat- 
kıları olan bu bölüm 1958 ylında Doğu Dilleri Kürsüsüne bağlı olarak ku- 


15 Bkz. Calin, Cornelia, "Türk Halkbilimi İle İlgili Romen Kaynakçısı", Türk Halkbilimi Araştırmaları 
Yıllığı 1977, Ank. 1979, s. 389-424; Calin, Cornelia, “Tatar Folkloru ve Etnografyası İle İlgili Romen 
Bibliyografyası", Türk Folkloru Araştırmaları, 1981, sayı: 1, s. 125-135. 
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rulmuştur. Bu gün ise Yabancı Diller Kürsüsü içinde A grubu (birinci dil) bir 
dil olarak faaliyetini sürdürmektedir. Bu bölüm öğrencileri, ağırlıklı olarak 
Türk dili ve edebiyatıyla ilgili dersleri almakta; ikinci dil olarak da Fransızca 
veya İngilizceyi seçmektedirler. Bölüme birer yıl arayla beşer öğrenci alın- 
maktadır. 

Türk Dihi bölümünün öğretim kadrosu, Agıemin Baubec, Nevzat Yusuf, Lu- 
minita Munteanu'dan oluşmaktadır. Daha önceki yıllarda da Seyid A. Muratça 
(öldü), Vladmir Drimbe (emekli), Viorica Dinescu-Szekely (emekli), Paul Dinu, 
M. Ali Ekrem (emekli) bu bölümde görev yapmışlardır. Türkiye tarafından da 
bu bölüm için bir okutman görevlendirilmektedir. 

Aynı fakülte içinde bir ara faaliyet gösteren Tatar Dilleri bölümünde ise, 
Enver Mahmut, Nedret Mahmut, Şükran Vuap Mocanu, Abdul Kerim görev 
yapmışlardır. 

Fakültenin yayın organı olan Studia Acta Orlentalia, sekiz cilt çıktıktan 
sonra yayıma ara verniştir. 

2. Bükreş Üniversitesi, Tarih Fakültesi 

Türk-Osmanlı Tarihi Merkezi: Mihail Guboğlu (öldü) tarafından kurulan bu 
merkezin başkanlığını Mihai Maxim yürütmektedir. Ayrıca Viorel Panainte, 
Boğdan Murcescu gibi Türk tarihi üzerinde çalışan araştırmacılar da vardır. 

3. Institut D'ethnographie et de Folklore (Etnografya ve Folklor Enstitüsü) 

Enstitüde Türk folkloru üzerine çalışan araştırmacılar, Cornelya Calin, Slu- 
tanu Gizela'dır. 

4.N. lorga Tarih Enstitüsü (Institutul De Istorie N. İorga) 

1936'da, Romenlerin büyük tarihçisi N. Torga tarafıdan kurulan bu enstitüde 
Türk tarihiyle ilgili çalışmalara geniş bir yer ayrılmaktadır. Enstitünün "Re- 
vista de Istorie" adlı üç aylık bilimsel bir dergisi yayınını sürdürmektedir. 

Enstitüde, Nagy Pienaru, Anca Popescu, Adrian Tertecel adlı araştırmacılar 
'Türk tarihi üzerinde çalışmaktadırlar. 

5. Güney-Doğu Avrupa İncelemeleri Enstitüsü (Institutul de Studii Sud-est 
Europene) 

Güney-doğu Avrupa (Balkanlar) bölgesinde yaşayan milletler hakkında 
araştırmalar yapan bu enstitüde de Türkolojiyle uğraşan araştırmacılar vardır: 
Ion Matei (emekli), Mehmed Mustafa (Emekli), Anca Ghiata, Cristina Bulgaru, 
Likana lonescu. 

Enstitü, üç aylık Revwe des Etudes Sud-est Europennes adlı bilimsel bir 
dergi çıkarmaktadır. 
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Bükreş'teki bu araştırma merkezlerinin yanında 1990'dan sonraki yeni dö- 
nemde kurulan Constanta (Köstence) "Ovidius" Üniversitesi'nde de Tür- 
kolojiyle ilgili bölümlere yer verilmiştir: 

6. Köstence "Ovidius" Üniversitesi, Edebiyat ve Teoloji Fakültesi (Uni- 
versilatii "Ovidius", Facultatii de Litere Şi Teologie Constanta) 

Türk Dili Bölümü: 1991-92 öğretim yılnda Yabancı Diller Kürsüsüne bağlı 
olarak kurulan bu bölüme -aksamalar olmakla birlikte- her yıl onar öğrenci alın- 
maktadır. Burada, Türkçe Romence'nin yanında ikinci dil olarak oku- 
tulmaktadır. 

Enver Mahmut tarafından kurulan bu bölümde, Ton Penişoara, Emel Eminve 
Belgiuzar Cartali görev yapmaktadırlar. Ayrıca Türkiye tarafından da bir öğ- 
retim elemanı görevlendirilmektedir. 

Aynı fakülte içindeki Balkanoloji Bölümünde de bir ara Ass. Sevinç Osman 
tarafından Türkçe dersleri verilmiştir. * 

7. Ovidius Üniversitesi, Tarih Fakültesi (Facultatii Istoria) 

Bu fakültede henüz, Türk tarihiyle ilgili bir bölüm ve merkez yoktur. Daha 
önce laşy Üniversitesinde görev yapan ve Türk-Romen münasabetleri ko- 
nusunda önemli çalışmaları olan Tahsin Cemil'in bu fakülteye gelmesinden 
sonra, Türk tarihiyle ilgili lisans-üstü çalışmalar yaptırılmaya başlanmıştır. 
Ayrıca Murat Actuan tarafından, tarih bölümü öğrencilerine Osmanlı Türkçesi 
ve Osmanlı Paleografyası dersleri verilmektedir. 

Her iki fakültenin de Anua! adıyla bilimsel dergileri çıkmaktadır. 

C. Türkolojiyle İlgili Yayınlar (1950 Sonrası) 

Romanya'daki Türkolojiyle ilgili yayınlar tarih, dil, edebiyat ve folklor ko- 
nuları etrafında toplanmaktadır. Burada, daha önce de belirtildiği gibi, sadece 
yayımlanmış olan kitaplar ele alınacaktır. 

1. Türk Tarihi 

, Romanya'daki Türkoloji çalışmaları, genellikle Türk tarihiyle ilgili konular 
etrafında odaklaşmaktadır. Gerek Türk tarihi, gerekse Türk-Romen mü- 
nasebetleri konusunda birçok eser yazılmış; Mihail Guboğlu, Mustafa Meh- 
med, M. Ali Ekrem, Tahsin Cemil gibi Türk tarihi konusunda uzman soydaş 
Türkologlar yetişmiştir. Türk tarihiyle ilgili yayınları da kendi içinde birkaç 
maddede toplamak mümkündür: 

a) Türkiye'yi ve modern cumhuriyetimizin kurucusu Atatürk'ü tanıtan eser- 
ler. Bunlar içinde gezi notlarını ihtiva eden çalışmlar da vardır: 

L. Braşoveanu-N. Grugerescu, Turcia (Türkiye), Buc. 1965, 243 s.; Mehmet 
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Ali Ekrem, Atatürk Fauritorul Turcici Moderne (Modem Türkiye'nin Kurucusu 
Atatürk), Buc. 1969, 254 s.; Mehmet Ali Ekrem, Civilatia Turca (Türk Me- 
deniyeti), Buc. 1981, 251 s.; Mikes Kelemen, Serisori din Turcia (Türkiye 
Mektupları), Bucureşti 1980, 301 s.; Panait İ. Panait, La Cumpana Con- 
tinentelor İnsemnari de calatorie in Republica Turcia (Kıtaların Dengesinde: 
Türkiye Cumhuriyetinde Gezi Notları), Buc. 1980, 158 s. 

b) Türk tarihi ve Osmanlı İmpratorluğuyla ilgili eserler: 

Nicolae Ciachir, Soliman Magnificul, Sultanul şi Epoca sa (Muhteşem Sü- 
leyman ve Devri), Buc. 1972, 190 s.; Mustafa A. Mehmet, /sforia Turcilor 
(Türklerin Tarihi), Buc. 1976, 447 s.; Aurel Decei, /storia İmperiului Otoman, 
Pina La 1656, (1656'ya Kadar Osmanlı İmparatorluğunun Tarihi), Buc. 1978, 
412 s. 

Bunların yanında, N. lorga ve D. Cantemir'in Osmanlı İmparatorluğuyla il- 
gili tarihlerinin bazı kısımlarının İngilizce çevirileri de Bükreş'te ya- 
yımlanmıştır: Maria Matilda, Dersca Bulgaru, Nicolae /orga-A Romanıan His- 
torlan of the Ottoman Empire, Buci 1972; A. Dutu-P. Cernavodeanu, Dimitrie 
Cantemir Historian of South Ecast Eur pan and Oriental Civilizations, Extracts 
from "The History of the Ottaman Empire" , (with a foreword by. H. İnalçık), 
Buc. 1973, 358 s. 

c) Osmanlı-Romen münasebetlerini ele alan eserler: 

Aurel Decei, Kelatii Romano-Orienlale (Romen-Şark Münasebetleri), Buc. 
1978, 412 s.; Tahsin Cemil, Tarile Romane in Contex Politic İnternational 
(Uluslararası Siyasi Ortamda Romen Prenslikleri), Buc. 1979, 380 s.; Tahsin 
Cemil, Relariile Tarilor Romane cu Poarta Otomana in documenle Turceşti 
(1601-1712), (Türk Belgelerinde Roman Prensliklerinin Osmanlı Devleti ile 
Münasebetleri), Buc. 1984, 795 s.; Valerin Veliman, Relatiüle Romano- 
Otomane (1711-1821) (Romen Osmanlı Münasebetleri), Buc. 1984, 795 s.; Vic- 
tor Spinei, Realitati Etnice şi Politice in Moldova Meridionala in Secolele X- 
XWI, Romani şi Turanici (X-XT1. Yüzyıllarda Orta-Moldova'da Etnik ve Po- 
litik Gerçekler: Romenler ve Turanlılar), Taşi 1985, 238 s.; Mihail Guboğlu,M. 
A. Mehmed, Cronici Turceşti Privind Tarile Romane Extrase (Romanya Ta- 
tihine Dair Türk Vekâyinâmeleri-Seçmeler), col. I-11£. Buc. 1966, 1974, 1980). 

d) Dobruca Türkleriyle ilgili eserler: 

Petre Diaconu, Les Petchenegues au Bas-Danube (Tuna'daki Peçenekler), 
Buc. 1970, 158 s.; Petre Diaconu, Les Coumans au Bas-Danube aux xl e et Xlle 
sülcles (XI-XH. Yüzyıllarda Tuna'daki Kumanlar), Buc. 1978, 160 s.; lon Mic- 
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lea, Radu Florescu, Prezente Musulmane in Romania (Romanya'daki Müs- 
lümanlar), Buc. 1976, 24 s.; Mehmet Ali Ekrem, Din İstoria Turcilor Dob- 
rogeni (Dobruca Türklerinin Tarihi), Buc. 1994. 

2. Türk Dili 

Türk Diliyle ilgili yayımlanmış olan çalışmalar, sözlüklerle, üni- 
versitelerdeki Türkçe ve Osmanlıca derslerinde kullanılmak amacıyla ha- 
zırlanmış olan kitaplardan oluşmaktadır. Bunların yanında Vladmir Drim- 
ba'nın Kuman (Kıpçak) Türkçesinin Sentaksıyla ilgili önemli bir çalışması 
vardır (Synfaxe Comane, Buc. 1973, Leiden 1977, 315 s.) 

Agıemin Baubec'in Limba Turca (Buc. 1972) adlı kitabı, Bükreş Üni- 
versitesindeki Türkçe dersleri için hazırlanmıştır. Eserin yeni baskısı Limba 
Turca Fara Profesor (Öğretmensiz Türkçe) (Buc. 1995, 322 s.) adıyla ya- 
yımlanmıştır. Bu kitap, Romanya'daki Türkçe öğrenmek isteyenler ve Türk dili 
dersi veren öğretmenler için yararlı bir başvuru eseri niteliğindedir. 

Üniversitelerde okutulan Osmanlı Türkçesi ve Paleografyası derslerinde de 
tarih profesörü Mihai Maxim'in hazırladığı Limba Turca-Osmana Curs Prac- 
ice (Osmalı Türkçesi Pratik Kursu) (Buc. 1984) ve Paleografia şi Diplomatica 
Turco-Osmana (Türk-Osmanlı Paleografyası ve Diplomasisi) adlı kitaplar oku- 
tulmaktadır. 

Bükreş Üniversitesinde bir ara faaliyet gösteren Tatar Türkçesi bölümü için 
de Enver Mahmut (Tatarca Genel Dersler, Bükreş ve Şükran Vuap- 
Mocanu'nun (Tatarca Pratik Dersler, Bük. 1985, 484 s. hazırladığı kitaplar ya- 
yımlanmıştır. 

Ders kitabı niteliğindeki bu kitapların dışında, Romanya'ya gelen Türk tu- 
ristleri için de bir konuşma kılavuzu yayımlanmıştır (A. Baubec-F. İsmail, 
Ghid de Converstia Turc-Roman, Buc. 1978). 

Romanya'da son yıllarda Türkçe-Romence, Romence-Türkçe sözlükler bir- 
kaç baskı yapmıştır. Agıemin Baubec ve arkadaşları tarafından hazırlanan bu 
sözlüklerin son baskısında 15.000 kadar kelime vardır (A. Baubec-Mitica 
Grecu, Dictionar Turc-roman, Buc. 1979, 378 s.; A. Baubec-D. Baubec Geafer, 
Dictionar Turc-Roman, Buc. 1994, 354 s.; Dictlonar Roman-turc, Buc. 1994, 
3305.) 

3. Türk Edebiyatı 

Romanya'daki Türk edebiyatıyla ilgili çalışmalar, antolojisi ve çevirilerden 
oluşmaktadır. Bunlar da genellikle Viorica Dines- Cu-Szekely ve Nevzat Yusuf 
adlı Türkologlar tarafından hazırlanmıştır. 
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Türk şiiriyle ilgili, Nicola Tona-Nevzat Yusuf-A. Baubec'in Din Lirica 
Turca Contemporana (Çağdaş Türk Şiiri) (Buc. 1974, 232 s.) Viorica Di- 
nescu'nun Antologie de Texte Literare Turceşti-Secolul al XX-lea (Türk Fdebi 
Metinler Antolojisi); N. Yusuf-N. Tona'nın Antologie de Poezie Turca de la In- 
ceputuri Pina Azi (Başlangıçtan Günümüze Kadar Türk Şiiri Antolojisi, Buc. 
1979, 380 s.) ile Nevzat Yusuf'un Poetia Populara Turca (Türk Halk Şiiri, Buc. 
1986, 180 s.) adlı antolojiler yayımlanmıştır. Bunların yanında, orta okul ve li- 
selerdeki Türkçe ve edebiyat deslerindeki metin ihtiyacını karşılamak amacıyla 
ders kitabı niteliğinde bir antoloji daha basılmıştır. (A. Baubec-Deniz K. Babec 
Geafer, Türk Dili Metinleri Antolojisi, Orta Okul ve Liseler İçin, Buc. 1993, 
3395.) 

Türk romanı ve hikâyesiyle ilgili olarak ise Viorica Dinescu Szekely'nin an- 
tolojileri yayımlanmıştır. Uzun yıllar Türkiye'de kalan bu Macar asıllı Romen 
Türkologunun Türk yazarlarından yaptığı birçok çevirisi de yayımlanmıştır. 
Onun iki cilt hâlinde yayımlanan Nwvele Turceşti (Türk Hikâyeleri, 2 cilt, Buc. 
1973) adlı antolojisinde, 31 yazardan 54 hikâye Romenceye çevrilmiştir. Di- 
nescu'nun bunun yanında Türk romanıyla ilgili de bir çalışması vardır (Ro- 
manul Turc, Universitatea din Bucureşti 1978, 195 s.). 

Romanya'ya sosyalist rejimin gelmesinden sonra, 1950'lerden itibaren Türk 
edebiyatından seri hâlde çeviriler yayımlanmıştır. Birkaçı hariç, daha çok 
Marksist yazarların eserleri tercih edilmiştir. Bu çeviriler şunlardır: 

Roman ve hikâyeler: Çetin Altan, Un Peric de Cer (Bir Avuç Gökyüzü); 
Melih Cevdet Anday, Trandovii (Aylaklar); Reşat Nuri Güntekin, Pituliceu 
(Çalıkuşu: Roman üç baskı yapmıştır); Halide Edib Adıvar, Fiica Mos- 
concuuli (Sinekli Bakkal); Orhan Kemal, Ani de Pribegie (Avare Yıllar); Sa- 
bahattin Ali, Soseaua Asfaltata (Asfalt Yol), Diavolul din Noi (İçimizdeki Şey- 
tan), Yusuf din Kuyugeak (Kuyucaklı Yusuf); Nazım Hikmet, Romantico; Aziz 
Nesin, Paca aş fi Fost Femie (Ya Kadın Olsaydım), Copii de Azi Sint Formii 
Dabilir (Şimdiki Çocuklar Harika); E. Mahmut Makal, Sarul Nostru (Bizim 
Köy); Yaşar Kemal, /ndje Memed (İnce Memed), Arşita (Sarı Sıcak); Sait 
Faik, Nwwele (Hikâyeler), Samim Kocagöz, İn Izmir (İzmir'in İçinde); Ö. Faruk 
Toprak, Pine şi Sare (Tuz ve Ekmek); Necati Cumalı, Vara Secotaasa (Susuz 
Yaz); Aziz Nesin, Covrigi Proaspeti (Sıcak Simit), Nepat de Ştab (Yeğenim) 

Şiir olarak ise, Nazım Hikmet'in şiirleri (Poezii) çevrilmiştir. Romanya'da 
son olarak, Yunus Emre Yılı vesilesiyle onun şiirlerinden bir kısmı Ro- 
mence'ye çevrilmiştir (Yunus Emre, Poemele Iubirii, (Çev. E. Mahmut-N. Mah- 
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mut-1. Potez, Bucureşti 1991). 

4. Türk Folkloru 

Romanya'da yaşayan Türk azınlığının zengin bir folklor hazinesi vardır. Bi- 
lindiği gibi, Dobruca'daki Türklerin çoğunluğunu Tatar ve Rumeli (evlad-ı 
fâtihan) Türkleri oluşturmaktadır. Bunlar yanında az miktarda Gagavuzlarla, 
Kuman, Peçenek Türklerinin de kalıntılarma rastlanmaktadır. Bunlar bir- 
birleriyle karışmış durumdadır. Bunların folklor ürünlerinin birçoğu Enver 
Mahmut, Nedret Mahmut, M. Ali Ekrem, Ahmet Naci gibi soydaş araş- 
tırmacılar tarafından toplanarak yayımlanmıştır. Bu malzemeler üzerinde ise 
yeterli bir inceleme yapılmamıştır. 

Türkçe ve Tatar lehçesiyle yayımlanan bu eserlerin bir kısmı Dobruca Türk- 
leri arasında söylenen masalları ihtiva etmektedir: Enver Mahmut, Nedret Mah- 
mut, Türk-Tatar Masalları (Buc. 1970, 315 s.) Enver-Nedret Mahmut, Ayuw 
Kulak Batır, Dobruca Tatar Masalları Ekinci Kitap (Buc. 1991); Enver-Nedret 
Mahmut, Bozcigit (Buc. 1988) Son kitap da, Tatar lehçesiyle söylenmiş ma- 
sallardan oluşmuştur. 

Mehmet Ali Ekrem ve M. Ali Hilmiye'nin hazırladıkları Tepegöz-Dobruca 
Masalları (Bükreş 1985, 296 s.) adlı kitap ise, Türkçe ve Tatarca olarak söy- 
lenen masalları ve halk hikâyelerini içermektedir. 

Mehmet Ali Ekrem'in Bülbül Sesi Dobruca Tüklerinin Folklorundan Seç- 
meler'de (Bük. 1981, 251 s.) ise, Anadolu Türkçesiyle söylenen türküler, 
oyunlar, maniler, şiirler, ninniler, destanlar, masallar, Nasrettin Hoca fıkraları, 
ata sözleri, bilmeceler gibi folklor ürünleri toplanmıştır. Benzer bir kitap da 
Ahmet Naci G. Ali, Mehmet Ablai ve Nuri Vuap tarafından hazırlanan Boz- 
lorgay (Bükreş 1980)'dır. 

Bu derleme çalışmalarının yanında, Türk folklor ürünlerinde çeviriler de ya- 
pılmıştır: E. Mahmut-N. Mahmut-B. Liliana, Basme Turce Tatare (Türk-Tatar 
Masalları), Buc. 1970, 315 s.; Viorica Dinescu, Padişahul Fulger, Basme Tur- 
ceşti (Yıldırım Padişah, Türk Masalları) Buc. 1978, 309 s.; Liliana lonescu, 
Basme Populare Turceşti (Türk Halk Masalları), Buc. 1992, 63 p. 

Bunlardan başka, Anton Pann'dan itibaren Nasrettin Hoca fıkraları birçok 
kez Romence'ye çevrilmiştir: Viorica Dinescu, Nasrtratin Hogeo Povestire, 
Buc, 1974; Verbiceanu Zoe, De Ale Lui Nastratin, Craiova 1974; Ayrıca Petre 
Ispirescu, Thedor Sperantzia, Nikulae Bazaria, Gh. Constanti'in de Nasrettin 
Hoca'yla ilgili çevirileri yayımlanmıştır (Bunlar için bkz. Mihail Guboğlu, 
Romen Edebiyatında Nasrettin Hoca, /. Uluslararası Türk Folklor Kongresi 
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Bildirileri, c. NI (Halk Edebiyatı), Ank. 1976, s. 66-72) Nevzat Yusuf ve Nermin 
Yusuf ise, Dobruca'da anlatılan (Tatar Türkçesiyle) Nasrettin Hoca fıkralarını 
yayımlamışlardır (Nasrettin Hoga'ga Dair Masallar, Bucureşti 1983). 

Romanya'da Türk ata sözleriyle gölge oyunumuz hakkında da eserler çık- 
mıştır: A. Baubec-N. Constantinescu, Proverbe Turceşti (Türk Atasözleri), 
Buc. 1972; Viorica Dinescu, Teatrul de Umbre Turc (Türk Gölge Oyunu), Buc. 
1982, 2405.) 

Yukarıda görüldüğü gibi, Romanya'daki Türkoloji çalışmaları iki ülke ara- 
sındaki tarihten gelen yakın münasebetlerin sonucu köklü bir geçmişe sahiptir. 
16. yüzyıldan itiberen tarih ve sözlük yayınlarıyla başlayan bu çalışmalar, 20. 
asrın ortalarından itibaren önemli bir gelişme göstermiş ve Türkolojinin her da- 
lını kapsayacak kadar genişlemiştir. Bu çalışmaların bir kısmının Romanya'da 
yaşayan soydaş Türkologlar tarafından gerçekleştirilmesi de konunun bir 
başka sevindirici yanıdır. Bunlar, bu ülkede, Türk tarihine ve kültürüne olan il- 
ginin de bir göstergesidir. 

1990'dan sonra başlayan yeni dönemde de bu tür çalışmaların artarak de- 
vamı dileğiyle, çalışmalarıyla Türklük bilimine katkıda bulunan Türkologlara 
tebriklerimizi ve teşekkürlerimizi sunuyoruz. 


UYGUR TÜRKLERİNDE SÖZLÜKÇÜLÜK VE DOĞU 
TÜRKİSTAN'DA YENİ BASILAN ÜÇ SÖZLÜK 


ERKİN EMET 


Bilindiği üzere, Uygur Türkçesi köklü bir tarihe sahiptir. Uygur Türkçesinin 
yazı tarihine bakıldığında, V. yüzyıldaki abidelerden XX. yüzyıla kadar birkaç 
yazı kullanmış ve bu yazılar ile pek çok güzel eserler verilmiştir. Bu tarihi 
süreç içersinde Uygur Türkçesinin söz varlığını içine alan pek çok sözlük de 
hazırlanmıştır. 

Konu sözlük olunca, ilk akla gelen isim Türk dünyasının büyük dilcisi ve 
sözlükçüsü Kâşgarlı Mahmud'un XI. yüzyılda yazmış olduğu Divanü Lügat-it 
Türk adlı eserdir. Bunun dışında Uygurlarda sözlük çalışmalarının en eskisi 
Eski Kuçarca-Eski Uygurca Sözlük'tür. (bazı Türkologlar, bu eserin V. ve VD. 
yüzyıllar arasında yazılmış olabileceği görüşündedirler). Ne yazık ki, bugüne 
kadar, bu eser hakkında geniş bilgi bulunamamıştır. XIV. yüzyılda yazılmış 
İdikut Mehkimisi Sözlüki (milletler neşriyati, Pekin, 1984); IV. yüzyılda ya- 
zılmış olan Taliy İmaniy'in Beda'iyül Lugat; XVU. yüzyılda yazılmış olan Beş 
Tillik Mançuce Lugat (Mançuca, Tibetçe, Moğolca, Uygurca Çince Sözlük) 
gibi eserleri önemli sözlüklerdir. Bu eserler Eski Uygurca araştırmalar için çok 
önemli kaynaklardır. 

Uygurlardaki sözlük çalışmaları bu kadar köklü bir tarihe sahip olmasına 
rağmen, 1978 yılına kadar çeşitli siyasi nedenler yüzünden birkaç tane Çince- 
Uygurca, Uygurca-Çince sözlük dışında hiçbir sözlük çalışması ya- 
pılamamıştır. 

1978 yılından sonraki on beş yıllık süre içersinde, Doğu Türkistan'da çok 
sayıda sözlük çalışması yapılmıştır. Bu çalışmalar arasından, Çince- Uygurca 
Deyimler Sözlüğü (Milletler Neşriyatı, Pekin, 1979); Uygurca-Çince Büyük 
Sözlük, (Şinjiang Halk Neşriyatı, Ürümçi, 1982) gibi büyük sözlükler sa- 
yılabilir. Bunların dışında, Fizik Terimleri Sözlüğü, Matematik Terimleri Söz- 
lüğü, Tıp Terimleri Sözlüğü, Ormancılık Terimleri Sözlüğü, Petrol Terimleri 
Sözlüğü, Kimya Terimleri Sözlüğü, Spor Terimleri Sözlüğü, Biyoloji Terimleri 
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Sözlüğü, Elektrik Tekniği Sözlüğü, Ticaret Terimleri Sözlüğü gibi mesleki söz- 
lükler de hazırlanmıştır. Bunların yanında birtakım Siyasi İktisat Lugati (Şin- 
jiang Halk Neşriyati, Ürümçi 1983), Uygur Tilining İzahlik Freozologiyelik Bi- 
rikmiler Sözlüki (Şinjiang Halk Neşriyatı, Urümçi 1984), Uygur Şiveleri 
Sözlüğü (Milletler Neşriyati, Pekin 1986), Uygur Klâsik Edebiyatining Kiskiçe 
Sözlüki (Milletler Neşriyati, Pekin 1986), Edebiyat Atalğulari Luğati (Milletler 
Neşriyatı, Pekin 1988), Hazirki Zaman Uygur Tilidiki Tilşunaslik Atal- 
gulirining İzahlik Luğiti (Şinjiang Halk Neşriyati, Ürimçi 1989) gibi izahlı söz- 
ükler de hazırlanmıştır. Bunların dışmda küçük cep sözlükleri de ha- 
zırlanmıştır. 

Bu kadar çok sözlük hazırlanmasına rağmen, Uygur Türkçesinin bütün söz 
varlığını içeren, kelimelerin anlamını tam olarak izah eden, kelimelerin eksik, 
fonetik, gramatik ve sülistik özelliklerini gösteren kapsamlı bir sözlük ça- 
lışması yapılmamıştı. Bu boşluğu doldurabilmek için şu önemli üç sözlük ha- 
zırlanmıştır. 

1. Uygur Tilining İzahlik Luğiti 

Abliz Yakup, Ganizat Gayyurani, Zayit Hevil, İsmail Kadir, Hemdullah Ab- 
dulrahman, Abliz Emet, Ferhat Nur tarafından hazırlnan sözlüğün O-L harf- 
lerini içine alan IV. cildi, Pekin'de 946 sayfa olrak yayımlandı. Formatı 
787x1092 1/16, çift sütun. Bu hacimli sözlüğün V., VI. cildi de 1995 yılı içinde 
basılacak, böylece tamamlanmış olacak. 

Yukarıda da belirtildiği gibi, Uygur Türkçesinin, Uygur sözlükçülük ta- 
rihinde son yıllarda hazırlanan sözlüklerin en hacimlisi ve kapsamlısı olması 
bakımından son derece önemli bir yer tutar. 

Uygur Türkçesinin açıklamalı sözlüğünü hazırlama çalışmalarında ilk önce, 
Uygur Türkçesinin söz varlığını belirleyebilmek için Uygur Türkçesinde ya- 
yımlanmış gazete, dergi, edebi, bilimsel ve aktüel eserler, ders kitapları, 
hükümet bildirileri ve tercüme eserler olmak üzere dört yüzden fazla kitap ve 
malzeme taranarak bir milyona yakın cümle fişlendi. Bunların içinden altmış 
bine yakın kelime seçildi. Bunların dşında Yeni Uygur yazı dilinde sık sık kul- 
lanılan, halk dilinde yaşamakta olan kelimeleri derlemek amacıyla 1980-1982 
yıllarında iki defa Doğu Türkistan'ın doğusu ve güneyinde tarama yapıldı. 
Uygur Türkçesindeki terim sorununu çözmek ve terim konusunda birlik sağ- 
lamak amacıyla bikaç defa toplantı yapıldı. Yapılan çok yönlü araştırmalardan 
sonra, açıklamalı sözlük yazarken, uyulacak kurallar belirlendi. Bu kurallara 
göre yapılan açıklamalı sözlük çalışmaları hâlâ devam etmektedir. 
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Bu sözlüğe alınan bazı mesleki terimlerin izah edilmesinde, çeşitli üni- 
versitelerdeki profesör, doçent ve akademide çalışan bilim adamlarının bil- 
gilerine başvurulmuştur. 

Sözlüğe, Çağdaş Uygurcada kullanılmakta olan tüm kelime türlerine ait ke- 
limeler, yani isim, sıfat, sayı, miktar, zarf, zamir, fiil, taklit, edat, bağlayıcı, 
yüklem ve ünlemler dahil edilmiştir. Bunların dışında türeme kelimelerden iki- 
lemelere, birleşik kelimelerden yardımcı fiiller yardımıyla yapılan türeme fi- 
illere, tamlamalardan deyimlere, gelenek görenekle ilgili kelimelerden katma 
kelimelere kadar her türlü dil malzemesi sözlüğe girmiştir. 

Uygur Türkçesinde kelime kısaltmaları (Örneğin, Birleşken Dölâütlür 
TTâşkilâti'nin kısaltması BDT) sayısı çok az olduğundan dolayı alınmadı. 

Ayrıca zengin ağız dil malzemeleri de sözlüğe alındı. 

Eski Uygurcadaki tarihi kelimelerden edebi eserlerde sık sık rastlananları da 
alınmıştır. Meselâ, yüzbeşi, mingbeşi, tura begi, hakan gibi. 

Millet, kavim, yer adlara da yer verilmiştir. 

Fiillerin hepsi master şekli -mak, -mâk ile verilmiştir. 

-$, -uş ile yapılmış isim fiillerinin sadece isime dönüşenleri alınmıştır. 
Meselâ körünüş, eliş (çıkarma), bölüş (bölme), koşuş (toplama) köpâytiş 
(çarpı), uruş (savaş). 

-San, -kan, -gân, -kân ile yapılan sıfat fiillerin dışında, kelime çeşidi de- 
ğişen veya tamlamalarda tamlama unsuru olarak kullanılanları madde başı ola- 
rak alınmıştır. Meselâ: kâöfkân (sarang), kelişkân (yigit). 

-r, -ar, âr ile yapılan sıfat füllerin olumsuz şekillerinden sıfat yerinde gelip, 
sık sık kullanılanları alınmıştır. Meselâ: iepilmas (adâm), pütmes (dâva), 
körâlmâs (adâm). 

-a, -â ile yapılan zarf fiillerden sadece ikilemenin yerinde kullanılanları alın- 
mıştır. Meselâ: bara-bara (gittikçe), mahia-ımana (gide gide). 

Yazılı şekli aynı, ama telâffuzda uzun ünlülerin uzun okunmasıyla anlam 
farklandıran kelimeler ayrı ayrı madde başı olarak alınmış, okunuşu parantez 
içinde gösterilmiştir. Uzun ünlü ise asma nokta (:) ile gösterilmiştir. Meselâ: 
aça (çatal), aça, a: ça (abla). 

Uygur Türkçesinde bazı iki heceli kelimeler ek aldığı zaman, ikinci he- 
cedeki ünlüler düşer. Bu şekil TH. şahıs ile parantez içinde gösterilmiştir. 
Meselâ: könül (köüli), nesil (nesli), burun (bumu), cisün (cismi). 

Sözlüğe alınan örneklerin imlâsı son imlâ kurallarına göre alınmıştır. Fakat 
şiir ve bazı örnekler a, & sesleri değiştirilmeyerek eski imlâ korunmuştur. 
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2. Uygur Tili Frazeologiyisining İzahlik luğiti 

Prof. Dr. Abdusalam Abbas tarafından hazırlanmış sözlük Aralık 1991'de 
Şin jiang (Doğu Tükistan)'ın başkenti Ürümçi'de yayımlanmıştır. 1257 say- 
fadan oluşan bu eser 1168x850/32 ebadındadır. 

Daha önce basılmış olan U. Cemalidinov tarafından hazırlanmış olan 
Uygur Tili Frazeologiyisining İzahlik, Lugiti, Almaata, 1985. 

Prof. Reveydullah Hemdullah tarafından hazırlanmış olan Uygur Tilining 
İzahlik Frazeologiyilik Birikmiler Sözlüki (Şin Jiang Halk Neşriyatı, Ürümçi 
1984) adlı sözlüklerden sonra yayımlanmış olan bu eser ile Uygur Türk- 
çesindeki deyimler meselesi büyük çapta halledilmiş sayılabilir. 

Uygur Türkçesi söz varlığının önemli bir kısmını oluşturan deyimler yu- 
karıdaki çalışmalara rağmen bütünüyle ele alınmış sayılmaz. Frazeologiye ko- 
nusunda Uygur dilcileri arasında çeşitli görüşler vardır. Bazı dilciler, /ra- 
zeologiye'yi dar anlamda ele alıp, deyimlere eşit olduğunu söylerlerken, bazı 
dilciler geniş anlamda açıklayarak, bütün tiplemeli kelimeleri, ata sözleri ve de- 
yimleri frazeologiye kategorisine dahil etmektedirler. Deyimler, frazeologinin 
temelini oluştururlar. Ama, Abdusalam Abbas'a göre frazeologiyenin kapsamı 
çok geniştir. Bu sebeple Abbas, bütünüyle asıl anlamı değişmiş deyimlerin dı- 
şında, içerdiği kelimelerin anlamı kısmen değişen birleşik kelimeleri de fra- 
zeologiye kapsamına dahil ederek sözlüğüne almıştır. 

3. Uygur Tilidiki Menidaş Söz-İbariler Lugiti 

Prof. Dr. Abdusalam Abbas tarafından hazırlanan bu sözlük, Aralık 1993'te 
Pekin'de yayımlanmıştır. 776 sayfa olan bu eser 850 x 1168 1/32 ebadındadır. 

Bu sözlüğe 10 bin civarında sinonim kelime alınmıştır. Uygur ağızlarında 
kullanılmakta olan sinonimler, şu anda kullanılmayan Eski Uygurca sinonimler 
de sözlüğe dahil edilmiştir. Bu sözlüğe Uygur Türkçesinin bütün sinonim ke- 
limeleri alınmaya çalışılmış, böylece sinonim kelimeler ile ilgili önemli bir 
kaynak Türkolojiye kazandırılmıştır. 


İSMAİL GASPIRALI DÖNEMİ VE RUSLARLA UZLAŞMA” 


Pror. DR. NApbir DEVLET 


Gaspıralı'nın gerçekleştirdiği faaliyetleri daha iyi kavrayabilmemiz için dö- 
neminin siyasi, ekonomik, kültürel şartlarını hatırlamamız ve bu tarihi şartlara 
göre yorumlarımızı yapmamız geekmektedir. Aksi takdirde geçmişteki olay- 
ları bugünün kavram, düşünce ve şartlarına göre yorumlarsak, farkına var- 
madan bir hayli hatalara da düşmemiz mümkündür. 

1774 Küçük Kaynarca Antlaşması ile Kırım Hanlığı Osmanlı İm- 
paratorluğu'nun himayesinden çıkarılmış ve yaşaması Rusya'nın insafına bı- 
rakılmış oldu. Çok da geçmedi, 1783'de Kırım Hanlığı Rusya tarafından işgal 
edildi. 1784'te ise bu yeni işgal edilen bölge Novorossıysk eyaletine bağlandı. 
Besarabya, Herson, Yekaterinaslov, Stavropol ve Don vilâyetlerini içine alan 
bu eyalet Kırım Hanlığı'nın aşağı-yukarı tarihi sınırlarını içine almakta idi. 

Kırım'ı topraklarına katan II. Katerina (1762-1796) iki asır önce Tatar ve 
Başkurtların ülkesini (Kazan hanlığı 1473-1552) ele geçiren IV. İvan'dan (Kor- 
kunç) (1553-1584) daha dikkatli ve daha liberal bir politika güdüyordu. IV. 
İvan'ın Kazan'da yaptığı hatalardan sakınmayı ümit ederek, Katerina Kı- 
rımlıları siyasi yönden tamamen asimile etme (eritme) fikrini desteklememiş 
ve aynı zamanda Ortodoks Kilisesinin de burada herhangi bir misyonerlik ha- 
reketi yapmasına müsaade etmemişti. 

1831'de müftülüğe Kırım ve Batı Rusya Müslümanlarını temsil hakkı ve- 
rilmişse de, salâhiyetleri hayli kısıtlı idi. Müftü İçişleri Bakanlığının tav- 
siyesiyle Çar tarafından seçiliyordu. Vakıfların gelirleri çok azaldığı için ma- 
aşları mahalle halkı tarafından sağlanıyordu. Hristiyan ruhanilere tanınan özel 
haklardan müslüman din adamları mahrum edilmişti. Hatta aralarından çoğu 
din adamı olarak tanınmıyordu. Meselâ, 1910'da 1500 din adamının ancak 
300,400'ü resmi olarak din adamı statüsüne sahipti. Kısacası din adamları H. 
Katerina dönemindeki özel statülerini kaybetmişler, bütün Kırım halkı gibi 
büyük sıkıntı içine düşmüşlerdi. 

TI. Katerina, Kırım Tatar asillerine de, kısa ömürlü olmakla birlikte, aynı 
mülâyim politikayı uyguladı. Böylece başta yerli asillere de, Rus asillerine ve- 


* Bu tebliğ 21 Aralık 1994'te M. Ü. Türkiyat A.E. tarafından düzenlenen İ. Gaspıralı'yı anma toplantısında 
sunulmuştur. 
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rilen hak ve imtiyazlar tanındı. XIX. yüzyılın başında halkın ancak Yo S'ini teş- 
kil etmesine rağmen bu sınıfın elinde işlenmiş toprakların “2 60'ı bulunuyordu. 

1789'dan sonra ise Kırım Tatar cemiyeti ve kültürü diğer bir tehditle karşı 
karşıya kaldı. Bu da Rusya'nın değişik bölgelerinden Kırım'a Rusların dışında 
çok sayıda ırk ve menşe bakımından değişik olan Yunanlıların, Ermenilerin, 
Moidovyalıların, Ukraynalı Kozakların, Almanların, Polanya Yahudilerinin ve 
Bulgarların gelip yerleşmesi idi. 

Kırım'ın Türk halkının kültürünü tehdit eden başka bir husus ise 1. Alek- 
sandr'ın (1801-1825) tutumu idi. Klâsik Yunan eserlerinin büyük hayranı olan 
Çar, Kırım'ı bir Yunan bölgesine çevirmeyi plânlamıştı. Onun emri ile yö- 
neticiler Kırım Hanlığı'na ait her türlü izi ortadan kaldırmaya giriştiler. 1802'de 
ülkenin tarihi adı olan Kırım "Tavrida" adı ile değiştirildi. Eski Türk adları 
Yunan adları ile değiştirildi. Meselâ, Akmescit Simferopol, Eski Kırım Lev- 
kopol, Gözleve Evpatoriya, Kefe Fedosiya gibi isimler aldılar. 

Yeni Rus politikası ve uygulamasından en fazla sıkıntı çeken zümre ise 
şüphesiz Türk çiftçi köylüleri idi. Onlar Ruslara karşı silâhlı mücadeleye gi- 
remeyecekleri için en mantıklı ve mümkün olan yolu, göç etmeyi seçtiler. 
1.200.000 Türkün Kırım'dan göç ettiği anlaşılmaktadır. 1870'te yalnız Or ka- 
zasında 320 köyden 287'si boşalmıştı. Kırım Türklerinin terk ettikleri köylerin 
toplam sayısı ise 700 civarında idi. 1875'te Tavrida eyaletinde 109 bin Kırım 
Tatarı için 23 medrese ve 131 mektep kalmıştı. 1805'te Kırım'da 1.558 cami 
mevcutken 1914'te cemaatlerinin kalmaması sebebiyle bunların sayısı 700'e in- 
mişti. 

1897 yılı nüfus sayımında "Tavrida" eyaletinde toplam nüfusun 525 bin ol- 
duğu tespit edilmiş ve bunun ancak 188 bininin veya Ye 36'sının Kırım Türkü 
olduğu anlaşılmıştı. Ekserisi köylerde yaşayan ve fakir bir azınlığı teşkil eden 
Kırım Tatarları onlara nazaran daha dinamik olan Ruslar tarafından asimile 
edilme tehlikesi ile karşı karşıya kalmışlardı. 

1878'de Doğu Anadolu ve Erzurum, Rus orduları tarafından işgal edilip, Os- 
manlı İmparatorluğu'ndan herhangi bir yardım görme ihtimali azalınca bilhassa 
Rusya'daki Kazanlı ve Kırımlı aydınlar teknik, askeri, siyasi ve kültürel yönden 
üstün olan Ruslardan gelen tehlikenin daha da arttığını idrak ettiler. Neticede 
Türkler arasında ne şekilde olursa olsun bir ittifak, birlik kurulmadığı takdirde 
tam bir köleliğe ve asimilâsyona mahküm edileceklerini anladılar. 

"Cedidcilik" (Usul-ü Cedid) adı verilen reform hareketi işte bu idrakin ne- 
ticesi idi. XIX. yüzyılın ikinci yarısının başlarında dil, eğitim-öğretim ve dini 
meselelerde ıslâh hareketi İdil boyu Tatar aydınlarından Şihâbeddin Mercani 
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(1815-1889), Abdulkayyum Nasıri (1824-1907) ve Hüseyin Feyizhani (1826- 
1866) ve başkaları tarafından başlatıldı. 

Bu hareket genelde Rusya'da Türk dünyasında meydana gelen iktisadi de- 
gişikliklerin neticesinde ve bunların tesiri ile canlanan bir uyanış, yenilik, "ce- 
didcilik" hareketi idi. Bu hareket XIX. yüzyılın son çeyreği içinde iyice ge- 
lişmiş (büyümüş), genişlemiş idi. "Usul-ü Cedid” hareketi Türk dünyasının 
değişik köşelerine dağılma, dağıtılma yollarını arıyordu. Gaspıralı da bu ha- 
rekete basın ve eğitimle katılmayı arzuluyordu. 

Gaspıralı'nın gazete çıkarma fikri Rusya Türkleri arasında orijinal bir fikir 
değildi. Çünkü bundan önce de bu konuda teşebbüsler olmuş, hatta gazete bile 
çıkmıştı. Bilinen ilk teşebbüs yarısı Türkçe, yarısı Rusça olmak üzere Ka- 
zanskie İzvestiya (Kazan Haberleri) adlı bir gazete çıkarmak için yapılmıştı. 
Fakat resmi makamlar buna izin vermemişlerdi. Bundan sonraki Bahrül-Ahbar, 
Yıldız ve Tang Yıldızı adlı gazeteleri çıkarma teşebbüsleri de akamete uğ- 
ratılmıştı. Ancak 1870'te Türkistan Genel Valisi Kaufmann'ın emir ve yar- 
dımları ile Taşkent'te Türkistan Vilâyetinin Gazeti adlı yayın organı neş- 
redilmeye başlanmıştı. Fakat bu gazeteye Türk gazetesi demek mümkün 
değildir. İlk Türk gazetesi ise, Azerbaycanlı Hasan Zerdabi'nin (1837-1907) 
kısa ömürlü Ekinci (1875-1877) gazetesi idi. 

Ekinci'nin kapanmasından sonra ise 1879'da Gaspıralı gazete çıkarmak için 
ilk müracaatını sundu, fakat reddedildi. O, yılmadı ve üç yıl boyunca değişik 
vali ve bankalara giderek bu ricasını tekrarladı. Ancak dördüncü yılda Pe- 
tersburg'dan gerekli izni alabildi. 

Gaspıralı, gazete çıkarmak teşebbüsünün yanında diğer yayın faaliyetlerini 
sürdürmeyi de ihmal etmedi. Gazete yerine geçebilecek sekizinin adı tespit edi- 
len (Tonguç, Şafak, Kamer, Ay, Yıldız, Güneş, Hakikat ve Latail) 12 adet, her 
biri bir iki sayfadan ibaret, broşürler yayımladı. Bu broşürler genel konularla 
birlikte dil meselesini de inceliyorlardı. 

Gaspıralı 1881-1882 yıllarında yukarıdaki broşürlerin dışında üç eser daha 
kaleme aldı. Bunların ilk ikisi Türkçe Mir'âr-ı Cedid ve Salnâme-i Türki, biri de 
Rusça Russkoe musulmansıvo idi. İlk ikisi İsmail Bey'in karakteristik üslübuna 
uygun olup, didaktik okuyucuya, bilhasa yarı cahil Türke basit şeyler hakkında 
bilgi vermeye yönelikti. 

Mir'ât-ı Cedid (Yenilik Aynası) adlı bu 14 sayfalık broşür hayvanlar âlemi, 
Rusya Müslmanları için Mekke (hac) yolu, çay yetiştirme, İstanbul'un kısa bir 
tarihçesi gibi konuları ihtiva ediyordu. O, bu broşürüne, İslâm yasalarının yo- 
rumuna göre yasak olmasına rağmen konuların bazılarını izah için resimler de 
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koymuştu. Gaspıralı 1901'de yayımladığı Beden-i Insan adlı broşüründe de, 
insan anatomisini gösteren resimler basmış ve ilim öğrenmek için Müsiümanlar 
da her türlü resmi kullanmalılardır diye fikir yürütmüştü. 

Russkoe musulmansivo-Mısli, zametki i nablyudeniya (Rusya Müslümanlığı- 
Düşünceleri, Yazıları ve Gözlemleri) adlı eseri ülkenin yönetimini ellerinde 
tutan Ruslara hitap eden bir eserdi. Eser onun adının tanınmasına da yol açtı. 
1881 yılında Tavrida adlı Rus gazetesinde beş sayıda tefrika edilen bu eser 
daha sonra kitap şeklinde basıldı. Gaspıralı bu eserinde Rusya'daki İslâm ce- 
miyetinin durumunu incelemiş ve modermleşme konusunu ele almıştı. Bu eser- 
de değişik konulara da el atmış olan Gaspıralı, Müslüman okulların eğitim sis- 
temini omodemleştirme, Tatarcanın okullarda ders olarak okutulması, 
Müslüman yayın ve basınına konulan kısıtlamaların gevşetilmesi gibi konular 
yanında Ruslarla Müslümanlar arasında yakınlaşmanın gerektiği hususunu vur- 
gulamıştı. Ancak bu yakınlaşmanın birbirine hürmet, belli başlı hak ve hu- 
kukların tanınması esasına göre, yani eşit şartlarda olması gerektiğine de işa- 
ret etmişti. Gaspıralı, "Rusya Müslümanları, Rus vatanının menfaatlerini 
bilmiyorlar ve onların hissettiklerini hissetmiyorlar" diyerek Türklerin men- 
faatlerinin ayrı olduğunu da ifade etmişti. 

Aynı şekilde asimilâsyon (eritme) ve Ruslaştırma politikasına da karşı ol- 
duğunu açık ve seçik olarak ifade etmişti. Kısacası Gaspıralı, Ruslarla eşit 
şartlarla ortaklık ve iş birliği yapabileceğine işaret ediyordu. O, bununla geri 
kalmış olan Türkleri Rusya kanalı ile Batıdan (Avrupa) alınacak ilim ile kal- 
kındırmayı plânlıyordu. Bunun için ise Ruslarla iş birliği yapmak gerekiyordu. 

Ancak o bunu yaparken belki de soydaşlarını kızdıracak bazı ifadeleri de 
kullanıyordu. Şu satırlar oldukça ilginçtir: "Ryazan, Kazan, Astrahan, Sibir, 
Kırım hanlıkları ve son dönemlerde Orta Asya'daki birtakım hanlıklar tarihi 
bir zaruret olarak Rus hâkimiyeti alına girmişlerdir. Görüşümüze göre de 
Rusya henüz tabii sınırlarına ulaşmamıştır. Biz eninde sonunda Rus sınırının 
bütün Türk-Tatar kavimlerini içine alacağını düşünüyoruz..." Gaspıralı de- 
vamla, yani Rus hâkimiyeti altında toplanacak Türk-Tatarların ilişkilerini de 
değişik sorularla yönlendirme gayreti içindedir. Bu konuda şu ilginç soruları 
tevcih etmektedir: 

"Bu durumda, Tatarlarla Ruslar arasındaki ilişkiler nasıl olmalıdır? Ta- 
tarların, Rusya Müslümanlarının, Ruslarla ve Rusların onlarla münasebeti 
nasıl olacaktır? Rus hâkimiyeti yabancı Müslümanlara akıllıca-makulce dav- 
ranacak mıdır? Rusya onlar için ne yapmalıdır, nasıl yapmalıdır ve onlardan 
ne talep etmelidir? Ruslarla gayri Ruslar yan yana bir bölgede, eşit kanunlarla, 
tesadüfen yan yana gelmiş peykler, komşular gibi mi yaşamalı, veya onların 
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arasında büyük bir ailenin çocukları arasındaki akrabalık bağlarına benzer 
daha yakın ilişkiler mi olmalıdır?" 

Gaspıralı'nın Rus hâkimiyeti ile uzlaşma gayretleri onun Tercüman/ 
Perevotçik gazetesinin ilk sayısında yazdığı fikirlerden de bariz olarak gö- 
zükmektedir. 

"Tam yüz yıl önce 8 Nisan 1783'te düzensizlik ve kanlı olaylar dolayısıyla 
tamamen mahvolan küçük hanlık (Kırım Hanlığı) dünyadaki en büyük im- 
paratorluğunun bir parçası oldu ve bu gücün hâkimiyeti ve adil kanunlarının 
himayesi altında barışa kavuştu... Diğer halklarla bugünü kutlayan Kırımlı 
Müslümanlar yüz yıldan beri yararlandıkları bu iyi davranışları inkâr ede- 
mezler." 

Gaspıralı Terciman'ın neşre başlamasından üç yıl sonra da bu uzlaşma ko- 
nusunu vurgulamaya devam etmiştir. Mart 1896'da Bahçesaray'da yayımlanan 
Russko-Vostoçnoe Soglaşenie-Mısli, zametki i pojeleniya İsmail Gasprinskogo 
(Rus-Şark Uzlaşması- İsmail Gaspıralı'nın Düşünceleri, Yazıları ve Arzuları) 
adlı kitapçığından bazı parçalar bulacaksınız: 

"Rusya Müslümanları adlı kitapçığımda Rusya Müslümanlarının ay- 
dınlanması ve onların Ruslarla sıcak ilişkilere girmelerinin mümkün olduğunu 
vurgulamıştım. ... Kuzey yarı küresinin haritasını incelediğimizde Müslüman 
ülkelerle Rusya'nın sınırdaş olduğunu ve Karadeniz,Hazar gibi ortak denizleri 
paylaştıklarını görürüz... Rusya'nın doğu sınırlarında 500-600 milyonluk 
Moğol dilli halklar (yazar bununla Çin,Japon vb. kasdetmiş olsa gerek) ya- 
şamaktadır. Rusya'nın batısında ise 250 milyon Avrupalı bulunmaktadır. Bu iki 
dünya, yani Avrupa ile Moğol dünyası arasında ise Rusya Müslümanlarının 
dünyası bulunmaktadır. Hristiyan ve Müslüman tanrıları barışı ve iş birliğini 
engellememektedirler. Kur'an-ı Kerim Türkiye'nin Fransız ve Almanlarla birlik 
kurmalarına engel olmamıştır. Aynı şekilde İncil de Nikolay Pavloviç'i Türkiye 
ile dostane ilişkilerden alıkoymamıştır. Dolayısıyla Müslümanlarla Hris- 
tiyanlar arasında da çok iyi ilişkiler yerleştirilebilir. Müslüman halklar için 
Rus kültürü batıdakinden daha yakındır. Rus halkının ekonomik ve endüstriyel 
hedefleri batıdakinden daha az tehlikelidir. Müslümanlarla Ruslar birlikte veya 
yan yana üretebilir, ticaret yapabilirler. Avrupalılarla iş birliği yapan Müs- 
lümanlar eskiden olduğu gibi şimdi de fakir kalmışlardır. Fakat Rusya'daki 
Müslümanlar, hatta göçebe Kırgızlar da dahil, fakir değil tersine varlıklı ol- 
muşlardır. Kültürel yönden baktığımızda doğunun insanı Rusya'da olduğu gibi 
hiçbir yerde rahat yaşamamaktadır. Marsilya'da, Pariste, hatta Fransız ko- 
lonisi Cezayir'de, Londra'da veya den Haag'da hiçbir Müslüman Moskova veya 
Petersburg'taki konumuna sahip değildir. Burada onların kendi sokakları, ca- 
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mileri vb. kuruluşları vardır. Bunların ekserisi Tatardır. Ancak onların dı- 
şında da Rusya'nın dış ülkelere komşu olan oblastlarında değil hatta iç 
Rusya'nın hemen her büyük şehrinde İranlı tüccarlar veya Türk fırıncılara 
rastlarız." 

Kısacası Gaspıralı'nın bu uzlaşma arzusu gerçekçi kriterle bakıldığı zaman 
bugün dahi geçerliliğini korumaktadır. Aksi takdirde bir Çeçen olayının her an 
tekrar tekrar yaşanması mukadderdir. 

Gaspıralı'nın bu görüşleri Rusya'nın içinde yeniden aktüel bir görünüm ka- 
zanmaktadır. 

1991 Martında Akmescit şehrinde Kırım Tatarları tarafından "Uluslararası 
İ. Gaspıralı Konferansı" düzenlenmiştir. Edem Acieviç Ablaev'in 1991'de Taş- 
kent'te Fen yayınevi tarafından çıkarılan /. Gaspirinski-Gumanist, prosvetitel, 
pedagog adlı eseri bir Kırım Tatarının sürgünden sonra yaptığı ilk bilimsel ça- 
lışma olarak dikkati çekmektedir. Nizami Pedagoji Enstitüsü yayınları arasında 
çıkan bu 159 sayfalık eser maalesef ancak 300 nüsha basıldığı için pek dar bir 
çerçeve tarafından bilindi. 

Kırım Tatarlarının kendilerinin dışında da bu konuya Kazan'da ve Tatar ay- 
dınları arasında da ilgi oldukça fazladır. En son olarak 1993 yılında Çiyın 
Vakfı tarafından "Fikir" serisinden olmak üzete Rusya ve Doğu adlı bir eser 
yayımlanmıştır. İsmail Bey Gasprinski'nin adıyla neşr edilen bu eserde, Gas- 
pıralı'nın yukarıda belirtilen Rusya Müslümanları, Ruslarla Uzlaşma adlı 
eserleri, Bennigsen'in 1985'te yayımladığı "İsmail Bey Gasprinski-Russian 
Islam" tıpkı basımına yazdığı ön söz ve 1990'larda Gaspıralı'nın aklanmasına 
neden olan L. Klimoviç'in "Maarif hizmetinde Turkiy tilde çıkkan ilk gazete 
Tercüman ve onunğ naşiri Gasprinski akkında" adlı seri makalesi ve Professor 
Mirkasıym Usmanmov'un 12 sahifelik "O trinmfe i tragedii idey Gasprinskogo" 
(İsmail Gasprinski'nin fikrinin zaferi ve trajedisi) adlı makalesi yer- 
leştirilmiştir. Bu eser Kazan'da 10 bin nüshada basılmış olduğu için çok geniş 
bir kesime ulaştı. 

Böylece Gaspıralı'nın bilhassa Ruslarla uzlaşma fikirleri tekrar aktüel bir 
konuya dönüşmeye başladı. Zaten Rusya Federasyonu'nda yaşayan değişik 
Türki ve diğer azınlıklar için güçlü Moskova ile uzlaşmak en akılcı yol ola- 
caktır. Çünkü onların Rus baskısına top-tüfekle karşı koyacak güçleri yoktur. 
Herhangi bir silâhlı ayaklanmaya teşebbüs ise bir katliamla sonuçlanır. Do- 
layısıyla Rus yöneticilerinin aklı selimle hareket etmeleri için onları bir şekilde 
uzlaşmaya yönlendirmek gerekmektedir. Uzlaşmanın her iki taraf için de yarar 
sağlayacağı şüphesizdir. 


HALİD SAİD HOCAYEV VE YENİ ELİFBA YOLLARINDA 
ESKİ HATIRA VE DUYGULARIM ADLI ESERİ 


MUSTAFA TOKER 


Ekim 1917 devrimiyle birlikte çar zulmünden kurtulduklarını, ilim ve me- 
deniyet yolunda ayaklarındaki zincirleri kırdıklarını sanan Türkistan Türklüğü, 
komünist rejimin çarlık rejiminden farklı olmadığını, 1937'de yaşadıkları 
Türkçe aydın kıyımıyla anladıklarında iş işten geçmişti. Lenin'in vaat ettiği 
pembe dünyalar, Stalin'le kızıl zindanlara dönüşmüş, birçoğu ilim adamı 
olmak üzere yüzlerce Türk öldürülmüştür. İşte, bu kurbanlardan biri de Halid 
Said Hocayev'dir. 

Karşı devrimci ve pantürkist faaliyetlerle vatan hainliği ve halk düşmanlığı 
yaptığı gerekçesiyle öldürülen Halid Said, Türkçü olması yanı sıra, değerli bir 
ilim adamı olmak vasfını da taşıyordu. Aslen bir Özbek Türküdür. Türkiye'de 
tanınmadığı gibi, ömrünün büyük bir bölümünü geçirdiği Azerbaycan'da da ko- 
münist baskı sebebiyle bugüne kadar tanınamamıştır. Azerbaycan'ın ba- 
gımsızlığını kazanmasından sonra açılan arşivler sayesinde, unutturulmak is- 
tenmiş Stalin mazlumları gün ışığına çıkmaya başlamıştır. 

Halid Said'den Türkiye'de ilk olarak, merhum Besim Atalay, Divanü Lü- 
gati't-Türk Tercümesi adlı eserinin giriş kısmında söz etmiştir. Atalay burada, 
Rusya'da Divanü Lügati't-Türk'ün tercümesi için 6 kişilik bir heyet oluş- 
rulduğunu, bu heyetin başında da Halid Said'in bulunduğunu söylemektedir.! 
Timur Kocaoğlu, Türk Kültürü? ve Tarih İncelemeleri Dergisi'nde iki ayrı baş- 
lık altında yayımlanan yazısıyla Türkiye'de Halid Said'den bahseden ikinci kişi 
olmuştur. Ancak, burada hayatı hakkında pek fazla bilgi verilmemiştir. Tabii 
ki bu o yıllardaki imkânsızlıklardan kaynaklanan bir durumdur. Bilal N. Şim- 
şir, Türk Yazı Devrimi adlı eserinde, J. Castagne'den yaptığı alıntıda Yeni Al- 
fabe Komitesi üyelerini sayarken Hocayev adını da veriyor ve SSCB Merkez 


1 Besim Atalay, Divanü Lügati'r-Türk Tercümesi, C. 1, Ankara, 1985,s. XXXI. 

2 Timur Kocaoğlu, "Türkolojide Eserler Il: Türkistanlı Dilci Halid Said'in Türk Lehçelerinin Kar- 
şılaştırmalı Grameri", Türk Kültürü, S. 266, Ankara 1985, s. 28-38. ; 

3 Timur Kocaoğlu, "Azeri Bilgini Halid Said'in Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Grameri", Tarih İn- 
celemeleri Dergisi, (2), 1984, s. 349-359, Ankara 1986. 
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Yürütme Komitesi Başkanı, Özbekistan Komiserler Kurulu Başkanı (Baş- 
bakanı) olarak görev yaptığını belirtiyor.* Ancak, Halid Said'in lise tahsili so- 
nuna kadar ve yüksek tahsilini bitirdikten sonra 1920-1922 yılları arasında Öz- 
bekistan'da bulunduğunu, 1922'den öldürülünceye kadar geçen ömrünü Bakü'de 
geçirdiğini ve Özbekistan Başbakanlığı görevinde bulunmadığını -kaynaklar 
yardımıyla biliyoruz. Öyleyse, burada sözü edilen Hocayev Halid Said ol- 
mamalıdır. Fakat, Halid Said'in bu kurultaya katıldığı ve kurultayın üye- 
lerinden olduğu ve o yıllarda Bakü Üniversitesi Fars Filolojisi Bölmünde okut- 
man olarak çalıştığı da malümdur.i Demek ki, J. Castagne Hocayevleri 
karıştırmıştır. Hakan Coşkunarslan da "Aziz Gubaydullin"© başlıklı ya- 
-zısınım dip notlar kısmında Halid Said'den söz eder. Halid Said hakkında en 
geniş bilgiyi, Ana Sözü” adlı dergide ve Gırmızı Terror$ adlı eserde buluyoruz. 
Bu iki kaynak, Halid Said'in hayatı hakkında bilinmeyenleri de gün yüzüne çı- 
karıyor. Ancak, yazımız yalnızca Halid Said'in hayatıyla sınırlı değil. Bilindiği 
üzere, Halid Said'in Osmanlı, Özbek Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı? adlı 
eserini Timur Kocaoğlu, yukarıda adı geçen dergilerde tanıtmıştı. Bu eser üze- 
rinde bir de yüksek lisans çalışması yapıldı.!9 

Bizim tanıtmaya çlışacağımız, Halid Said'in bilinmeyen diğer bir eseridir. 
Bu eser, 1926'da Bakü'de gerçekleştirilen 1. Türkoloji Kurultayı'nın ha- 
zırlıklarını, icrasını ve sonuçlarını anlatıyor. Yeni Elifba Yollarında Eski Ha- 
tıra ve Duygularım!! adlı, hatıra veya seyahatname diyebileceğimiz bu eser, al- 
fabe görüşmelerinin bizzat şahidi tarafından kaleme alınmış olması ve bu 
kurultayda kabul edilmiş olan Birleşik Türk Alfabesi (Lâtin) ile basılan ilk eser 
olması yönlerinden önem arz etmektedir. 

Eserin tanıtımına geçmeden önce, Halid Said'in hayatı ve eserleri hakkında 
bilgi vermenin yerinde olacağını düşünüyoruz. 

Halid Said, 1888'de Taşkent'in Koşkurgan köyünde dünyaya gelir. İlk öğ- 
renimini köyünde tamamladıktan sonra, Taşkent'te 6 yıl medrese tahsili görür. 
Burada Arapça ve Farsça öğrenen Halid Said, yüksek öğrenimi için İstanbul'a 


Bilal N. Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1992, 5. 134. 

Kocaoğlu, "Türkolojide Eserler Il: Türkistanlı Dilci Halid Said'in Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Gra- 
meri", Türk Kültürü, S. 266, Ankara 1985, s. 29. 

Hakan Coşkunarslan, "Aziz Gubaydullin", Toplumsal Tarih, S. 27, mart 1996, s. 47-53. 

Esker Guliyev, "Halid Said", Ana Sözü, S. 4-6, Bakü 1991, s. 55-57. 

Ziya Bünyadov, Gırmızı Terror, Bakü 1993, s. 165-169. 

Halid Said, Osmanlı, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı, Bakü 1926. 

0 Mustafa Toker, Halid Said'in “Osmanlı, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfi” Adlı Eseri ve Bugünkü 
Türkiye, Özbek, Kazak Türkçelerinin Karşılaştırmalı Grameri, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Konya 
1995 

11 Halid Said, Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra ve Duygularım, Bakü 1929. 
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gelir. Yapılan sınavda başarılı olarak 1914'te İstanbul Üniversitesi Tarih- 
Filoloji Fakültesine girer. 1918'de fakülteyi bitirir ve memleketine dönmek 
üzere Türkiye'den ayrılır. Ancak, iç karışıklıklar sebebiytie Türkistan'a gidiş 
gelişler kapalı olduğu için bir müddet Azerbaycan'da kalır. Bu süre zarfında 
Gence'de lise öğretmenliği yapar. Ortalığın durulmasından sonra Taşkente 
gider ve 1922'ye kadar burada Yüksek Öğretmen Okulunda müdürlük yapar. 
Ancak, Taşkent'in iklimi sağlığına yaramadığından Ekim 1922'de tekrar 
Bakü'ye dönmek zorunda kalır. 1926'ya kadar Balahanı'da Mühendislik Fa- 
kültesi'nde ve Gusar'da Teknik Eğitim Okulunda okutmanlık, Bakü'deki Se- 
merkant Kursantları (askeri öğrenci) Yatılı Okulunda müdürlük görevlerinde 
bulunur. 1926'dan 1934'e kadar geçen süre içerisinde Azerbaycan Yüksek Eği- 
tim Enstitüsü ve Azerbaycan Devlet Üniversitesinde Arap Dili, Fars Dili ve 
Azerbaycan Dili ve Edebiyatı okutmanı olarak görev yapar. Eylül 1934'ten iti- 
baren Prof. Dr. Veli Huluflu'nun takdimi ile SSCB İlimler Akademisi Azer- 
baycan Şubesi Dil Bölümü'ne alınır ve tutuklanana kadar (3 Haziran 1937) bu- 
rada çalışır.'? 

Eski millet vekillerinden Ziya Bünyadov, 1937 kıyımını anlattığı Gırmızı 
Terror adlı eserinde Halid Said'in mahkeme tutanaklarını verir. Buna göre, 
Halid Said, ilk sorgulamasının yapıldığı 5 Haziran'da hiçbir suçlamayı kabul 
etmez. Ancak, daha sonraki duruşmalardan önce işkenceye maruz bırakılır ve 
işlemediği suçları da kabul etmek zorunda kalır. 1916'dan beri pantürkist fa- 
aliyette bulunduğunu, Aziz Gubaydullin'in 1925'te Bakü'ye gelmesiyle pan- 
türkist teşkilâta girdiğini, genç öğrencileri bu yola sevk ettiğini ve bu işi özel- 
likle Özbek öğrenciler arasında, eserleri yardımıyla gerçekleştirdiğini Veli 
Huluflu, Gulam Bağırov, Zifeld, Cabbar Memmedzade, Hanefi Zeynallı ile 
pantürkist ilişkiler içinde olduğunu, 1918'de İstanbul Üniversitesinden bir grup 
öğrenciyle Nuri Paşa'nın ordusuna katıldığını ve o günden bu yana da bu işi 
sürdürdüğünü itiraf eder.!? 

Sorgulama 4 Eylül 1937'ye kadar üç ay devam eder. Nihayet, "karşı dev- 
rimci, pantürkist teşkilâtın üyesi olmak ve Türkiye için istihbarat çalışması 
yapmak" suçları sabit görülür.1* 

12 Ekim 1937'de SSCB Yüksek Mahkemesi Harbi Heyeti'nin Gezici Kurulu 
kararı açıklar: 


12 Daha geniş bilgi için bkz. Esker Guliyev, a.g.m; Ziya Bünyadov, a.g.e. 
13 Ayrıntlı bilgi için bkz. Ziya Bünyadov, a.g.e. 
14 a.ge., 5.168. 
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"Sanık Hocayev, 1925'ten beri antisovyet, pantürkisi, terörist bir teşkilâtin 
üyesidir. Bu teşkilâtın amacı, Sovyet hâkimiyetini devirmek, milli cum- 
huriyetleri SSCB'den ayırmak ve Türk-Tatar burjuva devletini kurmaktır. Ho- 
cayev, düzenli olarak milliyetçi propaganda yapmış, pantürkist teşkilâta yeni 
üyeler kazandırmış ve 1924'ten 1937'ye kadar bir dış devletin casusu olarak 
çalışmıştır. Bu suçları sabit görülmüş ve kurşunlanarak öldrülmesine karar 
verilmiştir. Hüküm kesindir, itiraz kabul edilmeyecektir ve infaz derhal yerine 
getirilmelidir."!5 

Halid Said, 13 Ekim 1937'de Bakü'de kurşuna dizilerek öldürülür.!9 

Halid Said tutuklandıktan bir gün sonra, eşi Sara Hanım da Sibirya'ya sü- 
rülür ve tam 14 yıl burada yaşamak zorunda bırakılır. Sara Hanım sürgünden 
döndükten sonra, 16 Nisan 1955'te Halid Said'in mahkemesine yeniden ba- 
kılması için dilekçe verir. SSCB Yüksek Mahkemesi Harbi Heyeti'nin 16 
Mayıs 1957 (Esker Guliyev'e göre 1956) tarihli kararına göre, mahkemenin 12 
Ekim 1937'de verdiği hüküm kaldırılır ve Halid Said ölümünden 20 yıl sonra 
aklanır.!7 

Eserleri incelendiğinde gerçek bir Türk milliyetçisi olduğu görülen Halid 
Said, perde gerisinde kalmış veya bırakılmış isimsiz kahramanlardan yalnızca 
birisidir. Yaptığı ilmi araştırmalar, onun Azerbaycan ilim ve medeniyet ta- 
rihine girmesini sağlamıştır. Eserlerinden bazıları şunlardır: 

Osmanlı, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı (Arap harfli), Bakü 
1926; 

Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra ve Duygularım (Lâtin harfli), Bakü, 
1929; 

Muhtasar Üslubiyyat (A. Tağızade ile birlikte), Bakü 1933; 

Azerbaycan Mektebleri Üçün Rus Dili, Bakü 1934; 

Öten Günler (Abdullah Kadiri'nin Ötken Künler adlı eserinin tercümesi), 
Bakü 1928. 

1926 ylında Bakü'de teşkil edilen |. Türkoloji Kurultayı'nın teşkilinde ve 
icrasında büyük emeği geçen Halid Said, kurultayda birkaç kez de görüşlerini 
sunmuştur. Hatta, Osmanlı, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı'nı ortak 
bir dil oluşturulup oluşturulamayacağı hakkında bilgi vermesi için, kurultay 
komitesince yapılan istek üzerine hazırlamıştır. Yazar, bu eserinin "Osmanlı, 


IS age.,s. 168. 
16 Esker Guliyev, a.g.m., 5. 57; Ziya Bünyadov, a.g.c., s. 168. 
17 Esker Guliyev, a.y. Ziya Bünyadov, a.g.e., 8. 169. 
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Özbek, Kazak Dilleri Arasında Sarfça Münasebet "başlığı altındaki bö- 
Tümünde, bütün Türklerin ortak edebi bir dil kullanmalarının mümkün olup ol- 
madığının araştırılması gerektiğini ifade ettikten sonra; 

"Eğer doğrudan böyle bir şey mümkün olursa, ne için buna girişmeyelim ? 
Garbda yazılan Türkçe bir eserden, şarkta olan Türkler'in de istifade etmesini 
ne için te'min etmeyelim? Kaşgar'da yazılan bir eserden istifade etmekten 
Kırım'da olan Türkleri ne için mahrum edelim? Altın Ordu'da yazılan bir ki- 
taptan Tebriz'de yaşayan bir Türk ne için mahrum kalsın? Bu hususta dü- 
şünmemiz lazım olan yine mühim bir nokta var. Henüz taassub altında ezil- 
mekte olan birçok Türk uruğları var. Onlara ma'nevi yardında bulunmağa 
mecburuz. Eğer onların da anlayabileceği bir dil kabul etmek mümkün ol- 
mazsa, böyle bir yardım da mümkün olmayacak..." sözleriyle ortak bir Türk dili 
oluşturulmasının gerekliliğini belirtirken iyi bir Türkçü olduğunu da ortaya ko- 
yuyor. 

Bu eser, Esker Guliyev'in ifadesine göre, Sovyet Türklojisinin ilk kar- 
şılaştırmalı grameridir.!8 

Halid Said, Azerbaycan'da Lâtin alfabesine geçilmesi hususunda çalışan ilk 
ilim adamlarındandır. 1992'de kurulan Yeni Elifba Komitesinde de yer alan 
Halid Said, bu komitenin en faal kişilerinden biri olur. Komitenin oluşturduğu 
özel komisyonla-ki bu komisyonda Halid Said dışında, Semed Ağamalıoğlu, 
C. Memmedguluzade ve Veli Huluftu da bulunuyordu. -7 Eylül 1924'ten 10 
Ekim 1924'e dek hemen bütün Türkistan'ı dolaşır. Bu geziyi ve 1. Türkoloji 
Kurultayı'nın sonuçlarını Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra ve Duygularım 
adlı eserinde kaleme alır. 

Yine Esker Guliyev'in verdiği bilgiye göre, Halid Said'in Türk dilinin sen- 
taks (söz dizimi) üzerine yaptığı bir çalışması ile Üslubiyyat Nezeriyyesi ve 
Türk Dillerinin Tarihi Grammatikası adlı eserleri, kaleme alındığı bilinmekle 
birlikte, komünist baskı yıllarında ortadan kaybolmuşlardır.!? 

Halid Said, Osmanlı, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfı adlı ese- 
rinde, "Bu kitaba ilave olmak üzere her üç lehçedeki savtiyyat ve ıstılah mü- 
nasebetlerine ait ufak bir risale hazırlamaktayız" ve ayrıca, "Bundan sonra Os- 
manlıca, o Azerbaycanca, Özbekçe, Uygurca, Kazakça, Türkmence'nin 
mukayeseli sarfını yazmak niyetinde bulunduğumuzdan..."9 demekle birlikte, 


18 Esker Guliyev, a.gın., s. 56. 
19 Esker Guliyev,a.y. 
20 Halid Said, Osmanlı, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarfi, Bakü, 1926. 
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kaynaklar bu eserleden söz etmemektedir. Bu eserler ya kaleme alınmadı, yahut 
da diğer eserler gibi ortadan kaldırıldı. 

Halid Said, yalnız dil ile değil, edebiyat ve tarih ile de ilgilenmiştir. Bu sa- 
halarla ilgili kaynaklarda geçen eserleri şunlardır?!; Çığatay Edebiyyatından 
Muhazireler, Türkistan Tarihinin Gısa İcmalı, Türk Edebiyyatı Nezeriyyesi. 

Hiç şüphe yok ki, Halid Said'in en önemli eseri, Divanü Lügati't-Türk'ün 
tercümesidir. Ancak, bu eser basılmadan önce tutuklandığı için, eserin akıbeti 
hakkında kesin bilgi mevcut değildir. Esker Guliyev bu hususta iki ayrı bil- 
giden söz etmektedir. Birincisine göre, eserin tam tercümesi (7) 1939'da bitirilir 
ve S. Malov ile A. Kononov tarafından baskıya verilir. İkincisine göre ise, 
Halid Said tercüme işini tutuklanmadan önce bitirir ve eserin tercümesi Halid 
Said'e aittir.2? 

Hayatı ve eserleri hakkında vermeye çalıştığımız bu bilgilerden sonra, 
ortak Türk alfabesi çalışmalarının karanlık noktalarını aydınlatması açısından 
önemli bulduğumuz Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra ve Duygularım adlı 
esere geçmek istiyoruz. 

Halid Said'in 28 'Teşrin-i Sani 1928'de yazıp bitirdiği dser, 1929'da Bakü'de 
basılmıştır. Birinci sayfasındaki "Birleşmiş yeni Türk elifbası ile Azerbaycan 
Lehçesi'nde birinci olarak bu eser teb' edilmişdir" cümlesinden, Azerbaycan'da 
Lâtin harfleri ile basılan ilk eser olduğu anlaşılıyor. Umum Şuralar İttifakı 
Merkezi Yeni Elifba Komitesi tarafından yayımlanan eserin takdimini, Bakü 
Üniversitesi Şark Fakültesi öğretim üyelerinden Aziz Gubaydullin yapmıştı. 
Aziz Gubaydullin, bu seyahatnamenin yeni alfabe yolundaki büyük medeni ve 
inkılâbi hareketin ilk devrini gösterdiğinden Türk-Tatar halk tarihinin mühim 
bir sahifesi ve Azeri edebiyatında bu devirdeki Türk-Tatar aydınlarının halet-i 
ruhiyyelerini gösteren ilk hatıra kitabı olması sebebiyle önemli olduğunu söy- 
lemektedir. (s. 3) 

Halid Said, “Yazıcı Terefinden Bir Neçe Söz" başlığı altında, yeni al- 
fabenin hayata geçirilebilmesinin başlıca amilleri olarak 1917 Bolşevik İhtilâli 
(yazar Oktyabr İnkılâbi demektedir)'ni ve Azerbaycan Yeni Elifba Komitesi ta- 
rafından Şuralar İttifakında olan cumhuriyetlere Semed Ağamalıoğlu baş- 
kanlığında gönderilen ilk heyetin faaliyetlerini görmektedir (5.5). 

Eserin muhtevasını, gönderilen bu heyetin yaptığı işler ile gidilen yerlerde 
yapılan fikir alış verişleri ve görüşmeler oluşturmaktadır. Yazara göre, bu se- 
ferde vaki olan görüşmelerin her kelimesi, yeni alfabe tarihi için gayet önem- 


21 Esker Guliyev, a.g.m., 56. 
22 Esker Guliyev, a.g.m,, s. 57. 
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lidir. Bu devirdeki siyaset adamlarından başlayarak aydınlar, mollalar ve köy- 
lülere kadar bütün zümre ve tabaka mensuplarıyla olan görüşmeler kay- 
dedilmiştir. Çünkü, bu önemli geçiş devresinde her tabaka ve zümrenin bu ha- 
rekete karşı aldıkları vaziyet ile buna karşı olan görüşleri tarih açısından 
önemlidir (S. 5). 

Yazar, eserin yalnızca görüşmeler tutanağı hâlinde kalmaması ve oku- 
yucuların sıkılmaması için, esere az çok bedif ve tasviri bir renk vermeye ça- 
lıştığını; gezi esnasında karşılaştığı tabii manzaralara dair tasvirlere müracaat 
ettiğini; Taşkent, Semerkant gibi önemli şehirler ile eskiden beri oralarda kul- 
lanılan alfabe tarihine dair de bilgiler vererek Orta Asya yazı medeniyetinin ilk 
zamanlarından yeni alfabenin kabulüne kadar geçirdiği devri özetlemeye ça- 
lıştığını da ifade eder. i 

Yazarın özellikle tabiat tasvirlerindeki başarısı, edebi yönünün de güçlü ol- 
duğunu göstermektedir. Gerçekten de yapılan bu tasvirler, esere güzel bir hava 
vermiş, akıcılığı sağlamıştır. Birkaç örnek verelim: 

"Katarımız artık, gerb istikametini almışdı. Sağımızda Rostov, solumuzda 
Don nehri, o bir terefinde, biraz uzakda on dört günlük ay. Ay gümüş, perişan, 
tar-mar tellerini Don Nehri'ni kucaklayan zümrüd çayırın köküsleri üzerine 
serperek, bizimle beraber koşur, trenimizle adeta müsabeke edirdi." (s. 13). 

"Sabah olmuşdu. Üfükler birer mecmueyi-eş'ar, tebiet bir men- 
zumeyi,füsunkar idi. Güneş zerrin şuasını zümrüd dağlar üzerine serpir, deniz 
harelenir, sisler dağlar ile güneş arasında ince, nazik tüller çekir, nesim esiri 
nefeslerile kayinatı ahiste ahiste yelpazeleyir, sıra sıra ağaçlar gelip geçen 
aşna, na-aşna seyyahları salamlayırdı." (s. 11) 

Birinci kısım, heyetin Kırım seyahatini anlatır. "Haraya ve Ne Üçün Ge- 
dirik?" küçük başlığı altında, gezinin istikameti, sebebi ve gezi komitesinin 
kimlerden oluştuğu anlatılır. Gezi komitesinde; Semed Ağamalıoğlu, Mirza 
Celil Mehemmedguluzade, Veli Huluflu, Halid Said ve bu dört kişi dışında bir 
doktor, bir vekilharç (masrafları karşılamakla görevli kişi) ve bir de yazıcı bu- 
lanmaktadır. 

Bu bölümde, Kırım hakkında kısa coğrafik bilgi verildikten sonra, Kırım'ın 
etnik yapısı hakkında da bilgi verilir ki, Kırım'ın o yıllardaki etnik yapısını 
göstermesi açısından önemlidir. Burada verilen çizelgeye göre Kırım'da; 
321.600 Rus, 164.200 Türk (Tatar), 40.000 Yahudi, 38.100 Alman, 21.200 
Rum, 10.600 Ermeni, 4.400 Karaim, 10.600 Bulgar ve diğer küçük gruplarla 
birlikte 621.706 kişi yaşamakadır (s. 14). Bu dağılımda dikkati çeken husus, 
yazarın Karaimler'i Türkün dışında bir etnik grup olarak görmesidir. Bu dış- 
lamaya sebep, Karaim Türklerinin yahudi olması olabilir. 
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Heyet, Akmescit'te Prof. Bekir Çobanzade ile görüşerek, Kırımlıların yeni 
alfabe hususundaki temayülünü öğrenir. Çobanzade, Kırım'da eki alfabeyi ıslah 
edip kullanmak isteyenler, Lâtin'e geçmek isteyenler ve Kiril alfabesine geçmek 
isteyenler olmak üzere üç ayrı temayül bulunduğunu söyler. (s. 15) 

Akmescit'te ilk toplantı yapılır. Semed Ağamalıoğlu Lâtin harflerine geç- 
menin gerekliliğini anlatır. Çobanzade de yeni alfabeye mutlaka geçilmesi 
gerektiğini, ilerlemek için bundan başka çarelerinin olmadığını ifade eder 
(s. 20-21). Kırım Mearif Komiserliği'nin Terbiye-i İctimaiyye Müdürü Tey- 
murcan Odabaşı ise, Arap alfabesinin ihtiyacı karşılamadığını bildiğini, bu al- 
fabeyle okuma-yazma bilenlerin çok az olduğunu, ancak, iktisadi 
imkânsızlıklar dolayısıyla eldeki alfabeyi ıslah ederek kullanmanın daha fay- 
dalı olacağı düşüncesinde olduğunu söyler (s. 22). Arap alfabesi taraftarı olan 
Hasan Sabri Ayvazov, alfabe meselesini bütün Türk halklarının ortak meselesi 
olarak gördüklerini, bu meselenin bütün Türk halklarının vereceği oylarla hal- 
ledilmesi gerektiğini, aksi takdirde, çoğunluk hangi alfabeyi kullanıyorsa ken- 
dilerinin de nüfusça az oldukları için, o tarafta yer almaya mecbur olduklarını 
belirir (s. 23). Bu konuşmalardan sonra söz alan Halid Said, etkileyici ve ikna 
edici bir konuşma yaparak, bütün tereddütleri giderir ve bu toplantıdan is- 
tenilen sonuç alınır (s. 30). 

15 Ekim'de iki yüze yakın kişinin katılımıyla bir genel toplantı yapılır. Bu 
toplantıda, Semed Ağamalıoğlu, Halid Said, Bekir Çobanzade, Osman Ak- 
çokraklı, Cefer Gafarov, Edhem Feyzi, İlyas Tarhan, Cemaleddinov (Yeni Al- 
fabe Komisyonunun Kırım temsilcisi), Ömer İpçi ve Veli Huluflu görüşlerini 
sunarlar. Yapılan müzakerelerden sonra toplantıdan şu sonuç çıkar: 

"Bugün, Ekim İnkılabı'nın her bir kıvılcımından kendisine bir yenilik kabul 
etmekle olan Kırım gençliği, şüphesiz şarkın kurtuluşunda can meselesi olan 
alfabe meselesinde de hiçbir zaman eskilik, taassup vs. kurbanı olmayıp her 
zaman bu meselede yeniliğin ilk safında bulunacak. Bugün, alfabe 
inkılâpçılarından, Türk-Tatar aleminde Latin alfabesini kabul etme taraftarı 
olan Ağamalıoğlu yoldaşın konuşmasını dinledikten sonra aşağıdaki kararı 
kabul ediyoruz: 

Her ne kadar Lâtin alfabesini resmi olarak kabul edip hayata geçirmek erken 
ve güç olsa da bugünkü cereyanın dışında kalmayıp yavaş yavaş Lâtin al- 
fabesinin kabulü için zemin hazırlamalıyız. Bundan dolayı Müteşebbisler adı 
altında altı kişiden oluşan bir komisyon teşkilini uygun görüyor, komisyona 
şu kişileri aday gösteriyoruz: Osman Akçokraklı, Kerim Cemaleddin, Mahmud 
Nedim, Bekir Çobanzade, Cefer Gafarov, İlyas Tarhan.” 
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Eserin ikinci kısmı Türkistan seyahatini anlatır. Kırım'dan yola çıkan he- 
yetin ilk durağı Moskova olur. Burada 18 saat kalan heyet, Taşkent'e doğru 
yola çıkar. Uzun ve meşâkkatli bir yolculuktan sonra Taşkent'e ulaşılır. Bu- 
rada, Taşkent'te ilk Usul-i Cedid Mektebini açan ve 1906'dan 1917'ye kadar ye- 
nilikçi gençlere rehberlik eden Münevver Kari ile görüşülür ve yeni alfabe hu- 
susundaki görüşleri alınır. Kari, eski alfabenin ihtiyacı karşılamadığını ve çok 
zor olduğunu ifade ettikten sonra, yeni alfabeye mutlaka geçilmesi gerektiğini 
anlatır (S. 55). 

Ertesi gün Huluflu ile Halid Said, Muallimler İttifakı başkanı Yusuf Aliyev 
ile görüşür. Aliyev, Münevver Kari gibi düşündüğünü, gerekirse şehrin bütün 
Türk öğretmenlerinin katılacağı bir toplantı düzenleyebileceğini söyler (s. 57). 
Aynı gün Halid Said, Maarif Komiseri ile de ayak üstü bir görüşme yapar. 
Maarif Komiseri de bu işin bir an önce yapılması gerektiği görüşündedir (s. 
5n. 

Bir gün sonra, Özbek, Türkmen ve Kazak ilmi şuralarından da üyelerin ka- 
tılımıyla bir toplantı yapılır. Toplantı sonucunda, Özbek ve Türkmen üyeler 
yeni alfabe tarafında, Kazak üyeler ise, karşısında yer alır. Ancak, yapılacak 
olan bir Türkoloji Kurultayı'na katılacaklarına dair söz verirler (s. 61). 

Türkistan'da yapılan bu görüşmeler, yetkili organların Moskova'da bu- 
lunmaları dolayısıyla kesin bir sonuç varmaz. Bu sebeple heyet, Taşkent'ten 
ayrılmak zorunda kalır. Bakü'ye geri dönüşte, Orenburg, Ufa ve Kazan'a uğ- 
rayan heyet, buralarda da bir dizi görüşmelerde bulunur. Ancak, Kazaklar ve 
Tatarlar, meseleye yeterince ilgi göstermezler. Başkurtlar ise, heyeti büyük bir 
memnuniyet ile karşılar ve yeni alfabeyi kabul etmeye çoktan hazır olduklarını 
bildirirler (s. 68). 

Üçüncü kısım, Türkoloji Kurultayı'nı ve kurultaydan sonra yapılan işleri 
anlatır. 

Ekim 1924'te Bakü'ye geri dönen heyet, Umumi Türkoloji Kurultayı'nın ya- 
pılması için hazırlıklara başlar. Hazırlıklar Ocak 1926'ya kadar sürer ve ni- 
hayet davetliler Bakü'ye gelmeye başlar. Kurultayın sonucu merak edil- 
mektedir. Kazaklar ile Tatarlar aleyhtedir. Kırgızlardan destek sözü gelmiştir, 
ancak, Özbeklerle Türkmenlerin düşünceleri net değildir. Ayrıca, Türkiye 
Türklerinin düşünceleri de önemlidir. Ağamalıoğlu, Halid Said'i Özbekler ve 
Türkiye'den gelen Fuat Köprülü ile görüşmek üzere görevlendirir (s. 88). Halid 
Said, Özbeklerin yeni alfabe lehinde oy kullanacaklarını öğrenir. Daha sonra 
Köprülü ve Hüseyinzade Ali ile görüşerek düşüncelerini sorar. Köprülü, ken- 
dilerine hükümet tarafından bir talimat verilmediğini, bu sebeple çekimser kal- 
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mak zorunda olduklarını, ancak, kurultaydan yeni alfabe taraftarlarının galip 
ayrılmasını istediğini ifade eder” (s. 917). 

Şubat 1926'da kurultay toplanır. Kurultayın açış konuşmasını Ağamalıoğlu 
yapar. Türk tarihi, edebiyatı ve diline dair pek çok bildiri sunulur. Bildirilerin 
ardından yeni alfabe meselesine geçilir. Program gereği iki lehte ve iki aleyhte 
konuşma yapılacaktır. Kazak heyetinden Ahmed Baytursunov ve Tatar he- 
yetinden Alimcan Şeref aleyhte konuşur. Azerbaycan Maarif Komiserliği Sanat 
ve Yüksekokullar Müdürü Celil Mehemmedzade ve Azerbaycan Yeni Elifba 
komitesi üyelerinden Ferhad Ağazade lehte konuşur. Müzakerelerin ardında 
oylamaya geçilir ve yeni alfabe taraftarları oy çokluğuyla kazanırlar. Dağıstan 
heyetinden Korkmazov başkanlığında oluşturulan komisyon, kararı açıklar. 
Karara göre, Lâtin alfabesinin Arap alfabesinden her yönüyle üstün olduğu 
kabul edilmiş, ancak, kararın hayata geçirilmesi her cumhuriyetin kendi is- 
teğine bırakılmıştır (s. 94-95). 

Kurultay bittikten hemen sonra, yeni alfabe lehine oy veren cumhuriyetlerin 
vekillerinden oluşan özel bir toplantı düzenlenir. Bu toplantıda alınan karara 
göre; vekiller memleketlerine döner dönmez heyetler oluşturacaklar, kendi dil- 
lerinin özelliklerine göre yeni alfabe projeleri hazırlayacaklar ve bu projeler 
daha sonra yapılacak bir konferansta birleştirilecektir (s. 96). 

Eser, Azerbaycanda Mirze Feteli Abundov'la başlayan yeni alfabe fikrinin, 
Azerbaycan Yeni Elifba Komitesinin gayretleriyle hayata geçirilip, bütün Türk- 
Tatar kavimlerinin toplandığı bir kurultayda oy çokluğu ile kabul edilmesi özet- 
lenerek bitiriliyor (s. 145). 

Türkoloji'ye büyük hizmetlerde bulunan Halid Said Hocayev'in Türkiye 
Türklüğü tarafından yeterince tanınamamış olmasını büyük kayıp ad- 
dediyoruz. Halid Said'i daha etraflıca ve Türkoloji için gerçekten büyük bir 
öneme sahip olduğunu düşündüğümüz Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra Ve 
Duygularım adlı eserini tanıtmanın mutluluğunu taşıyoruz. Türkiye Türk- 
çesine kazandırılması çalışmalarını da sürdürdüğümüz bu eserin, |. Türkoloji 
Kurultayı'nın karanlık noktalarını aydınlatacağını ve Türkolojide büyük bir 
boşluğu dolduracağını ümit ediyoruz. 


23 Fazıl Agiş, bu konuyla ilgili olarak, Abdülbaki Gölpınarlı'nın kendisine anlattığını söylediği şu hatırasını 
naklediyor: "7979'un başlarında Abdülbaki Gölpınarlı'nın Üsküdar'daki evindeyiz. Lâf lâfı açı ve söz 
Bakü'de yapılan Türkoloji Kurultayı'na geldi. Gölpınarlı'nın bu hususta söylediği şeyler gayet ilgi çe- 
kiciydi. Gölpınarlı özetle şöyle dedi: "Atatürk, Köprülü'yü Bakü'ye gönderirken Lâtin harflerini kas- 
tederek, emperyalistlerin harflerini kabul etmeyelim. Şu anda kullandığımız harfler üzerinde ısrar edelim" 
dedi. Bunu söylerken ben de oradaydım. Ama. Köprülü Bakü'de Lâtin harflerinin kabul edilmesini savunur 
ve Arap alfabesinin bırakılması gerektiğini ifade eder. Köprülü, yurda döndükten sonra, Atatürk Köp- 
rülü'yü bu tavrından dolayı tebrik etmiş ve ona imzalı bir portresini hediye etmiştir. Üstünden onca yıl 
geçmiş olmasına rağmen, Atatürk'ün bu hususta niçin böyle davrandığını hâlâ anlayabilmiş değilim." 


CENGİZ AYTMATOW'UN ESERLERİNİN 
DÜNYA EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİ * 


PROF. DR. ABDIDACAN AKMATALİYEV 


Cengiz Aytmatov... Ünü bütün dünyaya yayılmış olan yazarın eserlerini 
burada uzun uzadıya anlatmaya gerek yok. Sihirli kalemi hakkında çok şeyler 
söylenmesi mümkün olan bu büyük yazar, aynı zamanda başarılı bir filozof, 
psikolog, lirik, ressam, bestekâr ve gazetecidir. 

Manas Ata'nın ak karlı, buzlu zirvesinde, Şeker'de doğup büyümüş olan 
Aytmatov'un kutsal vatana imrenerek bakan dünya halkı, onun her bir güzide 
eserini büyük bir sabırsızlıkla belkiyor. Niçin?... 

Yazarın eserlerinde yaptığı tasvirlerden, dağdan çıkan pınarın serinliğini, mis 
gibi kokan çiçeklerin çekiciliğini, gerçekleri, insanlığı, iyiliği, beşeriyet 
yaşamındaki mücadelenin zorluğunu, derin felsefi düşünceleri çıkarıyoruz. 
Aytmatov, “İnsanoğlu nasıl gerçek insan olur? ...” şeklinde devamlı sorulan 
soruya cevap arar. 

Cengiz Aytmatov'un eserlerinin dünyada edebiyatımızın gelişmesi, bedif 
eserlerimizin çoğalmasında önemli bir katkısı olduğunu hepimiz biliyoruz. 
UNESCO'nun yapmış olduğu istatistik araştırmasına göre, eserlerinin dünya 
halkı tarafından büyük ilgi görmesi ve çok baskı yapması, Cengiz Aytmatov'u 
diğer yazarların üzerine çıkarmıştır. Eğer yazarın edebi haritasını çizecek olsak, 
gökteki yıldızlar gibi göz kamaştıran bir şekil karşımıza çıkar. Sözün kısası, 
Türk dili konuşan bütün halklar, Kırgız yazarı Cengiz Aytmatov ile ifühar 
etmektedir. Cengiz Aytmatov bütün Türk halklarının kültürlerinin, edebiyat- 
larının ve sanatlarının geliştiğini, dünya halkına gösteren aynası, haykıran 
sesidir. 


* A.Ü. DTCF'de 5-6 Nisan 1994 tarihinde verçekleştirilen “Cengiz Aytmatov Günleri'nde yapılan 
konuşmanın metni. 
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Aytmatov harikasının... Onun dünyaya bakışının halkın örf ve âdetine Manas 
ile başlayan, en zengin Türk dili konuşan halkların folkloruna dayandığını ve 
doğu ile batının görkemli kültürünün tecrübesiyle birleştirildiğini söyleyebiliriz. 

Efsaneler, öyküler, masallar onun eserlerinde günümüz insanının iç 
dünyasına hitap edip duygularını uyandıran edebi, ahlaki, felsefi konularla 
okuyucuların ilgisini çeker. 

Yazarın en güçlü tarafını psikolojik tahlili oluşturmaktadır. O sağlam 
psikolojik tahliliyle edebiyat dünyasında yeni çığırlar açmıştır. Cengiz 
Aytmatov insan psikolojisini yakından tanımakta ve insan psikolojisi üzerinde- 
ki tam ve yerinde tespitleriyle dikkat çekmektedir. Cengiz Aytmatov her bir 
insanın farklı psikolojisini büyük bir ustalıkla görebilmiştir. 

Aytmatov'un kahramanlarını, büyük insanlar oluşturmuştur. 

Yazarın kahramanlarının iç dünyası zengin, yüksek kültürün insanları 
olduğunu, eserlerinde görebiliriz. Ondaki temel hareket noktası, felsefi-yüksek 
hümanizm heyecanının, insandaki asaletin, düşünce seviyesini sağlamlaştırdığı 
fikridir. 

Aytmatov'un düşüncesine göre; insanın doğa ile olan ilişkisini, insanın iç 
dünyası geliştirir. Hayvanlar dünyası hakkında yazdığı ıstıraplar bir sembol 
olarak yaşamaktadır. Gülsara, Karanar, Bugu-Ene, Börü-Fne, Akbara, Taşçay- 
nar gibi çizdiği sağlam karakter tasvirlerini burada örnek olarak verebiliriz. Her 
bir tasvirinde yazarın düşüncesini, halkın tarihini, insanın kaderini, hayatın 
güzelliğini, adaleti, iyiliği ön plâna çıkaran tüm insani, felsefi düşünce göze 
çarpar. Cengiz Aytmatov, hayalinden çıkan sembolik tasvirlerle Türk halkının 
hafızasından silinmeyen Umay-Ene'de tarihi bir bağlantı kurar. Aytmatov'un 
kurtları Akbara ve Taşçaynar'ı tasvirinin temeli halk düşüncesine dayanmak- 
tadır. Bunun için Türk halkının kurt hakkındaki efsaneleri, yazarın dünya 
çapında yaratıcı felsefi düşüncelerine destek olmaktadır. 

Yazara göre doğa, insanların yaşamını, iç dünyasını dengeleyen farklı kriter- 
lerde rol oynar. Aytmatov, peyzajı tamamen şairane bir üslüpla tasvir ediyor. O 
yazdığı eserlerin hem şairi hem de bestekârıdır. 

Yazar, sadece Kırgızların yaşam biçimi ve sorunlarıyla sınırlı kalmayıp 
başka halkların da hayat tecrübesi ile dünyevi sorunlarını yansıtıyor. 

Genel düşünceler üzerinde araştırma yapması yazarı daha üstün kılıyor. 
Ayrıca bu genel düşünceler, Aytmatov'un görüşünün başlangıç noktasını 
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oluşturuyor. Aytmatov'un estetik temelini, zamanın ve gelecek neslin üzerinde- 
ki insanların sorumluluk duygusu oluşturuyor. 

Hayat ve ölüm, sevinç ve keder, şeref ve şerefsizlik gibi insana ait kavram- 
lar, yazarın kalemiyle tekrar yansıtılıp sonuçta bütün insanların estetik 
kültüründe farklılaşan, kendi mührünü basan büyük düşünceler gibi önemli, 
derin bir söz dizimiyle karşımıza çıkar. 

Aytmatov'un felsefesi; insanların büyüklüğüne, doğanın sonsuzluğuna, kut- 
sal hümanizmin asil düşüncelerine dayanır. İnançlı düşüncelerin uyanışı yazarın 
görkemli dünyasının temeli ve esas düşüncesi sayılır. 

Onun eserleri her zaman dramatik olmasının yanında trajedik olayları tasvir 
ederken yazar iyimser bir tavır takınıyor. 

İnsanın umudu ölmez, sönmez. 

Umut: bu hayat. 

Aytmatov'un sözleri ne kadar sihirli, kudretli ve kutsal sözler... 

Dünyada birçok büyük yazar mevcut. Onların her birinin insanoğlunun ede- 
biyatının, sanatının gelişimine, bilincine tesir ettiği doğru. Edebiyatta önceden 
keşfedilmiş görkemli kıtaları tekrardan keşfederek diğer büyük yazarlar gibi 
Aytmatov kendisinin tekrarı mümkün olmayan görkemli dünyasını yarattı. 
Sonuçta dünya kültürüne ve sanatına her taraftan tesir etmesiyle Aytmatov'un 
yaratıcılığı; yazarlara, şairlere, gazetecilere, rejisörlere canlı hayatın gerçeğini 
yansıtmak için ilham verir. Dünyayı tanımadaki felsefi-sosyal görüş açısının 
sınırlarını genişletir ve derinleştirir. İnsanların, yaşadığı yer kürenin karışıklığa, 
krize sürüklenmesine karşı çıkmalarının gerektiğini belirtir. İnsanda kardeşlik 
duygusunu uyandırarak gerçeklerin korunmasını, yeniliği ve geleceği düşünerek 
yaşamayı öğretir. 

Cengiz Aytmatov'un ismi Türk dili konuşan halkların adıyla Sheakspare ve 
Folkner'in, Tolstoy ve Dostoyevski'nin, Goethe ve Dante'nin, Schiller ve 
Dickens'in, Garsia Markers ve Hemingway'in ve diğerlerinin ismiyle beraber 
anılması, bize gurur vermekte ve bizi coşturmaktadır. Böyle zamanda biz okuyu- 
cular, Türk dili konuşan halkların bir ferdi olmakla gurur duyuyoruz. Cengiz 
Aytmatovw'a, bütün Türk halkının gönül sultanı dersek yanlış olmaz. O, bizim 
dünya insanlarına gösterdiğimiz en geçerli belgemiz, kimliğimizdir. 


AKT: LEVENT KARTAL 


MİLYONLARCA MISRA BİLİYORDU * 


CENGİZ AYTMATOV 


Birkaç sene evvel Soviet Union (Sovyetler Birliği) Dergisi'nde “Okyanus 
kadar zengin Manas'tan milyonlarca mısra biliyor” başlıklı bir makale 
yazmıştım. Manas Destanı'nın gözde anlatıcısı Sayakbay Karalayev hakkında 
idi. Hayat, makalenin başlığında acı bir düzeltme yaptı: “Milyonlarca mısra 
biliyordu...” Evet, ne yazık ki şimdi ondan bahsederken geçmiş zamanı kul- 
lanıyoruz. 

Sayakbay Karalayev bir önceki gün toprağa verildi. Milli bir sanatçı olduğu 
için Kızgız kültürünün çok mühim ve yeri doldurulamaz kaybıdır. 

Manas Destanı, geçmişte daima bu gün olduğu gibi olmamıştır. Kırgız 
halkının yaratıcı özelliği, onun tarihini, dünya görüşünü ve şiir kabiliyetini 
kelimelerle tasvir ederek asırlar boyunca destanı durmadan geliştirmiştir. Çok 
uzun zaman önce bazı devirlerde Manas hikâyesi küçük bir kaynak olarak ortaya 
çıka. Kaynak, Kızgızistan'da halk şiirinin durulmaz denizi oluşuncaya kadar 
yatağı durmadan genişleyen güçlü bir ırmak oldu. İşte böyle bir devirde şiir 
gelişti. Sayakbay Karalayev destanı öğrendi ve benimsedi. 

Bu geçmiş zamanların hikâyesinin enginliğini ve var oluşunu kavrayabilmek 
için, ozan çok zekice bir idrake, güçlü bir hafızaya, muazzam bir fantazi ve artis- 
tik kabiliyete sahip olmak zorundaydı. Meselâ bizim Sayakbay Karalayev gibi 
bütün hayatını Manas sanatına adamış birisi. 

Ve artık o yok. Bir yıldız gibi parladı ve nihayet yok oldu gitti. Acaba 
Sayakbayev Karalayev gibi bir yıldız tekrar Manas dünyasını yeniden aydınla- 
tacak mı? İnsan umutla, halkın arasında arıyor, belki onlar, bizim üstün yetenek- 


Time to Speak. New York: International Publishers, 1989, s. 11-14. 
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li Karalayev gibi; yeni birisini yaratabilirler; belki de yeni Sayakbay Karalayev 
hâlâ beşikte veya belki de henüz doğmadı. 

Bu büyük ozana “elveda” dediğimiz gibi, ben de Sayakbayev Karalaycv 
hakkında onun sağlığında Sovefskava Kirgizia'da basılmış olan makaleyi buraya 
almak istiyorum. 

»k sk 3k 

Otuz seneden fazla bir süredir Kırgız bilim adamları, tarihi kahramanlık 
destanı Manas'ı sistemli bir şekilde kaydetmektedirler. Bu gün dört ciltlik 
kısaltılmış Manas'a bir göz atan insan, henüz yazılı dili olmayan bir halkın 
yüzyıllar boyunca böyle dev gibi manzum destanı nasıl koruyabildiğini merak 
ediyor. 

Kırgızlar, tarihleri içinde asırlarca destani kültürün en yüksek seviyesine 
ulaşmış en eski Orta Asya topluluklarından biridir. Çok mühim tarihi şartlar 
altında, yazılı dilden ve resim sanatından yoksun, bağımsızlık ve hürriyet için 
derebeylikle devamlı mücadele eden göçmen insanların, büyük şiir kabiliyeti ile 
donanmış olarak çok önce ortaya çıkışları, onları sözlü destan türüne vc onu 
geliştirmeye sevk etti. Kırgızlar, diğer halkların tarih anlatımında, edebiyatta, 
üyatroda, resimde ve heykeltraşlıkta ifade ettiklerini destanlarına yerleştirdiler. 

Bu gün sözlü anlatım şeklinde bize ulaşmış on beş kadar küçük Kırgız 
destanından on tanesi basılmıştır. Her biri yüz binlerce mısradan müteşekkil ve 
yine her biri hayatın değişik safhalarını ve halkların, milletlerin kaderlerini 
anlattıklarından kendi içinde orjinaldirler. Meselâ, “Kocayaş”, avcı ve onun 
tabiata olan saygısı ve onun öğeleri ile mücadelesini anlatan eski dramatik bir 
şiirdir. “Olcabay ve Kasımcan”, mauzum, bir çeşit bozkırların Romco ve 
Juliet'inin dramatik hikâyesidir. “Kedey-Han” (Fakirlerin Arasından Gelen 
Han), sosyal bir ütopyadan bahseder. 

Manas Destanı okyanus gibidir. Dünyada bilinen bütün destanlardan daha 
uzundur. Bazıları 700.000 kafiyeli mısrayı aşan on bir değişik Manas Destanı 
vardır. Manas Destanı, kuşattığı hayatın en geniş meseleleri içinde dünyadaki 
destanlar arasında öncü durumdadır. Ana tema olarak Kırgız halkının yabancı 
işgalcilere karşı mücadelesini işler ve dağılmış vaziyetteki Kırgız kabilelerini bir 
araya toplayan cisanevi kahramanı Manas'ı yüceltir. Fakat kahramanca yapılan 
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savaş sahnelerinin yanı sıra destanda insan ömründeki günlük hayatın değişik 
meselelerine de yeterince dikkat çekilir. Manas'ın artistik ve aydınlatıcı tarafları 
inanılmayacak kadar geniş ve değişiktir. Eski Kırgızların sahip olduğu coğrafya, 
sıhhi ilâçlar, mimari, astronomi ve savaş konusundaki bilgilerin yanı sıra Manas, 
eğitici, sosyal ve ahlaki konuları da ihtiva eder. Destan, basit hiciv ve şakadan, 
insanlığın büyük sabrıyla herkesi şaşırtan trajik zirvesine çıkan zengin sanat 
şekil ve türlerinin hepsini ihtiva etmektedir. Başlangıçtan beri var olan gerçek, 
peri masalı fantazisi, sembolizm ve derin psikolojik tahlillerle işlenmiş; felsefe, 
mantık ve mucize içinde inançla birlikte vardır, yürekten hissedilen duygular, 
kalbin deruni arzu formlarını alirken, kabilevi ve derebey toplumların tarihe olan 
sevgileri ikinci safhaya itilir. Manas, Kırgız halkının, insanlar tarafından dünya 
kültürünün panoramasını içine alan sanat tablosu, geçmişteki en mühim 
dünyasıdır. 

Destan, ağızdan ağıza anlatıla anlatıla kelimelerle kuşaktan kuşağa taşındı. 
Kırgızlar arasında, güçlü adam Manas'ın hikâyesini bilmeyen yok gibidir. Halk, 
asırlar boyunca en iyi hikâye anlatıcılarının -Manascı- hatıralarını muhafaza 
etmiştir. Bu da Sayakbay Karalayev gibi harikulâde ozanların bugünkü 
varlıklarını izah etmektedir. Yetmiş yaşındaki bu bilge kişi muhteşem bir hayat 
yaşadı. Sivil savaş sırasında Sibirya'da Amiral Kolçak'ın Beyaz askerlerine 
karşı Kızıl vatanseverlerin safında dövüştü. Gerek at sırtında ve gerekse molalar- 
da ateşin yanında Manas'tan alınmış beyitler okurdu. Anlatmaya başladığı 
zaman hiç Kırgızca bilmeyen insanlara bile saatlerce kendisini dinletirdi. Bu da 
onun sıradan bir aktör olmadığını gösterir. Memleketine geri döndüğünde bütün 
Kırgızistan'ın en çok tanınan Manascısı oldu. 

Dünya destanları üzerine uzman olan Kazak yazar Muhtar Auezov, 
Karalayev'i “efsanevi destan şairi”, “modern Homer”, “yirminci yüzyılın en 
büyük eseri” olarak niteler. Bu takdir ifadesi kesinlikle aşırı veya haksız 
değildir. Bir eserin milyonlarca mısrasını ezberden bilecek birisini bulmak çok 
zordur. Karalayev'in anlattığı Manas'ın sadece bir nüshasını ve diğer küçük 
destanları yazıya geçirmek yılları aldı. Karaleyev'e baktığınız zaman, onun 
yüzündeki, hareketlerindeki ve göz ifadesindeki değişmeyi, artistik anlatımın 
üstün vasıflarına sahip bu şahsı dinlerken destanın kahramanlarını bizzat ken- 
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disinin canlandırdığını görürsünüz. Âdeta geçmiş zamanın bütün kanatları onun 
bütün hareketlerine uçup gitmiş gibidir. Geçmiş günlerin hâdiseleri, insan 
duyguları, tarihi bilgeliği, sıkıntısı, geçmiş zamanın iyi ve kötü tarafları bir araya 
toplanır, tek bir insanda canlanır. Karalayev'in anlatımı, heyecanı, ritimler, arzu- 
lar, ilham, ıstırap ve kederle karışırken aynı anda acı ve göz yaşı, azim, kararlılık 
ve cesaretle birleşir. Sonra tekrar düşünce, kahkaha ve göz yaşı. 

Bir defasında Cu Vadisi”ndeki bir geziye Karalayev ile birlikte ben de gittim. 
Karalayev'in oraya varış haberi bütün çevre köylere çabucak yayıldı. İnsanlar, 
tarlalardan, çiftliklerden kamyonlarla, traktörlerle, arabalarla kolektif çiftliğe 
varmak için koşuşturdular. Çiftliğin binasının alabileceğinden çok çok fazla 
insan vardı etrafta ve bu yüzden Karalayev hikâyesini açıklıkta anlattı. Küçük 
tepeye Karalayev için bir sandalye kondu. Halk ise onu en iyi görebileceği 
yerde, arabaların üstünde veya atların sırtında yerini aldı. Aniden, nerden geldiği 
bilinmeyen fırtına bulutları hâsıl oldu, âdeta bardaktan boşanırcasına bir yağmur 
başladı. Karalayev anlatmaya devam ederken tek bir kişi dahi bir yerlere 
sığınmak için yerinden kımıldamadı. Şakır şakır yağan yağmurun altında herkes 
Manası dinledi, ozanın anlattıkları ve söylediği şarkılarla büyülendi. Hayatımda 
hiçbir zaman unutamayacağım bir hatıradır bu. 

Eğer benden memleketimin en büyük adamlarının isimlerini saymamı iste- 
selerdi, zannederim, Karalayev ile başlardım. 

Eibette herkes kendi halkının başarılarıyla, tarihiyle övünür. Fakat ne zaman 
Manas Destanı'nı düşünsem, memleketimizin bütün insanları tarafından 
paylaşılan bir Sovyet kültür hazinesi olmuş olan Manas ile bir kere daha gurur 
duyarım. Manas'ın bin yılı aşkın bir tarihi vardır; fakat ilk defa Sovyet döne- 
minde kaleme alınmış ve basılmıştır. Büyük bir bölümü Rusçaya tercüme edil- 
miş, buda, Manas Destanı'nın dünya kültürü hazinesine katılmasını sağlamıştır. 

Bu gün Manas Kitap formaları arasında, operalarda ve diğer sahne gösteri- 
lerinde ikinci bir hayat yaşıyor. Bu arada Kırgız film yapımcıları destan üzerine 
film yapma hazırlığı içindeler. 


ÇEV. ORHAN SÖYLEMEZ 


KIRGIZ ŞAİRİ ALIKUL OSMONOV 
(1915-1950) 


PROF. DR. EMİNE GÜRSOY - NASKALİ 


Çekingen mizaçlı, içe dönük, yazdıklarıyla tatmin olmayan, kendi şiir kitap- 
larını arkadaşlarının raflarında görmekten hoşlanmayıp kitapları geri isteyen, tek 
kızı Cipar'ı bir aylıkken kaybeden, karısı tarafından terk edilen ve otuz beş yaş 
gibi çok genç bir yaşta veremden ölen, Kırgızların sevgili şairi Alıkul Osmonov, 
bu kısacık ömrüne pek çok eser sığdırmış. 

Mart 1915'te Panfilof bölgesinin Kaptal-arık köyünde doğan ve 12 Aralık 
1950 yılında Frunze'de (şimdi Bişkek) ölen Osmonov bir çiftçi ailesinin 
çocuğudur. Çocuk yaşta öksüz ve yetim kalır. Tokmok şehrindeki yetiştirme 
yurdunda büyür. 1929-1933 yılları arasında Frunze'deki Eğitim Yüksek 
Okulunda okur. Leninçil Caş gazetesinde, Çabuul (şimdiki Ala-Too) dergisinde 
çalışır. 1927 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. 1930'da Sabattuu Bol 
gazetesinde “Kızıl Cuk” şiiri çıkar. Bu ilk yayımlanan şiiri olur. 1935 yılında 
Tandagı Irlar, 1936 yılında Çolponstan, 1937 yılında Cıldızduu Caştık şiir ki- 
tapları yayımlanır. Böylece genç şair edebi alana adımını atmış olur. 1930'lu 
yıllarda Osmonov, dünya klâsiklerinin estetiğini ve edebi sanatın kurallarını 
incelemeye koyulur. 1945 yılında çıkan Mahabat adlı kitabıyla Osmonov, içerik 
ve sanat yönünü bütünleştirir ve güçlü bir kalem olarak Kızgız edebiyatına 
damgasını vurur. Mahabat kitabını Caf Irlar (1947), Menin Cerim - Irdın Ceri 
(1947), Canı Irlar (1949), ölümünden sonra 1958'de basılan Afa Curt kitapları 
izler. Tolubay Sınçı, Karagul Botom, Mırza Uul, Ak Möör eserleri halk 
destanlarının manzum anlatımlarıdır ve başarılı şiir örneklerinden sayılır. 
Tolubay Sınçı eseri, Köroğlu destanının bir varyantıdır. 

Osmonov, coğrafya isimlerini, hayvan isimlerini, halk edebiyatı ürünlerini 
toplamaya büyük gayret gösterir. “Tülkü Menen Kazdar”, “Baldar Menen 
Turnalar”, “Eki Metr Esengul” şiirleriyle ve “cafulmaç” (yani tekerleme) der- 
lemeleriyle çocuk edebiyatını profesyonel bir seviyeye getirir. 

Osmonov, Kırgız tercüme sanatında da kendini ortaya koyar. Eğitim Yüksek 
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Okulunda okuduğu yıllarda Puşkin'in Kış Gecesi'ni (1929) Kırgızcaya çevirir ve 
ömrü boyunca tercüme faaliyetini sürdürür. Daha sonra yine Puşkin'in Yevgeni 
Onegin romanını ve bazı hikâyelerini, İ.A. Krldov'un satirlerini, Ş. Perron'un 
hikâyelerini, Shakespeare'in On Ekinçi Tün ( on ikinci gece) ve Ortello 
piyeslerini, Ş. Rustaveli”'nin Colbors Terisin Camıngan Baatır (< kaplan derisi- 
ni giyen kahraman), V. Mayakovski'nin, S. Marşak'ın ve K. Çukovskiy'nin şiir- 
lerini Kırgızcaya çevirir. Gürcü yazar Rustaveli'den yaptığı tercüme o kadar 
sevilir ki bu destandaki özel isimler o yıllarda halk arasında revaç kazanır ve 
meselâ kızlar için Nestan, Daracan, erkekler için Tariel isimlerinin o yıllarda 
doğan bir çok çocuğa verildiği görülür. Bu tercümeler Kırgız tercüme sanatının 
en güzel örnekleridir. Colbors Terisin Camıngan Baatır beş defa yayımlanır 
(4940, 1951, 1956, 1972, 1976). 

Osmonov'un Ekinçi Brigada, Rakıya, Korukçu Kooman, Mahabat, Ak Möör, 
Abılkasım Canbolotov, Cönöş Kerek Merkege başlıklı üyatro eserleri ile 
Çolponbay başlıklı fibrettoları vardır. Bu eserler, meselâ Mahabat, bu gün bile 
sahnelenmektedir. 

Osmonov'un bazı şiirleri Rusçaya ve Rusya'da konuşulan çeşitli dillere 
çevrilmiştir. Osmonov'un sanatı üzerinde incelemeler yapılmış, hayatı eserlere 
ve dokümanter filmlere konu olmuştur. Portreleri ve büstleri yapılmıştır. Birçok 
şiiri bestelenmiştir. Cumhuriyetin bazı okullarına ve sokaklarına şairin ismi ve- 
rilmiştir. Ölümünden sonra 1967'de Kırgızistan'ın Lenin Komsomol ödülünü 
almıştır. “Ardak Belgisi” madalyasıyla ödüllendirilmiştir. Şairin mezarı 
Bişkek'teki Ala-Arça mezarlığındadır. 
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Osmonov'un şiirine bir örnek: 

Osmonov'un “Cibek kiygen erke kız” (< ipek giymiş nazlı kız) başlıklı 
şiirinde yaz yağmurlarının yağdığı, göğün gürlediği bir mevsimde sırtında ipek 
gömleği nazlı bir kız kolhozun çamurunda gömleğinin kirlenmesinden 
endişelidir. Kolhoz işçisi kolhozcu amca ise ekinin büyümesini beklemektedir. 


Cibek Kiygen Erke Kız 


Camgır caadı, camgır caadı şatırap, 
Kün kürgüröp, çart çurt etip çatırap, 
Şuu şuu etken legkovoydun booruna 
Balçık tiyip, camgır suusu çaçırap. 


Cibek köynök suluuça kız enteleyt, 
Camgır kantsin, caba kuyup erkeleyi, 

“Ay bulgandı, ay buzuldu köynögüm, 
Caydın caanı caabay koyso emne?” deyi. 


Too aldında kolhozçu ata kubanat, 
Cay bulutu üstü üstünö kuralat, 
“Dan köböyüp, erke kızım kulpurup, 
Cibek köynök kiyse eken” dep, suranat. 
20.12.1945 
Koysarı 


Sözlük: 
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ald : 
too a.ında : dağ eteğinde 
ata : baba 
ay say! 
balçık : balçık 
boor : bağır, yürek 
bulgan- : kirlenmek 
bulut : bulut 
buzul- : bozulmak 
caa- : yağmak 
camgır c.dı : yağmur yağdı 
caydun caanı c.bay : yaz yağmuru yağmayıp 
caan : yağmur 
camgır : yağmur 
c. caadı : yağmur yağdı 
şatırap c. caadı : şakır şakır yağmur yağdı 
cap- 
caba : baştan aşağı 
cay : yaz 
cibek : ipek 
çaçıra : sıçramak 
çart 
ç. çurt : çatır çatır (tabiat taklidi kelime) 
ç. çurt etip çatıra: çatır çatır çatırdamak 
çatıra- : çatırdamak 
dan : bitki, hububat 
de- : demek 
d.p, 
eken < idi 
emne : nasıl olur, ne olur? 
entele- : afallamak 
erke : nazlı 


erkele- : okşamak 
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et- 
- kant 
k.sin 
kız 
kiy- 
kolhozçu 
koy» 
köbö- 
köynök 
kuban- 
kulpur- 
kural- 
kuy- 
kün 
kürgürö- 
kün k.p 
legkovoy 
suluuça 
suran- 
suu 
şatıra- 
şuu 
Ş.Ş. 
Ş.Ş. et- 
tiy- 
too 
üst 
ü.ü ü.ünö 


: etmek (yardımcı fiil) 

: ne 

: ne yapsın 

: kız 

: giymek 

: kolhozcu, kolektif çiftlik işçisi 
: (yardımcı fiil) 

: büyümek 

: gömlek 

: sevinmek 

: kuşanmak, renkten renge girmek 
: birikmek 

* dökmek 

: gökyüzü 

: gürlemek 

: gökyüzü gürleyip 

: araba, araç 

: güzel, tatlı 

: rica etmek 

:su 

: şakır şakır sesini çıkarmak 
: fis 

: (tabiat taklidi kelime) 

: fıslamak, foslamak 

: deymek 

: dağ 

s üst 

: üst üste, bir biri üstüne 


Hikâye: 


KUMADAN DOĞAN BÜYÜK LİDER * 
SULTANALİ BALGABAYEV 


Bu hâdise, Kazakistan'ın “Komünizm” adlı ve nüfusunu Kazakların 
oluşturduğu köyünde cereyan etmişti. 

Elbette, Kazak adını işittikten sonra hangi uruktan geldiğini, hangi cüze ait 
olduğunu soran sualler aklıma geliyor insanın. Bu sorulara cevap verilmezse pek 
çok kişi tatmin olmayacaktır. Onun için kısaca bir şecere anlatalım. 

Bütün insanların maymundan geldiğini söyleyen bir iddia var. Bunun yalan 
mı doğru mu olduğunu kim bilebilir? Fakat Komünizm köyü Kazaklarının ta 
başlangıçta Dombovıl denilen ibtiyardan geldikleri çok açık idi. Yani, eskiden 
Dombavıl denilen zengin bir adam, onun da Bulanbay ve Ulanbay adlı iki oğlu 
vardı. Komünizm köyü Kazakları işte bu iki oğulun evlâtları. 

Şeceremizi daha uzağa götürmeden, burada bırakalım diyoruz; fakat mese- 
lenin küçük bir düğümü var. Bu iki erkek çocuğun büyüğü Bulanbay, birinci 
hanımdan, yani beybişeden, küçüğü Ulanbay ikinci hanından, yani tokaldan 
(kumadan) dünyaya gelmiş. 

Feodalizm devrinde beybişeden doğanların tokaldan doğanları nasıl ezdik- 
leri, Kazakistan'ın tarihini yazan tanınmış tarihçi âlimlerin eserlerinde çok güzel 
anlatılıyor. Bu yüzden tekrar yazmıyoruz. Fakat bu eşitsizliğin neticesinde 
Dombavıl'ın Beybişe ve Togaldan doğan çocukları bir avılda (köy) oturmakla 
beraber, araları zamanla açılıp Bulanbay ve Ulanbay isimli iki ayrı boya bölün- 
müşlerdi. 

İki ayrı boy olduktan sonra kendi kösemlerinin (liderlerinin ) de olması 
gerekiyordu. 

Bulanbay boyunun kösemi Keykuvat, Ulanbay'ın kösemi Kavkay idi. 

Biz hikâyemize yaşı büyük, yolu uzun Keykuvat kösemi tanıtarak 
başlayalım. i 


* o “Togaldan tugan ulı kösem” Oazag adebiyeti. no. 9 (2291), şubat 26, 1993. s. 8-9. 
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Bunları yazdığımızda Keykuvat'ın yaşı sekseni çoktan aşmış idi. Yaşına nis- 
peten Keykuvat sağlam ve sağlıklıydı. Sadece sağlıklı olması şöyle dursun, evin- 
den iş yerine günde birkaç kez yürüyerek gidip gelirdi. Sadece sağlığı değil, aklı 
ve şuuru da yerinde ve sapasağlam idi. Her şeyden evvel, Keykuvat, Komünizm 
avılının âdeta gözü diri şeceresiydi. O ise siyasi hizmetine komsomol devrinde 
avıldaki mescitleri kapatarak, zengin ve mollaları hapse atarak başlamıştı. İşte 
bu Keykuvat, bundan önceki yetmiş yıla yakın zamandaki bütün siyasi hareket- 
lerin en ön safında yürürdü. Ve yürüyüşü de ilginç idi; ne istese içinden gelerek, 
gözünün yaşını akıtarak isterdi. Meselâ Keykuvat, otuz yedinci yılda avıldaki 
bütün eğitimli, ileri gelen adamları NKBD'ye dilekçe yazıp, kendi eli ile 
yakalayıp göndermişti. Buna atfen toplantı olduğunda kürsüye fırlayıp, gözün- 
den yaş akarak “Halk düşmanlarına ölüm!” diye slogan atmıştı. Daha sonra bu 
halk düşmanlarının “halk düşmanı” olmadıkları ortaya çıkıp, avılda hatıralarına 
âbideleri dikildiğinde Keykuvat da söz alıp: “Arslanlarım-ay! Halk uğrunda ölen 
vatandaşlarım-ay! “ Ruhları sonsuza kadar yaşasın! diyerek ağıt yakmıştı: 

1986 yılında gençler meydana çıktığında”* Keykuvat, herkesten evvel 
“yüzümüze kara leke düştü, kara damga vuruldu”diye aşırıcıları suçlamış, ken- 
disi gibi düşünen insanları etrafına toplayarak bölge gazetesine açık bir mektup 
yazmıştı. Daha sonra, şair Muhtar Şahanov “aşırıcılar” diye suçladıklarımızın 
aslında gerçekten “aşırıcılar” olmadığını ispat ettiğinde Keykuvat yine herkesten 
evvel “Zavallı gençlerim-ay! Bağımsızlık için mücadele eden zavallı kahraman- 
larım-ay!” diye ağlamıştı. 

Bütün bunlara rağmen Keykuvat'ın en büyük özelliği, Kazak halkının ağız 
birliği ve tatlısı hakkındaki hikâyesinde görülür. Nikâh düğününden başlayıp 
sütçü kızların toplantılarına kadar bütün toplantılarda Keykuvat ne zaman söz 
açılsa, gereği icabı “Yüze bölünenin, soyu tükensin! Soylara bölünen hepsi zehir 
içip ölsün! Nesilleri bölünen kabirsiz kalsın!...” diyerek ağlardı. Böylece 


** 1986 yılında Kazakistan Komunist Partisi Genel Sekreteri Dinmuhammed Kunay(ev) görevinden alınmış 
ve yerine Rus Genadi Kolbin seçilmişti. Bu durumu protesto için 10 bin kadar Kazak milliyetçisi 
Almatı'daki Komünist Partisinin merkezine yürümüşler ve “Kazakistan Kazaklarındır” şeklinde sloganlar 
almışlardı. O zamanki Sovyet yönetimi bu gösterileri kanlı bir şekilde durdurmuştu. Resmi rakamlara göre 
iki kişinin öldüğünün açıklanmasına rağmen gayri resmi kaynaklara göre ölen öğrenci sayısı 15'e, ölen 
polis sayısı da 7'ye çıkmaktadır. Yine resmi rakamlar göstericilerin sayısını 200 ile sınırlamış olsalar da 
başka kaynaklar bu rakamı 300 bine kadar çıkarmaktadırlar. (Çevirenin notu) 
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bölücülüğü büsbütün yere batırıp, yorulup, kürsüden ineceği vakit, aradan hiç 
olmasa bir dakika bile geçmeden kendi soyculuk işine girişirdi. Kendisi, yaptığı 
işin kötülüğünden veya Kazak'ı parçalara bölüp kurutma fikrinden vazgeçmi- 
yor. Adil olmanın tek yolunun bu olduğuna inanıyor. Yani, Keykuvat'ın 
fikrince, Ooja ve Törege'ye şüphe yok, lâkin bildiğimiz Kazakların en güçlü 
soyu, Bulanbay! Bulanbayların kahramanlığı, evliya-enbiyalığı, keskin 
zekâlılığı, Kazak'ın hiçbir sülâlesinde (soy) yok! Bulanbaylar, Kazak'ın altın 
kökü! Eğer Keykuvat'ın gece ortasında dürtüp uyarsanız, coşup “Yaşa 
Bulanbay!” diyerek slogan atardı. Keykuvat'ı elinde Bulanbayların özellikle 
fazla yaratıldığı hakkında dolup taşan malumat, şecere ve olaylar var. Bu malü- 
matları toplamak için Keykuvat bütün ömrümü sarf etti. İşte böyle yirmi yıldır 
yüzden aşkın çalışmayı gözden geçirmekte, 

LR 

Keykuvat'ın Bulanbayların tarihini araştırma (metodu) nasıldı? Onun meto- 
du da özel ve çok ilginçti. Keykuvat, seksenden aşkın yaşına rağmen hayatında 
arşive hiç adım atmamıştı. Hatta, arşiv denilen şeyin ne olduğunun, orada nasıl 
bir dünya olduğunun da farkında bile değildi. Kütüphaneye yılda bir iki sefer, 
onda da sadece Pravda, Sosyalistik Kazakistan gibi gazetelerden yeniden anılan 
veya ölüp gitmiş kösemlerin ömür beyanlarını (hayat hikâyelerini) okumak için 
giderdi. Abone olup aldırdığı da sadece bölge gazetesiydi. Onu da aşırıcılar 
hakkında yazdığı yazıyı bastıkları için değil, et yedikten sonra elini silmek için 
aldırdı. 

Genelde tarihçiye, özellikle kendi halkını seven milliyetçi tarihçi adama 
ilginç görünen şeyleri okumanın zorluğunu Keykuvat çok iyi bilirdi. Bu yüzden 
kendine has, oldukça ilginç tarih yazma metodu vardı. Bu metot şöyle ortaya 
çıktı: Ete doyup, çaya kandıktan sonra Keykuvat, evdekilerin hepsini azarlayıp 
dışarıya attıktan, kapıyı, pencereyi kapattıktan, kapkaranlık odada kafasının 
altına iki tane yumuşak yastık aldıktan sonra uykuya dalardı. İşte bu karanlık 
odada rüya görür, rüyasında da kendisini kutsal bir adammış gibi hayal ederdi. 
Kazakların tarihini film şeridi gibi gözlerinin önünde görürdü rüyasında. Bütün 
sarı bozkırlardaki savaşlar, kanlı çarpışmalar, batırların (kahramanların) hepsini 
birer birer, 1723-1726'da Cungarların Kazak bozkırlarını işgalini görürdü. Bu 
vakıaların hepsinde de Bulanbaylar en önde yürürdü. Keykuvat nerde olsa 
uykuya dalardı; fakat uykusunda bile onun tarih araştırması durmazdı. Pek çok 
yeni hâdiseler de gözünün önüne gelirdi. Ertesi gün sabah çayından sonra bir 
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sürü torunundan birinin eline siyah kalem ile on beş tıyınlık (kuruşluk!) defter 
verip baş ucunda, daha önce düşünde gördüğü şecereleri sistemleştirip kâğıda 
yazdırmaya girişirdi. 

Kazak olur da sadece bakıp geçer mi? Bazen Keykuvat'ın bu şeceresini temi- 
ze çıkaranlar da olurdu. Bunlardan en baştaki, Bulanbaylardan çıkan tek 
okumuş, hepsinin kösemi, Kazakistan Memleket Üniversitesinin tarih fakültesi- 
ni bitirip, avılda otuz yıldır muallimlik yapan Kavkay idi. 

Keykuvat ile Kavkay'ın konuşması aslında aşağıdaki gibi cereyan etmişti: 

- Kevke, sizde Bulanbayların tam şeceresi var diyorlar, doğru mu? diye sordu 
Kavkay. 

- Doğru! Yalnız şecere değil, bütün tarihi var, diyerek cevap verdi Keykuvat. 
Böyle söyleyip, tozlanmış on beş tıyınlık defteri gösterdi. 

- Kevke-ay, doğruymuş... Fakat, bu ne zamandan beri... nereden buldunuz? 
dedi Kavkay tarihçilik huyu tutup. 

Keykuvat böyle bir soruyu hiç düşünmemişti. 

- Nereden aldın da nesi?! Gözüm, bu şecere değil mi? Tarih... olmuş vakıa, 
diyerek sesini yükseltti. 

- Olmuştur da... şimdi bu defteriniz kadimki... on beş tıyınlık... bugünün def- 
teri... Fakat tarih oluyorsa... arşiv... vesika... 

- Kara gözüm, ben sana vesika verecek köy Sovyeti değilim. Bunu atamın 
atasının atasından beri taşıya taşıya geliyoruz... Kafamın tasını attırma! dedi 
Keykuvat. Sonra sinirlenerek on beş tıyınlık defteri saklamaya çalıştı. 

İşte böyle münakaşalara, tartışmalara bakmadan Keykuvat, Bulanbayların 
tarihi hakkındaki araşurmasını bitirmiş, şimdi de kendi soylarından gelen 
meşhur adamların mezarlarını bulmaya girişmişti. Bu sahadaki araştırması da 
çok ilginç bir vakıa ile başlamıştı. Aradan bir ay kadar bir zaman geçtikten sonra 
Keykuvat, eskiden hangi devirde ömür sürdüğünü dahi kesin olarak bilmeme- 
sine rağmen, dedesi Bulanbay'ın kemiklerinin yattığı mezarını buldu. 

Bulanbay'ın yeniden keyfedilen mezarını görmeye Bulanbay'ın bütün ileri 
gelenleri atlanıp gitti. Ulanbay?'dan tarihçi olarak Kavkay'ın önderliğindeki dört 
beş adam, onlara da Keykuvat'ın aşırıcılara karşı yazdığı yazıyı basan bölge 
gazetesinin dilcisi katıldı. 

Bulanbay'ın mezarı sovhoz ortasından yirmi beş kilometre mesafede, Oblasa 
giden büyük yolun yanında idi. (Evliyanın adı evliya değil mi, ilerde o yerden 
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büyük yol geçeceğini bilip, isteyerek oraya yatmış olsa gerek.) Mezar denilenin 
de adı toz olup, yer ile yeksan olarak yok olmaya yüz tutmuş. Hatta, mezardan 
çok daha eski zamanlarda çöl ağacı ile öksürük otunu karıştırıp saldıkları obanın 
yerine benziyordu. Tepenin baş tarafına insan boyunda bir taş dikmişlerdi. Su 
taze! Güne yansımıştı. Mezar taşında bugünkü Rus harfleri ile işlenip kazılmış 
“Cungar saldırganlarına karşı milli bağımsızlık savaşında büyük erlik gösteren 
kahraman Bulanbay Dombayulı” diyen söz vardı. Sadece hangi asırda yaşadığı 
değil, doğduğu ve öldüğü yılların ayı, gününe kadar gösterilmişti. Mezarlığa 
gelenler, tpkı Avrupalıların yaptığı gibi konuşmalar yaptılar ve şapkalarını ters 
çevirip Kuran okumaya başladılar. Kuran okunduğu vakitte Kavkay'ın aklına 
kendinin tarihçi olduğu geldi. 

- Kevke, hepsi, doğru, fakat bu mezarın kesinlikle Bulanbay'ın mezarı 
olduğunu nasıl bildiniz? Bunu nasıl ispatlıyorsunuz? dedi. 

- Nasıl ispatlamak da nesi!?! Şu duran ne? Bundan başka delil olması 
mümkün mü?! dedi Keykuvat, mezar taşına doğru omuzunu uzatarak. (Parmak 
ile göstermek olmazdı.) 

- Dediğin gibi!... Bundan daha iyi delil ne olabilir?! Kazak dediğin böyle, 
taşa yazıp koysan da inanmıyor, diyerek diğer Bulanbaylara da bağırmaya 
başladı. 

- Kardeşlerim, bu taş, bugünkü taş... Sovyet hükümetinin taşı... Bize eski 
âbideler gerek... Eski âbide... delil dediğin işte öyle olur, dedi Kavkay da kendi 
söylediğinden dönmeyip. Kavkay ile beraber gelen diğer Ulanbaylar da bu fikri 
onaylamak için alkışladılar. 

Bu davanın sonu uzayıp, geçmişi Dombavıl ibtiyardan çıkan iki ailenin 
arasındaki kötü şaka az kaldı büyük bir kavgaya dönüşüyordu. Her şeye rağmen 
işin iyi tarafı, bölge gazetesinin Bulanbay'a da Ulanbay'a da bağlanmayan dil- 
cisi farklı bir ailenin vekili olması dolayısıyla, aracılık yaparak, davayı kavgaya 
kadar götürmeden, yarı yoldan döndürdü. Bulanbayların keşfi onun gazetesinde 
de basılmadı. Fakat neticede, mitinge gelen bütün Ulanbayları uzun yol boyun- 
ca yaya yürüttü. 

Ulanbayların yürüyerek gitmek zorunda kalmalarının hikâyemizin bundan 
sonraki gelişmesi tizerinde büyük tesiri oldu. 

Avıla doğru yürüyerek gelirken Ulanbaylar takatsiz düşüp yoruldukları 
zaman yolda mola vererek durum değerlendirmesi yaptılar, 
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- Bulanbaylar iyice hadlerini aştılar... Bizi oOadam: yerine koymamaya 
başladılar, dedi bir tânesi oturarak. 

- Hepten delirdiler, dedi ikinci Ulanbay. Bu aşağılamaya daha ne kadar 
dayanacağız?! P 

- Karabağ'daki gibi bir iç savaş çıkarsak olmaz m1?! dedi üçüncü Ulanbay. 

- Açsak olur da, yenilgiye uğrayıp utanmasak, dedi birinci Ulanbay. 

- Utanmayı, ayıbı bir kenara bırakmamız gerek! Onlar Bulanbay'dan 
doğmuşsa, biz de Ulanbay?darı doğmuşuz. Atanın ataya kötülüğü yok! dedi ikin- 
ci Ulanbay. 

- Doğru... fakat böyle bir kötülüğün olmadığını ispat etmek gerek, dedi 
Kavkay söze karışıp. 

- İspat etmek gerekse, ispat edemez misin? dedi üçüncü Ulanbay aceleyle. 
Bizim gibi değilsin, okumuşluğun var... Üniversite bitirdin... 

- Basekenin de söylediği gibi... Bulanbayların yaptığını biz de kendi atamızın 
hatırasına bir âbide dikerek yapalım, dedi birinci Ulanbay. 

- Âbide ne ki, kolhoza adını vermek gerek, dedi ikinci Ulanbay. 

Böyle konuştuktan sonra, Ulanbaylar uzun yol boyunca oturup, kendi ata- 
larının adını âleme yaymaya ant içip, söz verdiler. Bu vazife, okumuş tarihçi 
olarak Kavkay'a yüklendi. Kavkay avıla gelişi ile birlikte hazır kızartılmış bir 
koyunu çantasına koyup, gizli bir şekilde yola çıktı... 

kkk 

..Bu arada Bulanbayların da boş durdukları yoktu. Onlar, kendi ataları 
Bulanbay'ın adını Kazak halkının tarihine altın harfler ile yazmaya karar 
vermişlerdi. Fazla uzamadan, bu çözümün ilk meyveleri de görünmeye başladı. 
Bölge gazetesinin bir sayısı büsbütün Bulanbay'a ayrıldı. İkinci ve üçüncü say- 
falarda- Bulanbay hakkında ilmi araştırmalar, düşünceler. Dördüncü sayfada 
Keykuvat'ın Bulanbay Batır hakkındaki destanı. “Devamı gelecek sayıda”, 
şeklinde yazsa da en kerametlisi birinci sayfada idi. Bulanbay Batır'ın büyük bir 
resmi birinci sayfayı tamamen dolduracak şekilde basılmıştı. Resmin kerameti, 

.biraz eskimiş olmasına rağmen Keykuvatın resminin aynısı olmasıydı. 
Seksenden aşsa da sakal ve bıyığını traş eden Keykuvat'a avıldaki halk tiyatro- 
sunun keçi derisinden maske yapıp yapıştırarak. başına geçirip, kovadan başlık 
giydirip, o şekilde gazeteye yapışurmışlar gibiydi. 

Bulanbaylar kendi atalarını işte böyle tanıtlıktan sonra, şimdi de onun 285. 
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yıllık merasimini düzenleme telâşına düştüler. Tören akşamından batırın başına 
adanmış bir kümbet, bronzdan bir heykelinin yapılması meselesi ele alındı. 
Bunun neticesinde Bulanbay adında bir vakıf açılıp, onun başkanlığına da 
Keykuvat seçildi ve yurt çapında vakıf için para toplanmaya başlandı. 

Almatı'dan özellikle çağrılan ünlü heykeltraş, Keykuvat'a bakarak, 
Bulanbay batırın ata binip, uzun yola doğru kargısını germiş heybetli duruşunu 
yapmaya başladı. 

Bulanbayların en büyük hedefi, sovhozun “Komünizm” adını değiştirip 
“Bulanbay” ismini vermekti. Buna bağlı olarak Bulanbaylardan çıkan bir işçi 
gazi, respublika (cumhuriyet)'nın bir gazetesine makale yazmış, televizyonda da 
fikrini söylemişti. Fakat, halk komünizme hâlâ inandığı için bu fikre pek aldırış 
etmedi. Sovhoz'un parti temsilciliğinin yazıcısı Esbolgan Kanagatoviç bir 
toplantı düzenleyip, resmi itiraz yayımladı. Bunun için bütün Bulanbaylar, en 
başta Keykuvat olduğu hâlde, Esbolgan Kanagatoviç'ten nefret etmeye 
başladılar; fakat partinin arkasında sot, prokuror (kanuni mahkeme), KGB ve 
polis olduğundan karşılık vermeye cesaretleri kırıldı... 

a 

İşler böyle giderken, alelâcele yok olup giden Kavkay avıla döndü. Seferin 
onu yorduğu apaçık belli oluyordu: gözleri çökmüş, sakalı uzamış, iyece yorul- 
muştu. Buna rağmen gönlünün hoşnutluğu, sonsuz rahatlamışlığı söylemese de 
seziliyordu. 

Daha bir ilginci, avıla girer girmez Kavkay, Keykuvat ile karşılaştı. İkisinin 
arasında şuna benzer bir konuşma geçti: 

- Esselâmüaleyküm, Kevke! Kutu olsun! dedi Kavkay. 

- Neden bahsediyorsun? dedi Keykuvat. 

- İşte şu... İşte şundan bahsediyorum! dedi Kavkay, çantasından bölge 
gazetesindeki Bulanbay Batır'ın resmini çıkarıp. Çok benziyor!... Soyup 
kaplayıp koyduğunuz kendi resminiz... 

- Ben bu Bulanbay'ın oğlu olsam... ona benzemeyip de kime benzeyecek- 
tm... Şeytana mı benzeyeyim?! dedi Keykuvat gücenip. 

- Eibette! Elbette! Çok doğru söylüyursunuz! dedi Kavkay bir şeye sevinip. 

Kavkay'ın bu sevinci Keykuvat'ın kafasında büyük bir şüphe uyandırdı. 
Bundan sonra her türlü vasıtayı kullanarak, Almatı'ya yaptığı seyahat esnasında 
Keykuvat'ın neler çevirdiğini araştırmaya başladı. Çok fazla geçmeden, 
Kavkay'ın Ulanbaylardan çıkan Ecimuhan (Hacımuhan) denilen bir yaşlı ihti- 
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yarı davet edip, kapı-pencereyi kapatarak Viladimir İlyiç Lenin'in Ne Yapılmalı 
adlı kitabını okudukları belli oldu. Bu Ecimuhan, Komünizm avılının bütün ihti- 
yarlarının aksine namaz kılmazdı, oruç tutmazdı, toy olsa gelin-kızlarla kadeh 
tokuşturup rakı içmeyi, sonra ağarmış Saçına bakmadan kavgaya tutuşmayı 
seven bir ihtiyardı. Gençliğinde böyle bir gelin ile tekrar tekrar dans edip onun- 
la oynaşmaya kalkışmıştı. Bu durumu gören koca (yani Ecimuhan'ın yakın akra- 
balarından biri) Ecimuhan'ı güçlü yumruğuyla yere yığmıştı. Aptallığından 
yediği yumruk o kadar güçlüydü ki bu darbeden sonra Ecimuhan'ın omzu 
kırılmış, diline de bir arıza gelip, “r” harfini doğru söyleyemez olmuştu. 
(Meselâ, “Aragıü bar ma?” demek istediğinde “Agğagıfi bag& ma?” diye söyler- 
di.) Ecimuhan, yaşını başını aldıktan sonra kırılan omzundan utanıp olsa gerek, 
kısa bir sakal bırakmıştı. Fakat bu sakal onun görünüşünü biraz olsun 
değiştirmekle beraber, huyunu suyunu hiç değiştiremedi. Toy-tomalak olan 
yerde Ecimuhan yüz gram içkiyi gönderdikten sonra başı dönüp, yerinden kalka- 
rak ve gelin kızlarla oynaşısına hâlâ rastlamak mümkün. Halk, Hcimuhan'ın 
böyle davranışını dedesi İlyas'tan kaldı diye düşünüyor. O İlyas denilen de 
bayağı bir zaman evvel, kolhoz müdürünün mü, ağa sultanın mı, yoksa büyük 
bir adamın mı gelinine sarkıntılık etmiş ondan sonra büyük bir skandala sebep 
olmuş, sonra da habersizce Sibirya'ya kaçmıştı. İlyas Sibirya'ya kaçarken geride 
genç karısı ile Tölecan adlı küçük oğlu kalmıştı. Bizim bahsettiğimiz Ecimuhan 
da işte bu Tölecan'dan doğmuştu. İşte böyle ilginç bir hayat hikâyesi var 
Ecimuhan'ın. Bu vesileyle işçilerin büyük köseminin Ne Yapmalı adlı eserine 
olan tutkunluğu aşikâr oldu. Bunun sırrını bilemeyen bütün Bulanbaylar kalın 
kafalıydı. Elbette bundan en çok da Keykuvat çekti. 

Böyle sürüp giderken bir gün sovhoz kulübünde “Ulanbay soyunun tarihin- 
deki bazı boş sayfalar” konulu ilmi-teoriyalık bir konferans olacak diye haber 
çıktı. Konferansa Ulanbaylar çoluk-çocuk birlikte katıldılar. Bulanbaylardan da 
Keykuvat'ın liderliğini yaptığı birkaç kişi hürmetli misafir olarak çağırıldı. 
Bölge gazetesinin ara buluculuk yapan köşe yazarı dilcisi de geldi. 

İlmi-teoriyalık konferansı, kendisi açıp kendi kendisine söz veren Kavkay, 
konuşmasını fazla uzatmadı. Kısacası, bütün fikrini bir iki cümle ile özetledi. 

- Kıymetli avıldaşlar! Komünizmlik yoldaşlar! Bugün sizlere çok sevinçli bir 
yeniliği haber vermek istiyorum. Bütün yer yüzü işçilerinin ulu kösemi (lideri), 
Komünist Partisi'nin temelini atan, ulu fikir adamı Vladimir İlyiç Lenin, 
Kazak'tan, Kazak olduğunda da kadimki özümüzün Ulanbay soyundan 
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çıkmıştır, dedi böyle bir yeniliğin verdiği büyük bir zevkle. 

Kavkay'ın bu sözü, toplanan kalabalık üzerinde yıldırım düşmüş tesiri yaptı. 
Özellikle konferanstan sonra taze kavurma yemenin hayalini kurmakta olan 
bölge gazetesinin ara bulucu dilcisi, bunu işittiğinde başı dönüp, düşüp bayıla- 
yazdı. 

Herkesten evvel Keykuvat davrandı. 

- Ne?! Ne söylüyorsun?! dedi yerinden fırlayarak. 

- Ulu kösemimiz Vladimir İlyiç Lenin'in soyunun Ulanbay olduğunu söylü- 
yorum, dedi Kavkay gururlanarak. 


- Manasız konuşuyorsun! Bunu düzeltmek gerek! dedi Keykuvat, yumruğunu 
göğe kaldırarak. 

- Affedersiniz, ama otuz yedinci yılda değiliz, dedi Kavkay. Her şeyden evvel 
lâf dinleseniz. 

- Ya! Ya! Konuşturmak gerek! Söz dinlemek gerek! diye diğer Ulanbaylar da 
homurdanmaya başladılar. 

Salondaki insanlar sabırsızlandı. Kavkay, sahnedeki tahtaya âdeta kör adama 
dayak atıyormuşcasına büyük harfler ile “Vladimir İlyiç Lenin” yazdı. 

- Bunu gördünüz mü? dedi, elindeki sopa ile harfleri göstererek. Gördüğünüz 
bu İlyiç, yani İlya ismi Kazakların eski İlyas'ından çıkmıştır. Yine bu, bizim 
avılın İlyası. Yani, eskiden İlyas denilen Ulanbay'ın genç karısı ve küçük 
çocuğunu geride bırakıp Sibirya'ya kaçtığını hepiniz biliyorsunuz! İşte bu, o. 
Sibirya'ya vardıktan sonra Ruslara karışıp, adını Rusçasıyla değiştirmiş... 

- Delil, delil nerde? dedi Keykuvat kendini kaybederek. 

- Delil işte! dedi Kavkay, çantasından bir varak kâğıt çıkarıp. Bölge arşivinin 
müdürü, İlyas'ın Sibirya'ya kaçıp vardıktan sonra adının İliya olduğunu 
ispatlıyor. (Bu sözü söylediğinde epeydir çantasında duran koyun etinin nereye 
varıp geldiği halk arasındaki bazı insanalara malüm oldu.) İnanmasanız, bakınız! 
İmzası... mührü, her şeyi var!.. 

Halktan bazı kimseler sahneye çıkıp, bunun açık bir delil olduğunu gözleri ile 
gördüler. 

- Ha, şimdi Vladimir denilen söze gelelim dedi Kavkay, tahtayı yeniden 
işaret ederek Daha evvel bahsettiğimiz İlyas'tan Tölecan adlı çocuk kalmıştı.. 
Onu da iyi biliyorsunuz, öyle değil mi? 

- Biliyoruz... Biliyoruz... İşte o Tölecan'dan doğan bala (çocuk) Ecimuhan 
bugün bile hâlâ aramızda! dedi halk, başı parlayan, sandalyesi sallanan 
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“rakkase”yi hatırlayarak. 

- İlyas'ın Sibirya'ya kaçıp vardıktan sonra ikinci defa evlendiğini bilseniz. 
Yani, Rustan tokal almış. Fazla uzamadan bu kumadan erkek evlât doğmuş. 
Ondan da Vladimir çıkmış... Bunun delili... Kavkay yeniden elini çantasına 
uzattığında, halk: 

- Anladık!.. Anladık, diye uğuldadı. Özellikle, “tokal” aldığını iyi biliyoruz. 

- İşte burada tatsız bir durum var, dedi Kavkay pişmanlık göstererek. Fakat 
gerçeği söylemesek de olmaz. Evvelki Tölecan büyüyünce Kazakça adını 
beğenmeyip, Rusçaya değiştirerek Voladya olmuş. Ondan da Vladimir çıkmış... 
Bunun delili... Kavkay elini yeniden çantasına götürürken, halk: 

- Gereği yok!.. Gereği yok! diye seslendi. 

Bu meselede, aslında delile hiç ihtiyaç yoktu. Sadece Sibirya'ya kaçanlar 
değil, Komünizm köyünde de Kazakça adını beğenmeyen pek çok Kazak vardı. 
Meselâ, Keykuvat'ın Balcan isimli kızı Valya, Konısbay adlı oğlu ise 
Konstantin olup çıkmıştı. Bunlar gibi, Jon, Tomas diyenler de vardı. 

- Öyle de olsa bir sorum var, dedi Bulanbaylardan biri, yenildiklerini kabul 
edemeyip. İyi, bu söylediklerinin hepsinin doğru olduğunu var sayalım. Fakat, 
Lenin denen söz nasıl bir s6z7! O da Kazakça mı?! 

- Evet, okumuyorsunuz ki... Eğitiminiz kötü... dedi Kavkay, eskiden olduğu 
gibi gücenerek. Lenin kelimesi Kazakça değil. Fakat Rusça da değil! Lenin 
kelimesi takma ad (kliçka). Takma adın ne olduğunu biliyor musunuz?! 

- Biliyoruz!... Biliyoruz! dedi, salonu dolduran kalabalık, gürültüyle. 

- Biliyorsunuz elbette! dedi Kavkay. İşte bu Lenin'in gerçek adı Ulyanov. Ul- 
yanov! Bu sözün de Ulanbayev'den çıktığını söylemeye gerek yok, zaten 
görünüyor. Yani İlyas kaçtıktan sonra izini kaybettirmek için büyük babası 
Ulanbay'ın adını aldı. Sonra -bay denilen söz değişip Ulanov, ondan da Ulyanov 
oldu. 

Kavkay'ın bu sözünde gerçeklik payı vardı. Komünizm avılının içinde 
babaları bey-mey olup da sonradan dedelerinin adını değiştiren Kazaklar da 
epeyce çoktu. Meselâ, Köjekbay adlı birisinin evlâdı bayını da, köjegini de 
değiştirerek Kujikov olup çıktı. Onun karşısında Ulanbayev'in Ulyanov'a dön- 
mesi iman tazelemek değil mi?... i 

- Dediğim gibi, bundan başka ne delillerin var? dedi Keykuvat bununla da 
yetinmeyip. 
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- Delil yeter, dedi Kavkay. Kevke, çıkınız! diye bağırdı, bir başkasını kürsüye 
çağırarak. 

O sırada sahneye başına şapka giymiş, ak köylek (gömlek), kara kravat, 
kostümünden yeleği görünen, kısa boylu, yüzü çok tanıdık birisi tez tez yürü- 
yerek çıkıp geldi. Sahnenin tam ortasına, dinleyicilerin tam karşısına geldi, bir 
elini yan tarafına koyup, diğer eliyle de şapkasını tutarak karşısındakilere döndü: 

- Bütün dünya pgöoletagöı (proletarı, işçileri), bigğiüdegg& (birleşin)! Ugğa 
(Hurra)! diye kolunun kaldırarak bağırdı. 

Kendilerine çok tanıdık bu kişinin kim olduğunu o anda anlayan halk, 
tepelerine ikinci defa yıldırım düşmüş gibi şaşırdı. Salonda bir sineğin vızıltısı 
bile duyulacak kadar büyük bir sessizlik oldu. 


- Sosyalizm dediğimiz şey, Sovyet hükümeti ile tamamen elektgölendigüv 
(aydınlatış)! dedi bu çok tanıdık kişi. Sonra yine şapkasını salladı: 

- Oku, oku yine oku! (Ugğa (Hurra)! diye bağırdı. 

Her yerde, bütün resimlerde her gün gördükleri ulu kösemin (yani Lenin'in) 
yeniden dirilip sahneye çıktığını görür gibi olan kalabalık “Hurra!” “Hurra!” 
“diye bağırdı. 

- Bu... bu delil değil! diye bağırdı Keykuvat, kösem rolünü oynamakta olanın 
eski sarhoş Ecimuhan olduğunu güçlükle tanıyarak. Bu basit bir benzerlik!.. 
Yalan!... 

Tam o anda Kavkay Bulanbay'ın Keykuvat'a çok benzeyen fotografını koy- 
nundan çıkardı: 

- Yalan olsa, peki bu ne?! dedi resmi Keykuval'ın gözünün önüne uzatarak. 
Bulanbay'ın çocuğu Bulanbay'ın kendisine benzemese, kazınıp boyanmış kadar 
benzese, o zaman delili oluyor! Fakat Ulanbayların evlâtları birbirine benzese, 
aynı şeyi söyleme özelliklerine kadar aynı olsa (burada Kavkay ulu Lenin'in de 
Ecimuhan gibi “r” harfini doğru söyleyemediğine karşı idi) bu delil değil! Bunu 
nasıl anlayacağız, muhterem Kevke?! 

“Hürmetli Kevke” ne söyleyeceğini bilemedi cevap olarak. 

- Eğer bununla da kanmazsanız başka deliller var... Nice türlü delil! Haydi... 
Haydi... hangisi gerek?! diyerek Kavkay yeniden elini çantasına uzattı. 

- Yok!.. Gereği yok!.. Gereği yok! dedi bütün halk (özellikle Ulanbaylar 
tarafı) öncekinden daha yüksek sesle. Hurra! Hurra! Yaşasın işçilerin ulu köse- 
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mi Bölecan İlyasoğlu Ulanbayev! Hurra!.. Hurra! 

Böylece Ulanbay soyunun tarihindeki pek çok boş sayfalar hakkındaki ilmi- 
teoriyalık konferansın daha fazla uzamayacağı belli oldu. Konferansın sonunda 
hiç vakit kaybetmeden Kavkay'ın başkanlığında bir dilekçe hazırlanarak 
aşağıdaki isteklerini Parti yetkililerine iletmeye karar verdiler. 

1. Meşhur hemşehrimiz, proletaryanın ulu kösemi Bölecan İlyasoğlu 
Ulanbayskii'nin isminin doğduğu avdanına (bölgesine) verilmesi hakkında 
yukarıdaki meselelere öncelik verilsin. (Burada Ulanbayskii denilen sözü büs- 
bütün Kazakçalaşıp gitmesi için sovhozun parti organizasyonunun kâtibi 
Esbolgan Kanagatoviç yazdırmıştı. 

2. “Komünizm” sovhozu meydanında Bölejan İlyasoğlu Ulanbayskii'nin 
hatırasına müze açılıp o müzeye kösemin kandaş akrabası Ecimuhan 
Ulanbayskii idareci olarak atansın. 


3. Bölge gazetesinin gelecek üç sayısı tamamen Ulanbay soyundaki bütün 
eksiklikleri göstermeye ayrılsın. 

Bu kavil Bulanbayların bütün karşı koymalarına rağmen çoğunluk tarafından 
kabul edildi. Kararın kabulünden sonra Ulanbaylar, proletaryanın ulu kösemi 
Bölejan İlyasoğlu Ulanbayskii'nin ruhuna koyun adayıp kestiler. Kuran okunup 
bittikten sonra kadeh kaldırarak rakı içmeye başladılar. Daha yeni idareci olan 
Ecimuhan Ulanbayskii, gönlünce coşup, gelinleri ile oynaşmaya başladı. 

... Böylece Ulanbaylar geri alınamaz bir galibiyet almışa benziyorlardı. Fakat 
bu galibiyet de aldatıcı olup çıktı. Şöyle ki, bu vakadan çok uzun süre geçmeden 
yer yüzünde sonsuza kadar yaşayacak denilen Komünist Partisi sonsuza kadar 
yaşamak bir tarafa, yüz yaşına bile erişemeden yalancı dünyaya veda etti. 
Bölgeye Bölejan İlyasoğlu Ulanbayskii'nin adını verme ümidi yok olmaya 
başladı. Hatıralık müzenin temeli atılıp, boy atmaya başlamış idi. Binanın 
mescide çevrileceği dedikodusu ortaya çıktı. Dedikoduyu başlatan, avıldaki 
Allahsızlar derneğinin temelini atan, seksenine gelinceye kadar dine karşı dur- 
madan mücadele eden, fakat Komünist Partisinin çöküşü ile beş vakit namaz 
kılmaya başlayan ve şerlat getirmek isteyen mollalara benzeyen Keykuvat idi. 
Keykuvat'ın mollalığı o kadar güçlüydü ki avıla gelen din müfettişleri ona bir 
ağız günah bile atfedemedi. (Buna göre Keykuvat ömür boyu gizlice namaz 
kılmış olsa gerek.) Böylece “Komünizm”deki dini liderlik de Bulanbayların 
eline geçti... 
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Ulanbaylar bunun hepsine itiraz eti. Bu dünyadan ümitlerini kestiler. Böyle 
ulu köseme de onun partisine de ellerinin tersini sallayıp sovhozdan çıktılar ve 
kooperatif açtılar. Bol bol zehirli madde kullanarak (Bulanbayları zehirlemek 
için) karpuz yetiştirmeye başladılar... 

Fakat buna bakıp Bulanbayların durumu iyiye gidiyordu demek de olmaz. 
Vefasız dünya onları da ondurmadı. Ağlaya, sıkraya buldukları paralar ile kahra- 
man Bulanbay'ın ata binip mızrağını elinde tutarak nara atan hatıra büstünü 
yerine diktiler. Fakat bu da ancak üç gün ömür sürdü. Dördüncü günün gecesi, 
pahalı metali fark eden hırsızlar heykeli atıyla-matıyla, mızrağıyla alıp gittiler. 
Heykel daha sonra Aktav (daha önceki Şevçenko) şehrinde yabancı memlekete 
kaçırılmak üzere gemiye yüklenirken bulundu. Bulunması bir tarafa, acımasız 
hırsızlar nazik Bulanbay'ın Keykuvat'a çok benzeyen başını koparıp, mızrağını 
kırarak, altındaki tulparın (atın) dört ayağını tamamen ayuıp, parça parça 
etmişler, metal yığını olmaktan başka hiçbir şeye yaramaz hâle getirmişler. 

Bulanbaylar namusları incinip, ulu babalarının hatırasını şimdi alundan veya 
gümüşten, hiç olmazsa bakırdan yaparız diyerek, yeniden para toplamaya 
başladılar. Fakat bu arada daha önce kimsenin düşüne bile girmeyen, insanın 
aklı yetmeyen som (Kazakistan para birimi) kıymetlenmeye başladı. Bunun 
tesiriyle, Bulanbayların bütün yurda dağılıp, yardım alarak, ağlaya sora 
topladıkları paranın tamamı heykelin bir parmağını hatıra olarak yaptırmaya bile 
yetmeyecek kadar kaldı... 

Bulanbaylar buna çok kızdılar. Dünyadan vazgeçtiler. Çöken Sovyet 
hükümetine, yıkılan partiye.. hepsine birden bir el silkip, sovhozdan çıkarak, 
önlerine kendi ziraatçilik işlerini alıp bol bol zehirli madde kullanarak 
(Ulanbayları zehirlemek için) soğan (jappaz piyaz) yetiştirmeye başladılar... 

Okuyucuları daha fazla sıkmamak için hikâyemi burada kessem de olurdu. 
Fakat küçük bir şey daha ilâve etmeden edemedim. Yakında tanınmış bir yazar 
ödülünü almıştı. Yazarlar Birliğinin önünde onu kutlarken nereden çıktığını 
bilmediğim Kavkay ile karşılaştım. Bir elinde belinden ip ile bağlanmış ay gibi 
kara çanta, bir elinde koyunun pişirilmiş başı. 

- Esselâmüaleyküm! Yol bolsun! dedim, canlı olarak yeniden karşılaştığıma 
sevinerek. 

- Vealeykümesselâm! Trenden daha yeni indim... Atasına nalet (lânet), trende 
aklı başında bir adam yok... Hepsi sarhoş dedi Kavkay. Demek istiyorum ki 
seninle karşılaştığım iyi oldu. Yazdıklarının hepsini okuyorum. Çok güzel 
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yazıyorsun... Şu arşivin müdürünü bana bir buluversen... Emeğini yemem... 

Bunu söyledikten sonra Kavkay, koyunun kızartılmış başını bana doğru 
uzattı. 

Ben arşivin müdürünün kim olduğunu bilmiyordum. Doğruyu söylemek 
gerekirse, daha önce Keykuvat hakkında yazdığım gibi ben de hiçbir zaman 
arşivin eşiğinden atlayıp girmemiştim. Bir sürü bahane ile kaçmaya çalıştım. 

Kavkay buna çok gücendi. 

- Ya, nasılsınız?! Avıllarınızda ne yenilik var? dedim ben, kendi suçumu 
affettirmek için. 

- Yenilik mi dedin?.. Yenilik çok, “edi Kavkay. Söyliyeyim. Senin de 
bildiğin gibi çok eskiden Ulanbay soyundan bir grup adamın Alaska'dan 
Amerika'ya geçip gittiği söylenir. Bu söz doğru çıktı ya... 

- Ne dedin?! Büyük bir yenilik bu, dedim eskisinden de fazla bir ilgiyle. 

- Ya-ya, büyük yenilik, dedi Kavkay. Alaska'dan geçmişler. Alaska'yı bili- 
yorsun, günü soğuk... Rüzgâr... Bu yüzden eski Ulanbayların hepsi kalın don 
giymişler. Bu da daha sonra “Kalın don (Kileğ ton)” olarak bilinip gitmişti. 

- Kaydam.. bu durumu bilmiyorum, dedim, Kavkay'ın malümatı tam koyu- 
laştırıp gidişini kesmeden. 

- Ay, hiçbir şey okumuyor musunuz! dedi Kavkay kaşını çatıp. Hiç olmasa 
televizyonda mı seyretmiyorsünuz. Aybay-ay, gündüz gece yine Amerika'da 
Klinton (Clinton) denilen adam başkan olup seçilmedi mi?! Klin-ton!.. İşte şu, 
bu Kilefiton olmazsa ne olur, a?! Kendisi de Kazak'a benziyor!.. 

Ben ağzımı açıp öylece kaldım. 

- Yazdıklarının hepsi eksik. Hiçbir şeye yaramaz boş sözler... Sana da yazar 
diyorlar ya!.. 

Kavkay bunu söyledikten sonra koyunun kızartılmış başı ile kara çantayı 
eğilerek eline aldı ve Abılayhan yolu boyunca yokuşa doğru yöneldi... 


AKT: ORHAN SÖYLEMEZ - ÜSEN SÜLEİMENOV 
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Sabahın ilk ışıkları. Güneş henüz Kopet dağını bile aydınlatamayacak kadar 
güçsüz. Aşgabat'da kaldığımız mihmanhaneden (misafirhaneden) yola 
çıkıyoruz. Yollarda tek tük arabalar, çörek (ekmek) fırınlarının önlerinde uyku- 
İu gözler. 

Eski adı Karl Marks, yeni adı Azadi olan bağın (parkın) yanından geçiyoruz. 
Azadi, 19. yüzyıl Türkmen şairi, düşünürü ve Türkmenistan'ın ulusal kahramanı 
Mahdumkulu'nun babası. O da oğlu gibi şair olmasına rağmen oğlunun babası 
olarak anıldığına göre anlaşılan boynuz kulağı geçmiş. Azadi parkı çamlarla 
kaplı sevimli bir park ama bu parktan her geçişimde içimi bir hüzün kaplıyor. 
Sabahın o puslu havasında bile göze çarpan, 11. Dünya Savaşı anısına yapılmış, 
kollarını iki yana açmış, çaresizlik içinde bağrı yanmış bir Türkmen anası, iki 
yanında gözlerinden hüzün akan diz çökmüş iki Türkmen askeri ve bu kom- 
pozisyonun tam karşısında onlarca metrelik dev mermer sütunlardan oluşmuş bir 
gül motifinin içinde meçhul Türkmen askerinin sönmeyen ateşi. Ana ve oğlu. 
Biri evde, diğeri cephede. Portre hiç değişmiyor. Hüzün hiç sönmüyor. 

— Azadi parkının tam ortasında birbirinden yaklaşık yüz metre uzaklıkta iki 
yarım piramit bina bulunuyor. Bu binalar Aşgabat'ın çeyiz mağazaları. İğneden 
ipliğe, beyaz eşyadan parfüme kadar çeyizlik her türlü ihtiyacı devletin sübvan- 
siyonlu fiyatlarıyla bulunduran bu mağazalardan yalnızca yeni evlenecek çiftler 
alış veriş yapabiliyor. 

Mahdumkulu Bulvarı'na sapıp yolumuza devam ediyoruz. Taçkuli (gözbeni) 
bulvar üzerindeki bütün kırmızı ışıkları yakalamakta uzman. Aşgabat'ın en 
geniş ve |1 km. ile en uzun bulvarı sabahın kör saatleri dolayısıyla bomboş 
olmasına rağmen 30-40 km. hızla gittiğimizden yol çektikçe uzayan don lâstiği 
gibi bitmek bilmiyor. 


446 Garaşsız Türkmenistan 


Aşgabat 1948 depremi ile dümdüz olunca kent yeni baştan kurulmuş. 
Deprem sonrası kentte bazılarına göre bir, bazılarına göre birkaç ev ayakta 
kalmış. Bu sağlam evlerden biri bugün büyükelçilik binası yapılması için 
ABD'ye tahsis edilmiş. ABD'nin binayı restore ederken kapasiteyi iki yüz 
kişiye yeterli olacak biçimde düşündüğü söylentiler arasında. Günümüzde 
yaklaşık olarak nüfusu 500.000 olan Aşgabat'ın 1948 depremi sonrası yeniden 
inşaası sırasında modem bir şehircilik anlayışı düşünülerek kurulmuş. Cadde ve 
sokaklar cetvelle çizilmiş gibi düz, uzun ve geniş. Yolların iki yanında yaklaşık 
bir metrelik ağaçlık bir şerit, yanında küçük bir arık ve sonunda geniş bir 
kaldırım yer alıyor. Kentin her yerinde küçüklü büyüklü park var. Alt yapı ve 
belediye hizmetleri sorunsuz. Bütün evler de ısınmak ve pişirmek için doğal gaz 
bulunuyor. Elektrik ve su sorunu yok. Sokaklarda yerdeki öbek öbek tükürükler 
haricinde çöp yok. Ağaçları, parkları, arıklardan ve fıskiyelerden akan suları ile 
Karakum çölünde bir vaha olan Aşgabat'da kent merkezinde binalar genelde 
birkaç kat. Binalar ve hatta kaldırımlar bile deprem korkusuyla demir kafesler 
ile korunmuş. Kent merkezi tek katlı küçücük bahçeli evlerle çevrilmiş. 
Aşgabat'ın bu klâsik görünümü köylerden akan nüfus karşısında yetmeyince son 
yıllarda kentin yanı başında “Mir” adı verilen prefabrik olarak yapılmış 10-15 
katlı binalardan oluşmuş bir banliyö kent oluşturulmuş (Rusça bir sözcük olan 
ve barış anlamına gelen “Mir” burada “refah”, “rahatlık” anlamını karşılıyor). 
“Mir” modem bir anlayışla yapılmasına karşın, yeşillikten tamamen yoksun, 
çölün varlığını hissettirdiği bir yerleşim yeri olduğundan çok sevimsiz. “Mir” de 
bulunan bir ilk öğretim okulunun adı “Mustafa Kemal Atatürk”, caddenin adı da 
“Ankara”. 

Türkmenistan'da trafik polisi görevini eksiksiz yapıyor. Taçkuli de biraz da 
bunun için dikkatli ve yavaş kullanıyor. Polis özellikle alkollü sürücüyü affet- 
miyor. Bu yüzden Türkler arasında eğlence yerlerinde doyasıya içtikten sonra 
arabayla eve gittikleri Türkiye günlerini hasretle anan çok. 

Aşgabat'ta tahminen 2500 ile 3000 arası Türk bulunuyor. Bu diğer 
yabancılara göre dev bir rakam. Türk kolonisini başta inşaat işçileri, 
mühendisler ve aileleri olmak üzere inşaat şirketleri çalışanları, tüccarlar, 
sanayiciler, bürokratlar, öğretmenler, öğretim üyeleri, üniversite öğrencileri 
oluşturuyor. Türkmenistan'da irili, ufaklı yaklaşık 60 Türk şirketi bulunuyor. Bu 


Hasan Kanbolat 447 


şirketlerin yaklaşık 4/5'i inşaat şirketi. Bunların içinde de büyük çoğunluğu daha 
önce Arap ülkeleri deneyimli. Bir Türk mühendis Arap ülkelerine göre burasının 
bir cennet olduğunu, işçilerin geldikten yaklaşık bir ay içinde Rus sevgili bulup 
sevgilisinin evine yerleştiğinden işçi barakalarına 100 kişi için 55 yatak 
konduğunu, bu durumda maliyetin aşağıya çekildiğini aktarmıştı. Aşgabat- 
İstanbul arasında hemen hemen her gün Türk Hava Yolları ve Türkmenistan 
Hava Yolları'nın düzenlediği uçak seferleri olmasına rağmen gidiş tarihinden en 
az bir hafta önce rezarvasyon yaptırmazsanız uçaklarda yer bulmanız mümkün 
değil. Batı dünyası ile bağlantı da İstanbul üzerinden gerçekleştirildiğinden 
yolcu yoğunluğu oldukça fazla. Aşgabat'a İstanbul'dan gelen her uçakta elinde 
bavulu ile yeni pazar arayışında olduğu gözlerinden okunan birkaç yeni Türk 
girişimcisi daha görmek mümkün. Bu girişimcilerin bir kısmı yaklaşık bir hafta 
içinde hayal kırıklığı içinde evine dönerken bir kısmı da başarıyı yakalayıp 
Türkmenistan'da bir maceranın içine dalıyor. Bu insanları görünce ve hele 
Türkiye'de helvayı tatmaktan başka helva ile ilgisi bulunmayan bir Türk 
girişimcinin bu tatlıyı tanımayan Türkmenlere Aşgabat”da helva yapıp sattığını 
da öğrenince Türkiye'nin artık kefeni yırttığına karar verdim. 

Nüfusu yaklaşık 4 milyon, yüz ölçümü 488.100 kilometrekare, topraklarının 
4/5'i. çöl, doğal gaz ve petrol zengini bir İç Asya ülkesi olan Türkmenistan, doğal 
kaynaklarını henüz uluslar arası piyasalara ulaştıramadığından şimdilik 
geleceğin zenginlik hayalleri içinde yaşıyor. Türkmenler bu durumu “Götü kül 
üstünde, gönlü Kafdağı'nda” ata sözü ile özetliyorlar. Bir gün hayallerin gerçek- 
leşeceğine herkes inanıyor. Fakat zamanını kimse bilmiyor. 27 Ekim 1991 tari- 
hinde bağımsızlığın ilân edilmesinden sonra Türkmeniştan'ı ilk tanıyan ve ilk 
büyük elçilik açan ülke Türkiye, ikinci ülke de İran olmuş. 

Bu coğrafya gök kuşağı gibi. Sevdiğiniz ve sevmediğiniz bütün renkleri 
uyum içinde bir arada görebiliyorsunuz. Geriliğin ve sefaletin içinde yüzen bir 
Afrika ülkesine gider gibi uçağa binip, yalnızca kendi dünyasının doğru 
olduğuna inanan ve bunu öğretmeyi aklına koyan bir misyoner gibi davranmayı 
düşünenler ayakları yere bastıktan sonra bu topraklarda öğrenecek nice güzel- 
liklerin var olduğunun farkına varıyorlar. 

Türkmenistan'da olumsuz hiçbir şey yok mu? Elbette var. Fakat gerçek olan 
yaşamın yalnızca ak ve karadan oluştuğunu, kendi yanlış ve doğru kavramları 
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dışında yanlış ve doğrunun olmadığını düşünenlerin bu toprakları anlamakta 
zorluk çektikleridir. 

Bu ülkede nefes alan Türkler, trafik polisinin görevinin bütçe tutsun diye 
ceza yazmak olmadığını, sokaklara park edilen arabaların tamamen veya parça 
sorunu nedeniyle kısmen çalınmasına karşın yeni alınan araba için park yeri 
göstermenin zorunlu olduğunu; yere balgamıyla tükürmenin çok doğal 
karşılaşmasına, içkinin ve uyuşturucunun yaygın bir şekilde kullanılmasına 
rağmen kapalı yerde sigara içmenin ayıplandığını, sigara içen sayısının düşük 
olduğunu; başkentin ortasında sokak aralarında bulunan tandırlarda Türkmen 
kadınlarının özgün giysileri içinde ekmek pişirdiğini, soğuk kış günlerinde bile 
çocuklar ve gençler başta olmak üzere her yaştan Türkmenin yaygın bir şekilde 
süt kokan dondurmayı düz tahta sopalarla kaşıkladığını; doğal gaz boru hat- 
larının bazen sokaklardan kaldırım boyunca açıktan geçmesinin çirkinliği 
karşısında devlet binalarında mimarinin çöl iklimi ile bütünleşmesinden güneşin 
ustalıkla kesildiğini; tek parti-tek adam yönetimin geçerli olmasına, bakanların 
devlet başkanı tarafından televizyonda milyonlarca kişinin önünde azarlan- 
masına karşın bir bakan ile şöförünün arkadaşlık ilişkisi içinde olduğunu; ağır 
bir polis devleti beklenilmesine karşın devlet kurumlarının, askeri tesislerin 
önlerinde silâhlı görevliler göremeyince, bakanlık girişlerinde danışmada oturan 
görevlinin tıpkı Batıda olduğu gibi danışırsanız yardım ettiğini, aksi hâlde sizi 
kesinlikle rahatsız etmediğini, devlet binalarının koridor ve odalarının tertemiz 
olmasına karşın tuvaletlerinin burnunuzun direğini kıracak kadar pislik içinde 
koktuğunu, her tarafın malüm yer için kullanılmış gazete parçaları ile dolu 
olduğunu; özürlü insanların devletten aylık aldığını, Aşgabat'da çalışanlarının 
tamamının özürlü olduğu bir fabrikanın olduğunu, Türkmenistan'da dilsizler 
arasında Türkün bir elin baş hizasından aşağıya doğru sallanması şeklinde bir 
işaret (fes anlamına) olduğunu yaşayarak, görerek öğreniyorlar. 

Mahdumkulu Bulvarı üzerindeki Mahdumkulu heykeli ve parkının yanından 
geçiyoruz. Mahdumkulu düşünceli fakat kendinden çok emin. Kadın temizlik 
işçileri ellerinde boyları kadar uzun soplara bağlanmış çalı süpürgeleri ile parkı 
ve bulvarı temizliyorlar. Gözlerinden yorgunluk, bitkinlik ve amaçsızlık 
okunuyor. Güneş günün ortasına varmaya başlayınca parktaki temizlik işçileri 
yerlerini düğün öncesi Mahdumkulu'yu ziyarete gelen Türkmen gelin, damat ve 
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onların akrabalarına bırakacak. Yeni gelinlerden bazıları ellerinde sımsıkı tut- 
tukları bir demet çiçeği saygıyla eğilip usulca heykelin önüne bırakacak. Gelin 
ve damatlar dostları ve akrabaları ile birlikte arka fona Mahdumkulu'yu alıp 
video kameraya poz verecekler. Ne diyelim? “Gelini ata bindirmişler, ya nasip 
demişler”. Anadolu'da da kullanılan, söyledikçe daha çok hoşuna giden bir 
Türkmen ata sözü, 

SSCB devrinde yeni evlenen çiftler içinde Mahdumkulu'yu ziyaret eden çok 
azmış. Çiftler genelde kaidesi seramikten Türkmen halı desenleriyle süslenmiş, 
Aşgabat'da yerinden kaldırılmayan günümüzün son Lenin heykelini ve meçhul 
asker anıtını Ziyaret ederlermiş. Bağımsızlığın ilân edilmesinden sonra durum 
yavaş yavaş değişmeye başlamış. Beyaz gelinlikleri, papyon kravatları ile Slâv 
çiftler Lenin heykelini, geleneksel Türkmen gelinlikleri, kravatları ile Türkmen 
çiftler Mahdumkulu heykelini ziyaret eder olmuş. İki tarafın da ziyaret etmeyi 
terk etmediği yer ise meçhul asker anıtı. Milyonlarca şehitin verildiği, kan ve 
acılar içinde geçen II. Dünya Savaşı Sovyet dünyasında kurtuluş savaşı olarak 
görüldüğü için eski SSCB halklarının bu savaşı unutması mümkün görülmüyor. 
Bakanlıklarda da heykellerdeki ayrılmaya ve sahiplenmeye benzer bir durum 
dikkatimi çekti. Rus bürokratların bulunduğu odalarda Lenin portresi 
bulunurken, Türkmen bürokratların odalarında Lenin portresine rastlamadım. 
Bu odalarda yalnız Mahdumkulu veya yalnız Devlet Başkanı Saparmurat 
Türkmenbaşı veya her ikisinin portresi birlikte bulunuyor. Türkmen bürokrat- 
ların çoğu kendilerinin de eski komünist olduklarını unutarak eski dönemi yer- 
den yere vuruyor, komünizmin Yahudi icadı, önderlerinin Yahudi olduğunu 
iddia ediyorlar. 

Sirk binasının önünden geçiyoruz. Uçan daire şeklinde yapılmış olan bu bina 
Türkmenistan'da gördüğüm en güzel yapılardan biri. Bayramlarda Türkmen ses 
sanatçıları halk konserlerini genelde burada veriyor. Halk bu konserleri izlemek 
için birbirini yiyor. Sanatçılar şarkılarını söylerken sahneye birkaç küp konuyor. 
Halk sanatçı ile coştukça sahneye atlayıp sanatçının başından aşağıya kâğıt pa- 
raları bırakıyor. Bu kâğıt paralar birkaç komedyen tarafından toplanarak küplere 
dolduruluyor. Sirk binasında İbrahim Tatlıses'de konser vermiş. İbrahim 
Türkmenistan'ın Michael Jakson'ı. Buraya her gelişi ülkeyi ayağa kaldırıyor. 
İbrahim'in kasetleri her gün her yerde çalıyor. Sezen Aksu'nun “Şinanay” 
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şarkısı da bütün Bağımsız Devletler Topluluğu ülkelerinde olduğu gibi burada 
da çok popüler. 

Taçkuli gözlerini yoldan ayırmadan akşam yemeğine davet etti. Taçkuli bu 
ülkede tanıdığım en dürüst insanlardan biri. Annesini bebekliğinde kaybetmiş, 
babası da Stalin zamanında Bolşevikler tarafından Türkmen milliyetçiliği ile 
suçlanarak hapishaneye atılmış. Bir daha da babasını gören olmamış. Taçkuli 
yetimhanede büyümüş. Yetimhane sonrası devlet Taçkuli'yi şoförlük kurslarına 
göndererek meslek sahibi olmasını sağlamış, ev vermiş, şoför olarak iş vermiş, 
evlendirmiş. “Karım yetim, ben yetim olunca çok çağa (çocuk) yapmaya karar 
verdik” diyor Taçkuli. On çocukları oluyor. Emekliliğine üç yıl kalmış. Karısı, 
çocukları ve torunları ile mutlu. Yaşamdan tek bir isteği kalmış. Ölmeden önce 
Türkiye'yi görmek. Daveti hemen yapıyorum. 

Selâmünaleyküm. Türkmenistan'da birisi ile karşılaştığınızda duyacağınız 
ilk sözcük bu oluyor. Tokalaşma iki elle gerçekleşiyor. Türkmen kadınları 
erkekler ile tokalaşmıyor. Kadınlar kendi aralarında tokalaşmak yerine birbirle- 
rine sarılmayı tercih ediyorlar. Türkmen evlerinde masa, sandalye, koltuk bulun- 
muyor. Yer ve duvarlar genelde makina halıları ile kaplı. Sofra yere kuruluyor. 
Sofranın başına aksakal (bilge, en yaşlı olan) oturuyor. Evde misafir varsa 
başköşeye misafir oturtuluyor. Türkmen sofralarında votka ve konyak su gibi 
içiliyor. Yemek sonrası gökçay (yeşil çay) ikram ediliyor. 

Türkmenlerde ekmek, tuz, ev ve ateş kutsal sayılıyor. Ülkeyi ziyarete gelen 
önemli konuklar ekmek ve tuz ile karşılanıyor. Cumhuriyetin Devlet Başkanı 
forsunda bulunan Türkmen atı ve pamuk ile cumhuriyetin bayrağında yer alan 
Türkmen halısı da Türkmen kültürü içinde önemli bir yer kaplıyor. Türkmenler 
vefakâr insanlar. Değerlerini unutmuyorlar. Bir milyon tonun üzerinde pamuk 
üretilen Türkmenistan'da bu verimli bitki bile verdiği emeğe değer bir ilgi 
görüyor. 

Ahal-Teke atları, Türkmen atları içinde en iyi cinstir. Ahal Aşgabat'ın içinde 
bulunduğu vilâyetin, Teke ise Türkmenistan'da çoğunlukta olan ve yönetimi 
elinde bulunduran Türkmen kabilesinin adıdır. Ahal-Teke atları içinde en mak- 
bul olanı “Polat”tır. Efsanevi bir at olan ve Türkmenistan'ın çeşitli yerlerinde 
heykelleri bulunan Polat gümüş renkte olurmuş. Uzun bacaklı, uzun, ince, 
kemikli ve etsiz yüzlü, kılsız kulaklı, çekik gözlü Ahal-Teke atları susuzluğa ve 
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uzun yola dayanıklı. Bir rivayete göre Türklerin Anadolu'ya ve oradan 
Avrupa'ya kadar gitmelerinin surı Türkmen atlarının bu üstün 
dayanıklılığıymış. Aslında çöl bu coğrafyada canlılar üzerinde de damgasını 
vurmuş..Tek hörgüçlü develer, susuzluğa dayanıklı atlar, küt burunlu yağsız 
“küçük kuyruklu çöl koyunları, ayak bileklerine kadar inen elbiseler içinde esmer 
tenli Türkmen kadınları... | 
Mahdumkulu üzerinde yolumuza devam ediyoruz. Solumuzda büyük bir İran 
mağazası var. İranlı tüccarların Aşgabatda iğneden ipliğe, salçadan gömleğe 
kadar hemen her şeyi sattıkları, kapılarında İran bayrağını dalgalandırmayı 
ihmal etmedikleri mağazaları bulunuyor. Türkler inşaatta gösterdikleri başarıyı 
henüz ticarette gösterebilmiş değil, İran malları son derece kalitesiz olmasına 
rağmen çeşit çokluğu ve fiyatların halkın alım gücüne göre olması bu 
mağazaların sürekli dolu olmasını sağlıyor. İran'da Türkmenistan sınırları 
boyunca yaklaşık iki milyon Türkmen bulunması bu ülkenin Türkmenistan'a 
karşı son derece ustaca bir politika izlemesine yol açmış. İran'la Türkmenistan 
arasında sürekli olarak yeni sınır kapıları açılıyor, yeni yollar plânlanıyor, iki 
ülke arasında ticaret katlanarak artıyor, heyet trafiği giderek sıklaşıyor. Sanırım 
İran'ın amacı Türkmenistan'ı kendisini İran'sız kımıldatamayacağı şekilde 
kendine. bağlamak. Ancak iki ülke arasındaki yakınlaşmanın İran 
Türkmenlerinde uyanış sağladığı için Türkmenistan lehine olduğunu düşünüyo- 
rum. 
Türkmenistan'da bürokratik hiyerarşide en üstte devlet başkanı bulunuyor. 
Devlet başkanının altında devlet başkanı yardımcıları ve hâkimler (belediye ve 
valilik görevlerinin toplamı) yer alıyor. Her devlet başkanı yardımcısına bağlı 
birkaç bakanlık ve bakan seviyesinin biraz altında olan komiteler var. 
Bakanların (ve komitelerin) altında ise birbirine bağlı olarak sırasıyla bakan 
yardımcıları, daire başkanları ve daire başkanlarına bağlı memurlar bulunuyor. 
Bakanlıklar ve komiteler arasında gözle görünmeyen fakat hissedilen bir hiye- 
rarşi var. Türkmenistan'da en önemli bakanlık Tarım Bakanlığı, onun altında 
Petrol ve Gaz Bakanlığı bulunuyor. Bu ülkede sistemi anlamak için her 
bakanlığı ve komiteyi bir holding olarak düşünmek gerekiyor. Çünkü 
bakanlıkların ve komitelerin gücüne göre onlara bağlı fabrikalar, bankalar, 
şirketler, misafirhaneler vb. gayri menkulleri vardır. Yabancı yatırımcı da 
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genelde bakanlık veya komiteler ile iş birliğine gitmeyi daha uygun ve garantili 
bulmaktadır. Örneğin: Türk inşaat şirketlerinin anahtar teslim yaptığı Ak Altın 
Oteli Tarım, Kara Altın Oteli Petrol ve Gaz Bakanlığının misafirhanesidir. Bu 
iki yapı da kâr amacıyla yapılmadığı için koca Kara Altın Otelinde veya doğru 
tanımıyla misafirhanesinde yalnızca 18 oda bulunmaktadır. 

Daire başkanlarından itibaren devlet başkanı yardımcılarına kadar SSCB 
devrinde Türkmenistan üst düzey bürokrasisinin en az o 70'i Rus bürokratların 
elindeyken bağımsızlık sonrası, özellikle 1993-94 yıllarında durum tersine 
dönmüş ve Ruslarla birlikte diğer Sovyet halkfarı kökenli bürokratlar da temiz- 
lenerek üst düzey bürokrasinin 9o 99'u Türkmen kökenli ve Türkmen olmayıp 
Türkmenistan doğumlu olan bürokratların eline geçmiştir. Günümüzde devlet 
başkanı yardımcılarından yalnızca biri Rus kökenlidir. Fakat unutulmaması 
gereken önemli nokta hâlen teknotrat kadronun büyük bir kısmını Slâvlar 
oluşturmaktadır. 

Türkmenistan'da yaşayan başta Ruslar olmak üzere Sovyet halkları artık bu 
cumhuriyette iktüdarın günden güne Türkmenleştiğini, kendilerinin yabancı 
durumuna düştüğünü, bürokrasi içinde yükselmelerinin imkânsızlaştığını 
görüyor ve hissediyorlar. Bu nedenle özellikle Türkmenistan doğumlu olmayan- 
lar arasında kendi halklarının oluşturduğu cumhuriyetlere göç edenler katlanarak 
artıyor. Ruslar Rusya Federasyonu'na, Ukraynalılar Ukrayna'ya, Ermeniler 
Ermenistan'a, Yahudiler İsrail'e, Azeriler Azeybaycan'a... Kentlerde yaşayan, 
dünün yaklaşık olarak bütün kadrolarını, bugünün teknik kâdrosunun tamamına 
yakınını oluşturan başta Ruslar olmak üzere Slâv halkların, esnaf ve tüccar 
kesimini oluşturan Azeri, Ermeni ve Yahudilerin beklenen ölçülerin de üstünde 
hızla ülkeyi terk etmesi, bağımsızlık sonrası Aşgabat'da özellikle inşaat ve 
ticaret alanlarında yeni iş alanlarının açılması nedeniyle köyden kente göçün son 
birkaç yıl içinde patlaması ülke kalkınmasında olumsuz etkiler bırakmakta, 
kentli entelektüel nüfusun erimesi köylüleşmeye yol açmaktadır. Nitekim, 
son yıllarda Aşgabatda satılık kullanılmış piyano sayısının arttığı, Türkmen 
Havayolları'nda çalışan Rus kökenli pilotların Rusya Federasyonu'na göç- 
mesi nedeniyle Rusya'dan pilot kiralamak zorunda kalındığı söylenüler ara- 
sında. 

Bağımsızlık sonrası Türkmenistan bürokrasisinde etnik değişime rağmen 
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iktidar değişiminin yaşanmadığı görülüyor. Aynı tas, aynı hamam. Yalnızca 
hamamın adı değişmiş, içine de bir kat boya çekilmiş. Türkmenistan Komünist 
Partisi adını Demokratik Parti olarak değiştirmiş. Partinin bütün kadroları, 
merkez binası bile aynı kalırken binanın girişindeki Lenin büstü kaldırılmış 
yerine Saparmurat Türkmenbaşı büstü konmuş, Türkmenistan S.S.C. bayrağı ve 
forsu kaldırılmış yerine bu günkü bağımsız Türkmenistan'ın bayrağı ve forsu 
konmuş. Bürokraside günümüzde de yükselenler genelde eski Komünist 
Partililer. Devlet başkanı yardımcıları içine Komünist Parti kökenli olmayan tek 
bir kişi yok. Kadro değişikliğinin olmamasına karşın bağımsızlık sonrası ide- 
olojisinin değiştiği açık bir şekilde görülüyor. Buna göre, geçmişteki komünist 
ideologlar Yahudi, komünizm de Yahudi ideolojisi olmakla suçlanarak 
komünizm tamamen terk edilmiş, doğan boşluk Türkmen milliyetçiliği ve tek 
adam övgüsü ile doldurulmuş. 

Kentin son caddesi de arkamızda kaldı. O görkemli Kara-Kum Kanalı'nın 
üzerinden geçip çölün içine doğru uzanan yola kayıyoruz. Türkmenistan'ın 
doğusundaki Amu Derya'dan başlayan kanal 1450 kilometre yol katederek 
güneybatıda İran sınırına yaklaşmış durumda. Plânlarına 1924 yılında başlanan 
kanalın yapımına 1954 yılında başlanmış. Topraklarının büyük çoğunluğu çöl 
olan bu ülkede su yaşamsal önemde. Fakat değeri henüz yeteri kadar bilinmi- 
yor. Mutfak ve ısınma amaçlı doğal gaz, elektrik, tuz gibi su da Türkmen vatan- 
daşlarına bedava, Korkunç sıcakta, açıktan sulanan pamuk üretimi de buna 
eklenince özellikle su için muazzam bir israf ortaya çıkıyor. Temel gıda mad- 
delerinde devlet desteği sürüyor. Türkmenistan'da memurlar yılda 40 gün ücretli 
izin kullanıyor. Devlet başkanı ücretli yıllık iznin 1996 yılından itibaren 3 aya 
çıkarılmasına karar vermiş. 

Hava hâlâ sabahın o tatlı serinliği içinde. Hırkama sımsıkı sarıldım. Yol 
kenarında tek hörgüçlü develer bütün dünyayı umursamaz tavırla geviş getiri- 
yorlar. Türkmenler çal (deve sütü) içmeye bayılıyorlar. Aç karnına içilen bir tas 
çalın bütün gün insanı tok tuttuğu iddia ediliyor. Deve Türkmen köylüsünün 
ayrılmaz bir parçası. Devenin sütü ve etinden yararlanılıyor. Deve yünü yatak, 
yastık, yorgan içinde ve alaça yapımından başka bir şeyde kullanılmıyor. 
Türkmen nazarlığı olan alaça, genelde deve kahve rengisi, kırmızı, sarı, siyah, 
9eyaz renklerden oluşmuş deve yününden yapılmış ipliklerin örülmesiyle mey- 


454 Garaşsız Türkmenistan 


dana gelmiş, uzun ince, serçe parmağının yarısı kadar kalınlıkta bir iptir. 
Alaçaya bileklik ve kolye olarak kadın ve erkeklerde, inek boynuzunda, ara- 
baların direksiyonunun altında ve vites kolunda, evlerin duvarlarında bir 
çerçevenin üstünde rastlamak mümkün. 

Artık çölün içindeyiz. Arkamızda ve önümüzde giden yüzlerce araba ile bir- 
likte çölün içinde kumluk yolda ilerliyoruz. Aştığımız her yeni kum tepesinin 
ardından yeni bir kum tepesi daha çikıyor. İşte yeni bir kum tepesini de aştık. 
Aman Allahım! Binlerce araba, otobüs, insan, hayvan... 

20. yüzyılın başlarından kalma, pencereleri camsız, onlarca koyun, keçi, 
tavuk ve insanın içine tıkıldığı bir otobüs ağır aksak yanımızdan geçiyor. Motor' 
kapağı bile olmayan arabaya benzer bir araç çölde binlerce arabanın içinde park 
yeri arıyor. Bu keşmekeşin içinde son model Volvoları, Saabları, Alfa Romeo- 
ları, Mazdaları ve bizim Doğanları görünce büsbütün şaşırmamak elde değil. 

Yarım metre bıyıksız sakalı, kocaman kalpağı ile bir Türkmen yaşlısı, 
dişlerinin arasına aldığı çiçek desenli eşarbı ile ağzını saklayan esmer Türkmen 
kadınları, mini etekli bir Rus güzeli, elbisesi evdeki perdesinden yapılmış izleni- 
mi veren orta yaşlı bir kadın, sıfır numara traşlı bir erkek çocuk, takkesinden 
tanıdığım bir Özbek, Amerikalı paspallar, Rus güzellerinden gözlerini 
ayıramayan Türk işçiler, Türk mühendis aileleri... 

Dört bir yana yayılmış olan pazar insan boyunu aşan beton duvarlarla çevril- 
miş. Bu beton duvarlarla çevrili pazar merkezinin hemen yanında ikinci el ara- 
baların, araba parçalarının, hayvanların alınıp: satıldığı pazarlar var. Hayvan 
pazarında deve, koyun, keçi, inek, tavuk ve Avşar adı verilen bizim Kangal'dan 
daha iri olan çoban köpeği yavrularına rastlamak mümkün. Beton duvarlar için- 
deki pazar merkezini ilk gördüğünüzde kalabalık başınızı döndürse de yavaş 
yavaş düzensizlik içinde bir düzenin var olduğunu görüyorsunuz. Halı, kilim, 
keçe, giysi, kalpak, yiyecek, gümüş, ev âletleri satanlar hep aynı yerde sırayla, 
malları önlerinde bağdaş kurup oturmuşlar. Satıcılar arasında oluşan koridorda 
bulunan insan seli itiş kakış içinde ilerlemeye çalışıyor. Satıcılar genelde kadın. 
Pazarın gümüş bölümünde eski ve yeni Türkmen gümüşleri bir arada duruyor. 
Türkmen. İran, Afgan işi el dokuması halıların, kilimlerin, kapılıkların, ren- 
garenk keçelerin arasında dolaşırken insan kendini bin bir gece masallarında 
zannediyor. Bir an gerçekle olan bağımın zayıflığını hissediyorum, Türkiye diye 
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bir ülkenin, evimin, sevdiklerimin var olup olmadığını düşünüyorum. İçim 
burkuluyor. 

Hava ısınmaya başladı. Ortalık toz duman içinde. Pazar içinde kalabalığı 
yararak dolaşmaktan yoruldum. Arabamıza dönüyoruz. On yıllar sonra ipek 
yolunun en eski pazarlarından biri olan çöl pazarı bu güzelliğini koruyabilecek 
mi? Kim bilir. 

İnsancıllığını halen kaybetmemiş olan Türkmenistan'ı daha çok maccraların 
beklediği apaçık görülüyor. Bu genç cumhuriyetin bağımsızlığını zaman 
geçirmeden güçlendirmesi gerekiyor. Bir Türkmen ata sözünün de dediği gibi 
“Kamışı sıkı tutmazsan eline batar.” 

Taçkuli'lere gidiyoruz. Sofra başlarında Türkiye'yi kurtardığımız yetmedi, 
artık kurtarılacak ülkelere sit annem ilân ettiğim Türkmenistan'da eklendi. 

Garaşsız (bağımsız) Oğuz Türkleri diyarı Türkmenistan. Kutlu olsun 


garaşsızlığın. 


ÜZBEK BAYÇURA'NIN ARDINDAN 
(6 Ocak 1923 - 12 Mart 1996) 


MUSTAFA ÖNER 


Türk dili araştırmaları tarihinde çok değerli bir yeri olan Kazan mektebi, 
yaşayan en büyük temsilcilerinden birisini kaybetmiştir. Prof. Dr. Üzbek 
Bayçura, 12 Mart 1996 tarihinde, yetmiş üç yaşındayken St. Peterburg'da vefat 
etti. 

Ü. Bayçura, bilhassa Sovyetler Birliği dışında yayımladığı eserleriyle bilim 
tarihinde yer almıştır. İngilizce, Almanca, Rusça ve Türkçe yazdığı ve sayısı 
150'yi aşan bu eserler, on yedi ülkede (SSCB'nin çeşitli cumhuriyetleri, 
Almanya, Macaristan, Fransa, Polonya, ABD, Çekoslavakya, Avusturya, 
Romanya, İtalya, Malta, İsveç, Finlandiya, Hollanda, Kanada ve Türkiye'de) 
basılmıştır. Altay ve Fin-Ogur dillerinin eksperimental fonetiği, leksikolojisi ve 
etimolojisi başta olmak üzere, genel dilciliğin çeşitli sahaları üzerinde ilerlemiş 
olan bu kariyer de tam şahikasındayken yarım kalmıştır. 


Üzbek Bayçura ile 1991 yılından beri irtibatımız sürüyordu ve bize peyder- 
pey ulaştırdığı eserleri ve otobiyografisi dolayısıyla ilmi kariyerini biliyorduk. 
Bunlara dayanan bir değerlendirmeyi başka bir yazıda yapmayı düşünüyoruz. 
Bu yazıda ise, merhumun bizde ebediyen yaşayacak derin hatırasını paylaşmak 
istiyoruz. 

Ege Üniversitesinde Türkoloji tahsil edip bu ilme sevdalandığımızı hisset- 
tüğimiz yıllarda, daha çok gıdalanmak üzere İstanbul ve Ankara kütüphanelerine 
koşmaya başlamıştık. Bilhassa Avrupa Türkoloji dergilerini inceliyorduk. 
Türkiye'de çıkan iki yazısından (“İçtimai-Tarihi Amillerin Alfabeler ve İmlalar 


Mustafa Öner 457 


Üzerindeki Tesiri” (terc. Dilek Elçin) : Türk Kültürü, S. 226, Şubat 1982; 
“Tatarca-Bulgarca Bazı Dilbilim Verilerine Göre Kazan Tatarlarının Menşei” 
(terc. Dilek Elçin: Türk Kültürü Araştırmaları, XU.J1-2, 1984) bildiğimiz 
Üzbek Bayçura imzası, bu dergilerde pek sık görülüyordu. Central Asiatic 
Journal, Ural-Altaische Jahrbücher, Acta Linguistica, Acta Orientalia 
Hungarica vb. gibi meşhur dergilerde, soy adı alfabetiğinin sağladığı tesadüf, 
Baitchura Uzbek adına en başlarda yer vererek, buralarda sık sık yazı yazan bir 
Türk âlimine, sanki bilhassa işaret ediyordu. Yazarı hakkında bir şey 
bilmediğimiz bu makalelerin fotokopilerini alıp İzmir'e dönüyorduk. 


Büyük tesadüfler neticesinde 1990 başında evlendiğimde, daha Bolşevik 
İhtilâlinden evvel, Rusya'dan Kazan-Sırgaç civarından, Finlandiya'ya geçmiş 
Tatar Türklerinden Alautdinler ve Süleymanlar nesline mensup hanımım, bazı 
akrabalarının halen Moskova ve Leningrad'da yaşadığını söylemişti; fakat bil- 
hassa Sovyet devrinde, gidip gelmenin ve haberleşmenin dahi zor olduğu 
zamanlar dolayısıyla, kendileriyle irtibatı devam ettirmek hem pek zor hem 
bazen oradakiler için tehlikeliydi. Devir, ülke dışından adresine mektup geldiği 
için casus veya halk düşmanı kabul edilip zulüm gören Sovyet vatandaşlarının 
çilesinin romanlara konu olduğu bir devirdi. Yılda birkaç telefon konuşması ile 
haberleşmek ise, artık ancak seksenli yılların bir lüttuydu. Doksanlı yıllarda, 
eskisiyle mukayese edilmeyecek bir açıklık başlamıştı ve Finlandiya'dan ticaret 
ve turizm yoluyla Rusya'ya gitme imkânları da çoğalmıştı. 

İşte bu konuşmalar ve artık kontrol edilmediği söylenen mektuplaşmalar 
arasında, İzmir'deki damadın Türkoloji alâkası Leningrad'daki akrabalara da 
ulaşmıştı. Oradan nikâhı kutlamak üzere gönderdikleri tebrik mektuplarında, 
benim için çok mühim olan bir not da ekliyorlardı: “Bizde de bir Üzbek Abzıy 
var, Mönire Apa'nın kocası... Evlerinde bir sürü kitap... Ömür boyunca yurt 
dışına yazılar yazıp duruyor... Bir görüşselerdi keşke...” Hikmet-i ilâhi, Üzbek 
Bayçura ile artık, uzaktan da olsa, hısım olduğumuzu öğrenmiştim. Aynı sülâle- 
ye damat olmuşuz meğer. Yani Türkoloji literatürünün en çalışkan imzalarından 
birisi olan Bayçura ile tanışma imkânımız da olabilecekti. 


O yıl ev eşyası almakla filan fazla uğraşmadan, karı-koca para biriktirip en 
azından Finlandiya'ya gitmeye hazırlandık. Daha evvel hiç gitmediğim 
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Rusya'ya beni alacaklar miydı? Gidebilsek de, yalnız ve biraz garip yaşadığını 
öğrendiğimiz Üzbek Abzıy ile görüşmek mümkün olur muydu? Haziran sonun- 
. da Finlandiya'ya gittik. Leningrad'a gitme niyeti epey uzak bir hayal gibi 
durduğu için Rusya vizesi bile almamıştık; ancak, şimdi Helsinki'deyken, yani 
Leningrad'a 400 kilometrelik bir mesafede, bu niyeti gerçekleştiremezsek, 
kendimizi ömür boyu pişman olacak gibi hissediyorduk. İmkânlarımızı zorladık 
ve Hetsinki-Leningrad arasında turistik seyahat düzenleyen bir acentenin ma- 
rife-tiyle bana da Rus vizesi ayarlandı. Dört günlük grup seyahatinin iki günü 
yolda geçecek. Yani benim büyük maksadım için sadece iki gün var. 


Tren, o gün öğle vakti kalktı, akşam Leningrad'a varacak. Akşama doğru, 
girdiğimiz Rusya topraklarında, istasyonlar civarında bekleyen ham madde 
katarlarını görmeye başladık. Bu, şehir merkezine yaklaştığımızın işaretiydi. 
Aynı uzun kKatarları sonraki seyahatlerimde daha iyi öğrenecektim; bir lokomo- 
tf yüzden fazla böyle vagon çekebilirmiş.: Sibirya'dan ve Orta Asya'dan 
sökülmüş ham maddeyi Avrupa yakasındaki Rus şehirlerine taşıyan vagonlar... 


Fin seyahat acentesi, bizi şehrin ortasında, şehir.kadar büyük Rossiya oteline 
yerleştirdi. Bu ilk gece, akrabalara telefon edip hâl hatır sormakla geçti. Ertesi 
gün için bizi eve bekliyorlar. 

Seyahat ettiğimiz grup ise o gün Çarlar şehrini gezip bıraktıkları muazzam 
yadigârları görecekti. Biz ise gruptan ayrılıp kendi programımızı yapacaktık. 
Şükür ki, burada çalışan ve iyi Rusça bilen Finli arkadaşımız bizi kendi 
arabasıyla boş vakitlerinde gezdiriyordu da, tarihi bakımdan Avrupa'nın en 
güzel şehirlerinden biri olan Leningrad'ı, Puşkin'in yaşadığı sarayları, kocaman 
müzeleri görmek mümkün oluyordu. Şehirde yaklaşık 40.000 Tatar da vardı; 
cemiyetleri ve camileri... Şehri gezerken, kiliselerin ışıl ışıl parlayan altın. 
kubbelerinin arasında, o Müslüman minaneresini de gördük, fakat cami içine 
giremedik, “remont”ta idi. Bazı yerler için bu hiç bitmeyen tamirat devam 
ediyordu. 

Bizi bekleyen Tatar misafirperverliğini bildiğimiz için o gün otelin kah- 
valtısına hiç itibar etmeden taksi bulmaya çıktık. Otelin önünde hiçbir işareti 
filan olmadan bekleyen sivil arabalar taksi idi, pazarlıklar da dolar veya meşhur 
Avrupa paralarının herhangi birisi üzerinden yapılıyordu. O günlerde henüz 
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gelişen Rus hür teşebbüsünün asıl adının mafya olduğunu ise yeni yeni 
öğrenecektik. Aksi yöndeki kaygılarıma ve her tür tedbiri düşünmeme Eğme 
şoförümüz bizi verilen adrese getirmişti. i 
Devletin yaptığı o büyük konutlardan birinden içeri sik Asgari ii insan 
ihtiyaçlarıyla yetinen bu mimari, kendisini ilk gören yabancıları da ezmeye 
- ayarlanmış gibiydi. Akrabalarla görüştük, tanıştık, izzet ü ikram... Üzbek Abzıy 
“onlardan ayrı, kendi evinde yaşıyormuş. 
Biraz sonra kapı çalındı. Orta boylu, ak saçlı ve düzeltilmiş ak bıyıklı efen- 
di, selâm verip içeri girdi. Hava iyi olmasına rağmen, ince saplı bir eski zaman 
şemsiyesini eline almıştı. Bu, yağmuru bol kuzeyin insanlarına has bir alışkanlık 
mıydı, yoksa yaşlı adamın kendine dayanak yaptığı bir yol arkadaşı mı? Yaz 
havasına tezat duran kalınca ceketini ve fötr şapkasını çıkarıp astı. i 
Bütün Şark dünyasında telâffuz edilen Müslüman selâmını, “Çarlar 5 
şehri”nde, o günlerde referandum ile kabul edilen adıyla Sankt Peterburg 
ortasında duymak, insanda bir yer altı cemiyetinin üyesi olmak hissi 
uyandırıyordu. Gelen Üzbek Abzıy idi. Orta boylu, dinç görünümlü, tipik bir 
yaşlı Tatar. Hiçbir şey konuşmadan odanın girişindeki sekiye oturdu ve bir dua 
. okudu. Ben, sonradan, bazı başka ihtiyar Tatarların da, misafir olarak girdikleri 
evde, bu kadim âdeti hiç ihmal etmediklerine şahit olacaktım. 

Şimdi Dr. Üzbek Bayçura karşımdaydı ve akıcı bir İngilizce ile hâl hatır sor- 
maya başlamıştı. Şaşırdım, çünkü Rusya'da eskiden beri yabancı dil olarak 
Fransızca veya bunun yanı sıra Almanca öğretme geleneği vardı ve asıımızın iki 
kutuplu devrinde en büyük düşmanın dilini bilmenin ve konuşmanın ise strate- 
jik devlet memurlarına has bir şey olduğunu sanıyorduni. Çoğu zaman da, her- 
hangi bir Sovyet vatandaşı, bir yabancıya rastladığında saf Rusça konuşarak 
anlaşmak istiyordu; çünkü Rusça dünyanın en çok konuşulan ve yabancı dil 
olarak herkesin öğrendiği bir dildi. Söylenen bu eski sözlerin esassız olduğunu 
anlamak için ise daha epey bir müddet vardı. Fakat her şeye rağmen Bayçura, 
mükemmel bir rahatlıkla İngilizce konuşuyordu. Daha sonraları okuyacağım 
otobiyografisinden, Kazan'da Türkoloji lisansının yanı sıra, İngilizce öğretmen- 
liğinden de ikinci bir diploması olduğunu öğrenecektim. Bayçura bu özelliğiyle, 
sonraları tanıdığım pek çok Sovyet Türkoloğundan epey farklıydı: Kapalı bir 
çağın dünyaya açık bilim adamı. 
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“Abzıy durun lütfen, ana dilimizde, bizninçe konuşalım” dedim. Önceki yıl 
verdiğim yüksek lisans tezimde, bütün Tatar Türklerinin #ugan fil (ana dil) şairi 
olan Abdullah Tukay'ın şiirleri üzerine bir sözlük yapmıştım. İşte şimdi, 
Türkçenin coğrafyasının çok uzağına uzanan bu topraklarda, yabancı bir dil kul- 
lanmadan Bayçura ile konuşmak mümkündü. Hocam Günay Bey (Karaağaç) 
Tatar Türkçesini öğrenmek üzere beni bu işe koştuğunda, günü gelip de böyle 
bir şeye yarayacağını aklıma bile getiremezdim. 


“Sizi Türkolojide daha çok ne ilgilendiriyor bilemedim, buraya yanımda 
kendi hizmetlerimden birkaçını getirdim” diyen Bayçura'nın ağzından 
duyduğum bu hizmet sözü, Tatar Türkçesinin belki en güzel sözlerinden birisiy- 
di. Makale ve kitap hâlindeki yazılı eserlerini kastetmişti. Âlim, sanki bu sözle, 
ilme hizmet etmenin kendisi için tek var oluş şekli olduğunu da ifade ediyordu. 
Keten iple paketleyip bir deste yaptığı ayrı basımlar, Avrupa Türkoloji dergi- 
lerinde çıkmış yazılarına aitti. İki tane de eski yazıyla basılmış kitapçık vardı: 
Âlimcan İbrahimow'un Tatar Şa'irleri-Said Remiyef, Derdmend, Abdullah 
Tukayef (Orenburg, 1913) ve Tatar Medeniyeti Nindiy Yul Bilen Baraçak? 
(Kazan, 1927) adlı eserleri. 

Stalin'in otuzlu yıllardaki ideolojik terörüne (repressiya) maruz kalan 
Bolşeviklerden birisi olan Gâlimcan İbrahimov, 1938'de hasta hâlde yattığı 
hapishane şartlarında ölmüştü. Burada, Türkiye'den gelen misafirlerine 
güvenerek kendisini anlatan Bayçura da hiçbir siyasi yönü olmamasına rağmen, 
Sovyet devletinin akademisinin, ilim dışı bir sindirme ile mağdur ettiği bir sima 
idi. Hazırladığı doktora tezi, SSCB'deki çeşitli cumhuriyetlerin akademilerinden 
müspet raporlar gelmesine ve yurt dışında da N. Poppe, O. Pritsak, Ş. Hattori, G. 
Doerfer gibi bilginler bu çalışmadan övgüyle bahseimesine rağmen, iki defa red- 
dedilmiş ve nihayet Fin-Ogur dillerini de yakından ilgilendiren bu tez, 1966'da, 
Tallin'de (Estonya) kabul edilmişti. Kendisini akademiden tasfiye hareketi en 
sonunda 1971'de sonuç almış ve Sovyet Türkologlarının dünyada en çok 
tanınmış isimlerinden Üzbek Bayçura, mesleki ve ilmi olarak yetersiz görüldüğü 
Leningrad Dil Bilimi Enstitüsünden çıkarılmıştır. 


Üzbek Abzıy'ın getirdiği eserler arasında M.A. Salahatdinova imzalı ve 
Rusça yayımlanmış iki hacimli kitap da var: Hodja Samandar Termezi, Dastur 
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al-Muluk ve Hafiz-i Tanış ibn Mir Muhammed Buhari, Şaraf-name-yi Şahi. 
“Bunlar da merhum hanımım Mönire'nin hizmetlerindendir” diyen Bayçura'nın 
gözleri doluyor. Mönire Apa vefat edeli altı ay olmuş. Kendisinin Orta Asya ve 
Avrasya tarihi hakkında yeni kaynakları ortaya çıkaran değerli bir tarihçi-filolog 
olduğunu daha sonra öğrenecektim. St. Peterburg”dan ayrıldıktan sonra Üzbek 
Abzıy'ın altı yıl devam edecek mektupları içinden, Mönire Azim kızı Salahatdin 
için yazılmış bir biyografik malümat da çıkacaktı: “1949'da Leningrad Devlet 
Üniversitesi Şarkiyat Fakültesinden İran filolojisinde uzmanlaşmış olarak 
mezun oldu, 1949-1953 arasında, aynı yerde, ihtisasına devam etti. 1954'den 
1990'a kadar, SSCB Bilimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü Leningrad kolunda 
ilmi hizmetkâr idi. 1955'de filololji ilimleri kandidatı, 1977'de de bilim doktoru 
oldu. Bildiği diller: Farsça, Tacikçe, Uygur, Tatar ve diğer Türk şiveleri; 
İngilizce, Almanca, Fransızca.” 

Konuyu değiştirerek kendisini teskin ediyorum. Evdeki kalabalığa ve ikram- 
lar konusundaki ısrarlarla meşgul olmama rağmen, biz Bayçura ile baş başa 
görüşmeye çalışıyoruz. Dilciliğin çeşitli konularından konuşuyoruz, bana 
hocalarından söz ediyor. Bir zamanlar Sovyet akademisinde epey baskı görmüş 
meşhur Türkolog N.K. Dmitriyev'e minnettarlığından... Bu hocası da 1954'de 
daha 54 yaşındayken vefat etmişti. E.V. Sevortyan'ı da hayırla anıyordu, her 
ikisi de kendisine asistanlığı sırasında yardımcı olmuşlardı. Yakın tarihte, 
Avrasya bölgesinin en ileri üniversite merkezi olan ve bizim tarihimizde de pek 
meşhur olmuş Kazan'dan bahsediyor. Büyük Tatar dilcilerini tanıtıyor, Cemal 
Velidi, Gâlimcan Şeref, Gıybed Alpar... Onun tanıma fırsatı bulamadığı, başka 
bir Kazanlı âlimi, Türkiye dilcilik mektebinin kurucusu Rahmeti Bey'i (Arat) de 
ben ona anlatıyorum, eserlerini ve M. Ergin ve O.F. Sertkaya'nın kalemlerinden 
öğrendiğim zor hayatını... Bir ara, bana, “Amerika'da bir Nicholas Efendi 
(Poppe) vardır, bilir misiniz” diyor, mektuplaştıklarını ve kendisine, eserlerinin 
yayımı için çok yardım ettiğini söylüyor. Bana sonradan ulaştırdığı İngilizce 
yayımlanmış bazı makalelerinin ilk dip notunda hep Poppe'ye teşekkür ettiğini 
görecektim. 

Şehirdeki ikinci günümüzün öğleden sonraki saatleri bu tanışma sohbetiyle 
geçti. Hava karardığında, Üzbek Abzıy'ın şehrin ters bir tarafında kalan evine 
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dönmesi için artık kalkması gerekiyordu. Türkiye'den gelmiş misafirleri görmek 
üzere epey zahmet etmiş bu yaşlı bilgine, en azından dönüş yolunda refakat 
etmek istedik. Bunu hemen kabul etmese de samimi ısrarlara karşı durmadı ve 
yola çıktık. İki troleybüs değiştirerek evine geldik. Yine büyük devlet 
binalarından birisi. Meşhur âlimin, hayat ve kültür seviyesi pek yüksek olmayan 
komşularla beraber yaşadığı belliydi. Beklediğimiz asansörden çıkan ve etrafta 
başkaları yokmuş gibi kabaca yürüyüp geçen orta yaşlı bir Rus erkeğine bakışını 
bu gün de hatırlıyorum: Bu bakışta, asimilâsyona bu kadar müsait bir çevrede 
nasıl olup da kendisi kalabildiğinin de ip ucu vardı; kendisi, yani teslim olmayan 
bir prensip âbidesi, bir Tatar beyefendisi. Maksadı ve fiiliyatı siyasi olmayan, 
fakat ona yapılan bütün haksızlıklar dolayısıyla kendiliğinden siyasileşmiş bir 
gizli protesto... 

Çıktığımız daire, biri büyükçe iki bölmeden ibaretti. Kendisine ait mutfak ve 
banyosu olmayan, halkın komünalka dediği, müşterek nizamlı bir devlet evi. 
Küçük oda tamamen kitapla dolu olduğu için, aslen tek odadan bahsedilmeli. Bir 
karyola, bir yemek masası... İçinde bazı fincan vb. gibi eşyanın olduğu bir büfe 
ve üzerinde daima çalışıldığı, yayıntısından belli olan bir yazı masası. 
Televizyon yoktu. Çocukları da olmayan bir hane, bir okuma-yazma mabedi 
gibiydi. i 
Alt aydır kadınından mahrum kalmış bu ev, her şeye rağmen düzenli 
görünüyordu. Kapı açılınca gördüğüm bu manzaraya ilâveten, senfonik müzik 
sesi duyulan bir radyo da çalışır hâldeydi. 

- Açık unutmuşsunuz. 

- O hep çalışır. Bize, ömrümüz boyunca, buradan doğru diye anlattıklarının 
tamamen aksi şeyleri, şimdi yine buradan söylüyorlar. 

Bayçura'nın devletin zatı gibi teşhis ettiği tek tip radyolara, daha sonraki bir 
seyahatte, Kazan'da kaldığımız otelde daha yakından bakma fırsatı bulacaktım: 
Devletin himayesindeki milletler arası bir toplantıydı ve odalara birer radyo 
bağlanıyordu. Bu çok basit âletin bir cereyan, bir de anten kablosu vardı. Takılan 
âletin ses düğmesini yokladığımda, alışık olduğumuz tık: sesini duyamaya- 
caktım, devletin sesini duyuran cihazı en ileri bir hareketle, sadece kısmak 
mümkündü. 
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O gece fazla vakit geçirmeden geri çıktık. Üzbek Abzıy'ın bizi.metro istas- 
yonuna kadar uğurlamasına ise mani olamayacaktık. 


Otele gelip odamıza çıktık. O gün Bayçura ile tanışmıştım, hislerimi yazmayı 
denedim, fakat olmadı. Duyduğum öfke, gördüklerimi ve işittiklerimi kâğıda 
dökmeye imkân vermiyordu. O güne ait bir belgem yok. Ertesi günkü daha 
uzunca görüşmeden de kalan, sadece beş-altı fotograf karesidir. Bu iki günde'de 
teyp kaydı almayı teklif etmedim. Devamlı takibata ruhların sindirildiği bir 
durumda, haber bulmuş bir gazeteci gibi davranabilir miydim ki? 

Ertesi günkü gidişimizde, sohbet arasında kitaplarına da göz atıyordum. İsim- 
lerini sadece literatürden bildiğim önemli kaynakları rafta görmenin heyacanıyla 
karıştırıyordum; fakat ilgilendiğim her kitabı bana hediye ettiğini görünce dur- 
mak zorunda kalacaktım. O gün bana verdiği Tatarca-Rusça, Rusça-Tatarca 
temel sözlükleri hâlen bir hatıra olarak kullanıyoruz. 


Karısını yakın zamanda kaybetmiş olmanın sarsıntısını henüz yaşayan bu 
insanı daha fazla yormamak için müsaade isteyip kalktık. Tekrar görüşmek 
üzere... Ama bu mümkün olmadı. Sonraki temaslarımız hep telefon ve mektupla 
gerçekleşti. 20 Mart 1996 tarihine kadar... O gece Finlandiya'ya telefon edil- 
mişt: Üzbek Abzıy vefat etti, yedinci tebarekesi bu gün okundu... 

Asrımızın edebiyat tarihinde yeri olan ve ömrü boyunca takibata uğramış 
Kazanlı meşhur gazeteci Şerifulla Bayçura'nın, babasından müstakil kalamaya- 
cak bir istikbâle sahip oğlu Üzbek Bayçura, Türklük bilgisine hizmetiyle tari- 
himizdeki yerini almıştır. Elimde tuttuğum otobiyografisinin sonunda şu 
muhasebeyi yapıyor: 

“Geçmişime şöyle bir göz atınca görüyorum ki bazı şeyleri değerlendirirken 
çok büyük hatalar yapmışım. Ben, ilme ve ilmi müesseselere çok ciddi 
i yaklaşıyordum. İlim kuruluşlarında çalışan insanların ilme çok farklı 
baktıklarını, onu sadece para kazanma vasılası olarak kullandıklarını ve onların 
bu davranışlarının hiç ilmi olmayan isteklerden kaynaklandığını hesaba 
katmıyordum.” 

Bu yalnız ve mağdur bilim adamı, tasfiye edildiği 1971 yılından beri işsizdi. 
60 yaşına geldiği 1983 yılında, emekli maaşı bağlamak için devlete hizmeti 
yetersiz görüldü. Bu hizmeti istemeyen ise bizzat devlet idi. Üzbek Bayçura 
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ömrü boyunca, dünyanın pek çok bilim dergisinde yayımlanan eserleriyle 
sadece bilime hizmet etmeye mecbur bırakılmıştı. Bu yayımlardan ise para 
gelmiyordu. Tam aksine, bulduğu birkaç kuruş, eserleri dünyanın dört bir yanına 
salimen ulaşıp yayımlansın diye posta masrafına gidiyordu. Kendisinin ise yurt 
dışına çıkması yeni zamanlarda bile yasaktı. Otuzlu yıllarda Arabistan'da, 
Fahd'ın sarayında jinekolog doktor olarak çalışan annesi, döndükten sonra, 
tedavi gördüğü hastanede, 1938'de ölü bulunmuştu. Ömür boyu annesinin bu 
mukadderatı hakkında bir bilgi arayan âlimi, yabancı elçiliklerin sokağına bile 
yaklaştırmamışlardı. j 

En temel insani ihtiyaçlarını dahi karşılamakta zorlanan ve artık sık sık has- 
tanede devam eden hayatı, 12 Mart 1996'da vefatıyla sona ermiştir. 
Gözlerindeki rahatsızlık, bize gönderdiği otobiyografisini yazmasına mani ola- 
cak kadar ciddiydi. Bir gözü görmeyecek kadar zayıflamışken bile, 134 sayfaya 
ulaşan bu metni daktilo etmiştir. Eserlerinin, ölümünden sonra dahi, dünyanın 
birçok ülkesinde yayımlanacağını düşünmek ve özellikle Türkiye'de kendisini 
tanıyanların olduğunu bilmek, onun son yıllardaki tek tesellisiydi. Maddi duru- 
munun, bildiğimizden daha kötü olduğunu, maalesef çok geç öğrendik, 
mağdurluğunu telâffuz edemeyecek kadar asalet sahibi olan merhum âlimin 
hatırasının, bilim yolundaki gençlerimiz tarafından yaşatılacağı ümidi bizi biraz 
teskin ediyor. 

Bu tanışma hatırasını son altı yıldır, öğrencilerimle ve arkadaşlarımla 
paylaşıyorum. Dünyanın herhangi bir tarafında karşımıza çıkabilecek namuslu, 
idealist bir bilim adamı imajını... Aslında kendimi yetiştirmek üzere hep kul- 
landığım bu imajın merhum kahramanına çok borçluyum. Kendisinin 
sağlığında, zaten hiçbir zaman kolay olmamış hayatından bahseden bir yazıyla, 
hâlini daha da zorlaştırmaktan uzak durmuştum. İbret verici hayatından, ne 
yazık ki, ancak vefatından sonra bahsetmek mümkün olabilecekti. Allah rahmet 


eylesin. 


DEĞERLENDİRMELER 


ŞEHRİYÂR'IN TAHRAN'DA BASILAN 
HAYDAR BABA'YA SELÂM ADLI KİTABI ÜZERİNE 


Seyyid Muhammed Hüseyin Şebriyâr Türkiye'de, Azerbaycan'da, İran'da ta- 
nınan ve Tebriz Türkçesiyle şiirlerini yazan ünlü bir şairdir. Onun hakında Tür- 
kiye'de yapılan araştırmaların başında Prof. Dr. Muharrem Ergin'in İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde basılan Azeri Türkçesi adlı eseri gelir. 


Tahran'dan Hocam Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın getirdiği ve bana tercüme et- 
tüürdiği Haydar Baba'ya Selâm adlı kitap Seyyid Muhammed Hüseyin Şeh- 
riyâr'ın şiirlerinin toplandığı bir başka yayındır. 


1990'da Tahran'da basılan bu kitabın ön söz ile açıklamalar bölümü Farsça- 
dır. Bu iki bölümün Türkiye Türkçesine aktardığım tercümesini aşağıda sunu- 
yorum. Böyle duygulu bir şairin şiirlerini okumama ve onun hakkında yazılan 
ön söz ve açıklamalar bölümünü tercüme etmeme yardımcı olan, tercümeyi de- 
netleyen ve konu ile ilgili düzeltmeler yapan Hocam Prof. Dr. Hamza Zülfikar'a 
teşekkür ederim. 


- Yüce Allahın Adıyla - 


Çocukken dağ, orman ve deniz ile iç içe olan ve eşsiz doğanın kucağında ye- 
tişen şairler, eser vermeye başladıkları sırada edindikleri bu intibalardan birer 
kaynak olarak yararlanırlar. Benim için de böyle oldu. Belki çocukluk arkadaş- 
larım, doğum yerime benim kadar önem vermediler. Ben ise eserlerimde doğum 
yerimden çokça bahsetmeme rağmen genelde tatmin olmadığımı söyleyebilirim. 


Gönlümden, çocukluk arkadaşlarımın damağında tatlanacak yöresel türkü- 
ler söylemek geçerdi. Tahran'da uzun süre kaldığım için Azerbaycan'ın yöresel 
lehçelerine, özellikle lâtif sözlerine, deyimlerine ve söz kalıplarına karşı belli 
bir ölçüde yabancılaşmıştım. Bunun yanı sıra çocukluk hatıralarım anlamsız 
ve silik birer tablo hâline gelmişti. Merhum annemin Tahran'a gelmesinden 
sonra onun Sihirli anlatımlarıyla geçmişin anıları çocukluk döneminin çekici, 
tatlı hikâyeleri yavaş yavaş zihnimde yeniden canlandı, unutulmuş olan tablo- 
lar yeniden renklendi. 
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Hastalığımın, ümütsizliğimin ve bu inzivamın başlangıcı olan 1941 Ağusto- 
sundan beri hasta döşeğindeyim. i 


Annem, bu süre içinde, refakat edip bana baktığından beri geçmişin tatlı ha- 
tıraları, bana gizli bir haz verip damağımda ruhumu sakinleştirici şarap olu- 
yordu. 


Benim için hastalık dönemi, dünya heveslerinden bıkmama, sevdiğim her 
şeyi hatta annemi bile feda etmeme neden olan ruhsal bir değişim idi. . 


Şiirle eski bir bağım ve derin bir yakınlığım vardı. Bir sevgilinin acısı kar- 
şısında elde ettiğim can yakıcı kıtaları tamamlayıp bitirirken hasretli göz yaşı 
dökmek doğaldır. Şiire veda etmeden önce son göz yaşlarımın ve pırıltılarımın 
ürünü "Haydar Baba” “Ey Vay Maderem" adlı mafizumelerim ortaya çıktı. 


Dağlar, gök yüzüne yakın, peygamberlere vahinin indiği ve doğanın en seç- 
kin şaheserleri olan varlıklardandır. Dağ oyuklarındaki taşların içinden akıp 
gelen su daha berrak ve temizdir. Dağlar sanatçıların tabiatı ve şöhretiyle doğ- 
rudan ilgilidir. Haydar Baba böyle bir dağdır. 


Haydar Baba "Kış Kırşak” gü il köyünün karşısında yahut ırmak 
kenarında, Şengül-âbâd köyü ile Gere Çimen arasındaki mesafede bulunan bir 
yüce dağın adıdır. Bu şiirde Haydar Baba köyün daimi ağası olarak görevlen- 
diriliyor. O dağ güçlüdür ve tarihin gözüdür. Olayların ve insanların faaliyetle- 
rine şahittir. Ayrıca şairlerin inleyişlerini göklere yansıtabilir ve ufuklara 
ulaştırabilir. 


Bu mecmuayı kendi adıma ve lütfedip bu çalışmaya katılanlar adına (şehirli 
ve köylü) bütün Azerbaycan hemşehrilerime hediye eder, Azerbaycan ve Azer- 
baycanlıların yükselmesini daha da ilerlemesini en içten duygularımla dilerim. 


Seyyid Muhammed Hüseyin Şehriyâr 
Tebriz, Kasım 1966 
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Şehriyâr'ın Haydar Babası 
Mehdi Revşen Zemir Beyin Kalemiyle* 


Biz bu güzellikler sebebiyle hayatın ağır yükünü güçsüz omuzumuzda çeki- 
yoruz, aksi hâlde bu sıkıntılar çekilmeye değmez. Güzelliğe âşık olan kimse 
kötülüğün, düzensizliğin etrafında dolaşmaz. Zevk ve sefadan dolup taşan bir 
gönülde de cefaya, öfkeye yer olmaz. Ancak dış güzellik tıpkı gençlik rüyası ve 
hayatın baharı gibi geçicidir, kalıcı olan ise sadece iç güzelliğidir. Bu güzelliğe 
gönül bağlamaya değer. 

Ama ne yazık ki her göz bu güzellikleri görmeye muktedir değildir. Biz bu 
seyir ve safayı daha çok sanatçılara borçluyuz. 


Eğer sanat bahçıvanı olmasaydı güzel duygular solardı. Eğer güzel duygular 
olmasaydı insanoğlu kaplan ve aslandan daha korkunç ve saldırgan olurdu. 


Şehriyâr Efendi bana göre, biz sıradan insanlarla siz sanatçılar arasındaki 
fark şudur; "Hayat sinemasında bizim gördüğümüz yahut görmediğimiz şeyi 
siz söyleyebilir, açıklayabilirsiniz, aynı zamanda hissettiğimiz şeyi siz ölüm- 
süzleştiriyorsunuz" 

Ünlü Fransız şairi Pierr Corneille de bazen zalim sevgilisinin bir yan bakışı- 
nı bile ondan esirgediğinde "bu güzelliğinle övünme, beni hakir görme, senin 
güzelliğini ölümsüz kılan benim şiirimdir" diye kınamada bulunur. 


Doğrusu eğer "Hugolar" Ronsard olmasaydı bugün yüzyıllar sonra "Juliler" 
"Helenler" gösterişte bulunmazlardı. Eğer Şehriyâr olmasaydı hiç kimse Hay- 
dar Baba'yı tanımazdı. 


Bu da tıpkı ince camlı gözlükle dünya sanatçılarını daha iyi daha aydın gör- 
memiz, herşeyi herkesi sevimli, sabırlı bulmamız gibidir. 


Evet-Leylayı, Mecnun'un bakış açısından, dünya güzelliğini ise sanatçı gö- 
züyle görmek lazım. 


Sanatın özelliklerinden bir diğeri seçme ve süslemedir. Çocukluk döneminde 
hiç uğruna yaşıtlarımızla kavgaya tutuştuğumuzu anne ve kardeşimiz, çocuk- 
luk heveslerimize değer vermeyip yüreğimizi yaraladığını hatırlıyoruz. Ancak 
Haydar Baba'nın hayal dolu sözlerinde (kıtasında) bu bencilliklerden bir iz bile 
bulamazsınız. Her ne varsa hatta dert ve üzüntü bile güzel ve tatlıdır. Bu işin 
sebebi sadece aynada dünkü görünüşü bugün daha güzel gösterecek yahut geç- 


* Bu ön söz Haydar Baba'nın 1. baskısı için yazılmıştır. 
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mişin güzelliğini artıracak psikoloji gerçeklere bağlı olmamakla beraber söyle- 
diğimiz gibi sanatçının işi seçmek, süslemek ve cansız doğaya ruhundan bir 
şeyler katmaktır. 


Bu yüzden bir sânat eseri doğadan taklit edilmiş olmasına rağmen ondan 
daha fazla çekiciliği vardır. İşte burada "asıl" "taklit"in ışığı altında yer alır. 
Böylece Haydar Baba'nın şiiri Haydar Baba dağından daha fazla yükselir yoksa 
bir avuç taş ve kumun ruhu yoktur. 


Salı sığınırım. Sa'di ve Mevlana'dan bir şiir okumadıkça elim m iş 
tutmaz; evet tat ne kadar ilâhi ise o kadar güzeldir. 


Bu yüzden Şebriyâr'ı gördüğü zaman çocuk gibi, ben bu tatsız hayattan bık- 
tım güzelce uykuya dalıp yokluk üzüntüsünü yavaş yavaş unutmak için Haydar 
© Baba'nın ninnisini söyle, diye onun eteğine asılıyordum. Ey Şehriyâr! Bu gönül- 
den daha sevdalı daha çoşkulu bir gönül bulamazsın, söyle ve canımı yak. 


Denemek için beni bir süre deli kıl 
Eğer Mecnundan daha iyi olmazsam beni tekrar akıllı kıl 


Ömrünü şiir ve hayal ile geçirmiş ve sonunda yaşlılığın perişan karı yüzü- 
ne yağmış olan bir kimse için coşmak, inlemek kolay bir iş değildir. Ama sizin 
şiiriniz o kadar şefkat doludur ki bir kimse onu bir defa okuyup yüz defa ağlar 
aksini de düşünemiyorum. -Buna rağmen, bizi ağlatan sadece sizin 
üslübunuzdaki güzellik ve incelik değil, aksine Haydar Baba'nızı okumakla 
daha çok hasretle baktığımız gerçekleşmeyecek arzular, geçen zamanın gelme- 
yeceği, gönlümüze saklayıp kimseye söylemediğimiz dertler; bizi yaşamın yarı 

“yolunda yalnız bırakıp giden canımızdan daha çok sevdiğimiz dostlar için göz 
yaşı dökmektir. 


Bir kişi Victor Hugo'ya "Neden hep kendinden bahsediyorsun" diye itirazda 
bulunur. Dünya görmüş adam gülerek "arkadaş; kendimden bahsettiğim zaman 
aslında senden bahsediyorum" diyerek cevap verir. 


Bu hususu Haydar Baba'nın şiirlerinde anlamayan var mı? Onda geçmişini 
göremeyen var mı? Ne güzel o incelik, o güzellik! Sanki bütün güzellikleri şair 
bir araya toplamış ve bu akıcı kıtayı yapmış. 


Gelecek nesiller, İranlı bir şairin sadece Azerbaycan lehçesiyle bir şiiri o 
kadar akıcı ve güzel söylediğine inanamayacaktır. 
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Bir şair sevgilisinin ağzından şöyle demiş: "... Beni gül yanaklarım, büyülü 
mahmur gözlerim için sevme, çünkü bir gün bütün bunlar geçtiğinde senin 
aşkın da geçeceğinden korkarım. Sebebini hiç bilmeksizin beni sev." 


Ben de Haydar Baba'nın şiirini neden bu kadar sevdiğimi bilmiyorum. Belki 
de ana dilimle yazıldığından yahut inceliklerini daha iyi bilmemdendir. Belki 
coşkulu bir gönülden yansıdığı için tekrar gönülde yer edinir. Belki de bu kıta- 
yı utangaç bakışı ve hüzünlü sesi gibi tatlı, gönül alıcı yapan acılarımızın gös- 
tergesidir. 


Haydar Baba yaşantımızı tamamlayan aynadır. Bazen ağlamak bazen gül- 
mektir Molyer'in bazı komiklikleri trajedinin yanından geçtiği gibi Haydar 
Baba'nın gülüşü de daima göz yaşı ile karışıktır. 


Bu davranış, geçmişe ve kaybedilen nimete hasretle dolu bakışlarla baktığı- 
mızdan kaynaklanmıyor aksine şairin doğasında ve yaradılışındaki hüzündür. 


Okuyucu da hemen hemen her yerde onun hüzünlü yüzünü görmektedir. 


Zindegânlıh bir garanlıh zindandur; 
Temeddünün uyduh yalan sözine 
Burda bir şer darda galup bağırır 
Mürüvvetsiz insanları çağırır; 
Deyne menim şair oğlum Şehriyâr 
Bir ömürdür gem üstine gem gatar 


Belki de söylemiş olduğumuz gibi Şehriyâr'ın bu şiirini dert dolu eziyet çek- 
miş doğuluların zevkine şekerden daha tatlı kılan bu hüzün dolu hikâyeleridir. 
Bazen, şair geçmişi hatırlamakla taş yürekleri eritircesine kendini kaybedi- 
yor. 
Kaş kaydub bir de uçak oliydim 
Bir gül açub ondam şora soliydım 


Az özimi o azdıran günlerim 
Ağaç minüb at gezdiren günlerim 


Bazen ters giden zamanın dönüşünden inleyip saçlarını yoldurur (Haydar 
Baba dünya yalan dünyadı), (bir bileydim ayrılığı kim saldı), (Eflâtundan bir 
gurı ad kalupdı). 
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Bu edebi şaheserinde kullanmış olduğu istiare, kinaye, teşbih ve söz kalıp- 
ları tercümeye gelmeyecek kadar güzel ve zariftir. 


Goy guztlar ayın şayın otlasın 


Siz ne kadar güçlü bir çevirmen olursanız olun (ayın şayın) sözünü dinleyi- 
ciye aynı güzeliği verebilecek başka bir dile nasıl çevirebilirsiniz? 


Aynı şekilde: Ağ bulutlar köynek'lerin sıhanda, yahut: 


Eyle bilün menim rühum ordadur 
Kehlik kimin batup galup gardadur 


Sadece bu bir tek beyit benim gözümde bir divan olup belki de bir dünya de- 
gerindedir. Bundan daha güzel ve akıcı bir şiir söylenebileceğini zannetmiyo- 
rum. Gi 


Haydar Baba'nın meziyetlerinden bir diğeri herkesi şaşırtan sadeliği ve akı- 
cılığıdır. Sa'di'nin dediği gibi sade ve güzel olmuştur. Biz, şiirin, görüşleri or- 
taya çıkarmak için değil, duyguları açığa vurmak için söylendiğini biliriz. Bu 
yüzden üslüp ne kadar sade ise o kadar güzeldir. 


Safinin defteri harf ve karalama için değildir 
Kar gibi beyaz gönülden başka bir şey değildir 


Doğrusu, bundan daha üstün bir hüner olabilir mi? Öyleki Haydar Baba'nın 
şiirini hem avam hem de havas anlayıp beğenmektedir. 


O şiirlerini dinlemekle hem 7 yaşındaki bir çocuk hem de 70 yaşındaki 
yaşlı coşkuya gelir. Haydar Baba sadelik ve akıcılık bakımından gerçekten 
taklit edilemez, bu sebepten dolayı bir defa okumakla akılda kalır. 


Haydar baba Nene Gızın gözleri 

Rehşen denin şirin şirin sözleri 

Türki dedim ohusunlar özleri 

Bilsinler ki adam geder, ad galar 

Yahşi pisden ağızda bir dad galar! 
Yahut; 

Balam durun goyah gedah emmize, 
veya; i 

Eti yiyüb başı atup yatalar 
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Bir kimse Tebriz'de yüzyıl bile kalsa bundan daha sade, daha akıcı konuşa- 
bileceğini kaldı ki şiir söyleyebilceğini hiç zannetmiyorum. Keşke, Farsça 
divan tertip eden Haydar Baba'nın şairi bu kıtayı da diğer vatandaşlarımız bu 
güzellikten pay alsın, diye bu dil ile söyleseydi. 


Haydar Babanın özelliklerinden bir diğeri de saz ile haşır neşir olmasıdır. 
Köy köy, sokak sokak dolaşan ve bir dilim ekmek için canlarını feda eden sey- 
yar çalgıcıların olduğunu biliyorsunuz. Bizim ülkemizde kendilerine has çalgı 


"a 


çalıp türkü söyleyenlere "âşık" denilir. 


Haydar Baba'nın şairi bu ahenge tamamıyla uyan şiir vezinlerini bilerek 
yahut tesadüf sonucu seçtiğini bilemiyorum. Belki de bu konuya olan ilgisinden 
şöyle demiştir: 


Âşıkların sazlarında sözüm var. 


Bu sebeple, şimdi bile Bustan Âbâd ve Gere Çimen "âşıkları" kahvehaneler- . 
de ve yol geçitlerinde Haydar Baba'nın şiirlerini okuyup kuşaktan kuşağa hatı- 
ra bırakırlar. 


Haydar Baba'da çokça görünen şey, köy yaşantısı ve doğasıdır. Bildiğiniz 
gibi bu kıtası 70 beyit olup her bendi hayal tablosundan oluşur. Çocukluğunu 
köylerde geçiren kimseler bu manzarayı seyretmekten haz duyacak, geçmişe 
hasret ile bakacak ve şöyle diyeceklerdir. 


Ey çocukluk yıllarım sen geri gel geri 
Ey eğlence, naz ve mutluluk sen geri gel geri 


Şairin bir tablo hâline getirmediği hiç bir köy manzarası kalmamıştır. 


Novruz güli, gar çiçeği çıyanda 
Bayram yeli çardayları yıkanda 
Süri galhup dolayıdan aşardı 
Baydaların süti aşup daşardı 


Kısaca; Lamartine'i "Deryaçe" şairi, Sully Prudom'u "Güldanı şikestezkırık 
vazo" yaratıcısı, Najma'yı "Efsane" yaratıcısı ve Hicazi'yi "Baba kuhi" yazarı 
olarak tanıtmamız gerekirse bana göre Şehriyârı da "Haydar Baba" şairi olarak 
anmak gerek. | 


Bu kararda aceleci davranmamak için ikinci kez kitaplar arasına yolculuğa 
başladım. Nerede bir çocukluk hatırası bulduysam dikkatlice okudum ve şimdi 
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şunu cesurca söyleyebilirim ki ne Thomas Hud ne Teodor Boncil ne Chateau 
briand ne Hugo ve La martine nitelik ve üstünlük bakımından Haydar 
Baba'nın makamına ulaşamazlar. İran'ın güçlü şairi, yarış meydanında herkesi 
geride bırakmıştır. 


Eğer inanmıyorsanız değerini ölçmek kolaydır. Doğum yeri anısına bu kadar 
şiir söylemiş olan başka bir şairi belki tanımıyorsunuz. Ancak nitelik açısın- 
dan: Bu iş o kadar gerekli değilse de ben yapabildiğim kadar fırsat el verdiği 
sürece bu güzeliklerden bir kısmını gösterdim. 


Ayrıca her gönül sahibi insan Haydar Baba'nın bir bakışıyla coşkuya gelir. 


Ancak, şairin bu şiiri söylemekte hangi edebi üslübu kullandığı konusunda- 
ki araştırmalar bence faydasız bir uğraş olacaktır. Şebriyâr gibi bir şairin dü- 
şünce kuşu sınır ve engel tanımayıp istediği her yere korkusuzca gider. Tıpkı 
Mawsset'in kayıtsız ruhu gibi hiçbir kanun yahut kurala bağlı kalmayıp gönlü, 
söyle, dediği her şeyi söyler. 

"Folklor", "Filoloji" konusundaki tartışmayı konuşan ehline bırakıyorum, 
kendim de zevke, coşkuya gelirim. Hem insaflı hem bilgili olup batı ve doğu 
şairlerinin çocukluk hatıralarını bir araya toplamak isteyen bir gönül sahibi hiç 
şüphesiz Haydar Baba'ya değer verecek ve yüksek bir makama oturtacaktır. 


Zaman içerisinde Haydar Baba dağı yerle bir olması, gözlerden kaybolması 
mümkündür. Ancak Azerbaycan'ın duyarlı halkının gönlü çırpındıkça Şeh- 
riyâr'ın şiiri Kalıcı olacaktır. Bu milli kaynağı tıpkı altın yaprak gibi elden ele 
nesilden nesile hatıra olarak bırakacaklardır. 


Bundan sonra Gere Çimen caddesinden geçecek olan gönül sahipleri ve 
gönül adamları uzaktan bir noktaya işaret ederek, orası Huşgenab yoludur, 
orası Haydar Baba dağı ve Şehriyâr'ın ana vatanıdır, orası Leyla ve Mecnun'un 
vadisidir, diyeceklerdir. 


Bugün elinizde bulunan eser görünüşte küçük olmasına karşın Tebrizli şair, 
ressam, hattat we Gravure'den oluşan dört büyük sanatçının uğraşları sonucu bu 
gül demetini süslemişlerdir. 


*Bu ön söz Haydar Babann 1. Baskısı için yazılmıştır. 
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Türkmen Şiiri Antolojisi, Hazırlayanlar: Prof. Dr. Fikret Türkmen, Prof. Dr. 
Gurbandurdı Geldiev, TÜRKSOY yay., Ankara 1995, 942 s. 


Siyasi ve sosyal bir takım hâdiselerin çoğu zaman edebiyat bilimini ya- 
kından ilgilendirdiği kabul edilmelidir. Türk edebiyatı tarihinin problemleri ara- 
sında, tasnif ya da devirlerin isimlendirilmesi meselesi çok ciddi bir problem 
olarak dururken, seksenli senelerin sonuna doğru mevcut problemlere yenileri 
eklenmiştir. Düne kadar Türkiye'de teşekkül etmiş Türk edebiyatı tarihi ile 
meşgul olan ilim ve fikir erbabı, artık Türkiye dışında Türkçe ile vücut bul- 
muş edebi-yatlar ile de meşgul olmak durumunda kalmışlardır. Belki klâsik 
devir edebiya-tımız ile halk edebiyatımız açısından bu hükmü daha dikkatli 
vermek durumundayız. Ancak modern Türk edebiyatı tarihi meselesinde bu 
hükmü rahatlıkla verebiliriz. Türkiye coğrafyası dışında meydana gelmiş ve 
Türkçe ile kaleme alınmış bir Türk edebiyatının varlığından hemen herkesin 
haberi olmasına rağmen, mevcut siyasi şartlar yüzünden kimsenin bu ede- 
biyatlarla ciddi manada meşgul olması, en azından metinler düzeyinde, müm- 
kün olamıyordu. Seksenli yılların sonunda, doğu blokunda siyasi ve coğrafi bir- 
takım değişmelerin meydana gelmesi ve Türkiye Türklerinin Türkiye 
coğrafyası dışındaki Türklerle daha yakın münasebet kurma imkânlarının doğ- 
ması birçok sahadaki yapılanmanın gözden geçirilmesi lüzumunu ortaya Çı- 
kardığı gibi bir Türk edebiyatı tarihinin yazılıp yazılamayacağı bahsinde de bi- 
linenleri ve yapılması gerekenleri yeniden gözden geçirme gerekliliğini ortaya 
çıkarmıştır. Türkiyenin dışındaki Türk devlet ve topluluklarının da bir ede- 
biyatları vardır ve bu sahalarda çalışan edebiyat âlimlerinin ortaklaşa bir Türk 
edebiyatı tarihi yazmaları zor olsada mümkün gibi görünmektedir. En azından 
teorik alanda böyle bir edebiyat tarihi yazmanın imkân dahilinde olduğu söy- 
lenebilir. Tabiiki edebi ilişkilerin zenginleşmesi, yakınlaşması ve daha ciddi 
boyutlar kazanabilmesi için öncelikle yapılması gereken bazı temel ça- 
lışmaların olduğu bir gerçektir. Bunların başında, ciddi bir merhaleye gel- 
diğini bildiğimiz alfabe birliği ve arkasından Kiril harfli metinlerin şu an ortak 
alfabe konumuna gelen/gelecek olan Lâtin alfabesine aktarılması şarttır. Tür- 
kiye edebiyatı sahasında çalışan araştırmacılar, metinlerin aktarılması ko- 
nusunda yayın evlerinin de az çok alâka göstermeleri sayesinde bugün belirli 
bir gayret içindedirler. Metinlerin tamamen aktarılması epey bir zaman ala- 
cağından diğer bir çalışma şekli de antoloji hazırlamak olmalıdır. Belki de en 
çabuk yapılabilir gibi görünen antoloji hazırlamak işi dahi bugün Türkiye'deki 
edebiyat erbabı tarafından ciddiyetle ele alınmış ve değerlendirilmiş değildir. 
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Türk devlet ve topluluklarından birkaçının edebiyatlarına dair bugün ül- 
kemizde yayımlanmış birtakım antolojiler vardır. Ancak bunlar yeterli de- 
ğildir. 

Prof. Dr. Fikret Türkmen ve Prof. Dr. Gurbandurdı Geldiev tarafından ha- 
zırlanan Türkmen Şiiri Antolojisi de az miktardaki antoloji çalışmalarının bir 
örneği olarak yakın zamanda yayımlanmıştır. Öncelikle çalışmanın Türk Halk 
Edebiyatı sahasında çalışan Türkiye'den bir bilim adamı ile yine Türkmenistan 
edebiyatı üzerinde çalışan Türkmenistan'dan bir bilim adamı tarafından or- 
taklaşa hazırlanmış olması avantaj olarak kaydedilmelidir. Çünkü edebiyat sırf 
dilden ibaret bir bilim dalı değildir. Edebiyatın oluşumunda, malzeme olarak 
dille beraber başka bir yığın etkenin de katkısının olduğu inkâr edilemez. Bu 
bakımdan aktarmak seviyesinde de olsa, edebiyata vukufiyet dile vukufiyetin 
sınırlarını aşmaktadır. Dil bakımından ortak olsa bile uzun zaman ayrı kalmış 
ve birbirinden habersiz teşekkül etmiş iki ayrı edebiyatın birinden diğerine 
metin aktarılması, ancak bu tarz bir çalışma ile en az eksiklikle ortaya ko- 
nabilir. Çalışmanın Türkmen edebiyatı hakkında bilgi veren kısmında Prof. 
Dr. Fikret Türkmen, Türkmen şivesinin durumu hakkında şöyle demektedir.: 
“Dil bakımından, 77. ve 7/8. yüzyıllar Arapça ve Farsça pek çok kelimenin 
Türkmence 'ye girdiği yüzyıllardır. Ancak bu kelimeler, halkın da kullandığı ve 
yabancılık çekmediği, Türkmen telâffuzuna uymuş, canlı kelimelerdir.” (s. XV) 

Türkmen Şiiri Antolojisi, 21 Türkmen şairini kapsamaktadır. Çalışmanın 
başında Türkmen edebiyatı hakkında kısa bir bilgi veren araştırmacılar, An- 
dalip, Azadi, Andilla Şabande, Mahtum Kulu, Şeydayi, Mağrubi, Gayipnazar 
Gayibi, Mırat Talibi, Gurtoğlu, Kemine, Seyidnazar Seydi, Zelili, Seydilla 
Seydi, Zinhari, Mollanefes, Aşıki, Katibi, Dosmemmet, Annagılıç Meteci, 
Misgingıliç, Dövletmemmet Balgızıl''ın önce biyografilerini ve sonra şiirleri 
hakkında bilgi vermişler, daha sonra da şiirlerinden seçmeler yapmışlardır. Bu 
şairlerin yaşadıkları devir, metinden anlaşıldığına göre, 18. yüzyıldan baş- 
lamakta ve 19. yüzyılın sonuna kadar getirilmektedir. Türkmen Türkçesinin ana 
dilden kopuş tarihi göz önüne alınarak hazırlandığı gözlenen bu çalışma, ha- 
zırlayanların da belirttikleri gibi bütün Türkmen halk şairlerini kapsamaktadır. 
- Üstelik, 19. yüzyılın sonuna kadar getirilmiştir. Burada adları zikredilen, ha- 
yatları hakkında bilgiler verilen ve şiirlerinden seçmeler yapılan şairler dı- 
şında da Türkmen şiirinin birtakım isimleri olduğu bir hakikattir. Onların şi- 
irlerinden teşekkül ettirilecek antoloji/antolojiler ise diğer ciltlerin sayısını 
tayin edecektir. Ancak dikkati çeken bir husus, çalışmanın ismi ile ilgilidir. Ça- 
lışmanın ismine Türkmen Şiiri Antolojisi denmesi, muhteva düşünüldüğünde 
pek isabetli görünmemektedir. Çünkü bu isim, klâsik devir Türkmen şiirinden, 


Dr. İbrahim Şahin 475 


halk şiiri de dahil olmak üzere, modem Türkmen halk ve klâsik devir ede- 
biyatından olmak üzere, 21 şairi kapsamaktadır. Çalışmanın ismi kapsadığı 
yüzyıllar veya ele alınan şairlerin mensup oldukları alan düşünülerek tespit 
edilebilir veya mevcut isimlere, omodern Türkmen şiiri sahasında yazan bazı 
şairler de dahil edilerek çalışma genişletilebilir ve o vakit de aynı isimle ya- 
yımlanabilirdi. 

Çalışmayı hazırlayan bilim adamlarının, metinlerin orjinalleri ile Türkiye 
Türkçesi karşılıklarını yan yana yerleştirmiş olmaları metot açısından isabetli 
bir tercihtir. Görüldüğü kadarıyla, Türkmen şivesiyle yazılmış metinlerin Tür- 
kiye Türkçesinden farklılıkları çok fazla değildir. Ancak yine de Türkmen şi- 
vesine ait kelimelerin Türkiye Türkçesi karşılıklarının verilmesi şiveler arası 
farklılıkların azalmasının sağlayacaktır. Türkiye Türkçesi karşılıklar tercih 
edilirken, kelimelerin sözcük karşılıkları veya tarih içinde kazandığı manalar 
da anlaşılıyor ki dikkate alınmıştır. Vezni bozmama gayeretinden dolayı, ke- 
lime seçme hususunda mecburen bir kısıtlama doğmuştur. Vezni bozmama 
gayretinden dolayı, kelime seçme hususunda mecburen bir kısıtlama doğ- 
muştur. Fakat, bu sıkıntıya rağmen, şiirlerin veznini bozmadan Türkiye Türk- 
çesi karşılıklarının verilebilmesi dilin zenginliği açısından ciddiye alınması 
gereken bir husustur. 

Türkmen ve Geldiev, çalışmanın sonuna, şahıs ve yer adları dizini yer- 
leştirmişlerdir. Ayrıca, şairlerin hayatları ve eserleri konusunda bilgilerin ve- 
rildiği kısımların sonuna eklenen kaynaklar da başka araştırmacılara kolaylık 
sağlayacak mahiyettedir. Bu tarz çalışmalardan sonraki merhalenin, Türk dev- 
let ve topluluklarının şivelerinden yazılmış edebiyat tarihlerinin, arkasından 
da şair ve yazarların külliyatlarının Türkiye Türkçesine aktarılması olduğu 
söylenebilir. Türkiye'deki edebiyat araştırmacıları, şivelerin herhangi birisi ile 
araştırmacıların da Türkiye edebiyatını ihtiva eden çalışmalar ilgili şivelere 
aktarmaları Türk devlet ve toplulukların edebi münasebetleri bahsinde müsbet 
yönde hayli gelişme sağlayacaktır. 

Bu çalışmayla ilgili olarak Prof. Dr. Fikret Türkmen'in aşağıya aldığımız 
cümlelerdeki fikrine iştirak etmemek de mümkün değildir: “Ancak bu şairlerin 
şürleri Anadolu'daki Türk okuyucusuna ata yurdumuz Türkmenistan'daki edebi 
durum hakkında bir fikir verecek niteliktedir. Özellikle şiirleri okurken Yunus 
Emre'yi, Karacaoğlan'ı, Dadaloğlu'nu da hatırlayacak, okuyucu bazı şiirlerde 
Köroğlu'nu bulacak, bazılarında Âşık Garib'in gurbet duygusunu ya- 
şayacaktır.” (s. XV) 
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Edward Allworth, Uzbek Literary Politics, Publications in Near & Middle 
East Studies Columbia University, Netherlands: Mouton & Co, London, The 
Hague Paris, 1964, 366 s. 


Ülkemizde, Türkiye sınırları dışında konuşulan ve zamanla birer yazı dili 
bâline gelen Türk lehçeleri üzerine, gerek bireysel gerek akademik boyutta çe- 
şitli inceleme ve araştırmalar yapılmış olmasına karşın, Orta Asya Türk- 
lerinin çağdaş edebiyatları üzerine yapılan çalışmalar bunlara oranla yetersiz 
kalmaktadır. “Karşılaştırmalı edebiyat” ve “karşılaştırmalı kültür” ça- 
lışmaları açısından bakıldığında, çağdaş Özbek edebiyatını konu alan ve şu 
ana kadar rastladığımız en soluklu çalışmayı tanıtmak istiyoruz. 

Edward Aliworth'ün Uzbek Literary Politics adlı kitabı, Columbia Üni- 
versitesinin, “Yakın ve Orta Doğu Çalışmaları Kürsüsü”nün yayınları ara- 
sında, 1964 yılında kitap olarak basılmıştır. Yayın kurulunda Tibor Halasi- 
Kun (başkan), Douglas M. Dunlop, Aert H. Kuipers, Jacop C. Hurewitz, Char- 
les P. Issawi, Ishting H. Çureshi, Joseph Schacht ve Ehsan Yar-Shater yer al- 
maktadır. 

Uzbek Literary Politics'in bütününe göz attığımızda, çalışmanın 366 say- 
fadan oluştuğunu görüyoruz. Ön söz, Özbek edebiyatına çeşitli açılardan de- 
ğinilen yedi bölüm, ek, kaynakça ve dizinin yer aldığı kitapta, Özbekçe baş- 
lıklar, terimler ve kelimeler de bulunmasına rağmen ağırlıklı dil olarak 
İngilizce kullanılmıştır. 

Aliworth, kitabın ön sözünde araştırmasının amaçlarını ve boyutlarını açık- 
lar. Özbek yazarlarının, Ruslardan, toplum, eğitim ve politika açısından o et- 
kilenmeleri sonucu Özbek edebiyatındaki temel gelişmelerin ve değişmelerin 
dikkate alınması ile bir sonuca ulaşılacağı belirtilir. Durum böyle olunca, 
Özbek edebiyatının estetik güzellikleri ve estetik kaygının ön plâna alınarak 
oluşturulmuş türleri ve örnekleri, kitabın kapsamı dışında bırakılmıştır. 
Özbek edebiyatı-na politik bir bakış açısıyla yaklaşılmasının sonucu yazar, bi- 
linçli olarak kitabında eksik bıraktığı ve işlemediği konuları, başka bir za- 
manda, Özbek edebiyatının estetik gelişimini ele alan bir kitap bütünlüğünde 
değerlendireceğini belirtir. Böylece kitapta incelenen Özbek edebiyatı, 1917- 
1924 yılları arasında Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği baskısı altındaki 
dönemle sınırlı kalmıştır. Bu dönemde üretilen hem sözlü hem de yazılı ede- 
biyatın bütün şekil ve türleri inceleme kapsamı içindedir. 

Kitabın araştırma alanı ile ilgili olarak da yazar şu açıklamayı yapar: Bu 
çalışma için toplanan bilgilerin Özbek ve Rus kaynaklarından (özellikle Sovyet 
ve ilk Sovyet dönemi) toplanarak oluşturulmuş, bu konuda Batı kaynaklı 


S. Dilek Yalçın 477 


kitap-lar, Batı Türkistan ile Rusya'ya göçenlerin yazdığı monografiler ve ya- 
rarlı birkaç gazetenin yardımı da olmuştur. 

Allworth, tüm bu birikim sonucu Özbek edebiyatı incelemesini şu alt baş- 
lıklarda toplar: Kitabın birinci bölümünde; 

1- “Özbeklerin Geçmişi ve İlk Özbek Rus - İlişkileri” 

2- “Çağatay Dili ve Edebiyatı” 

3- “Sart Edebiyatı ve Ruslar” 

4- “Cedid Hareketinin Fikir Adamları ve Yazarları”, adlı makaleler yer alır. 

Yazar bu bölümde, Cedid Hareketi'ne kadar Özbeklerin kültür ve edebiyat 
tarihini üç makale boyunca anlatır. Bugün bağımsız bir millet olarak 8 milyon 
civarında bir nüfusa sahip olan Özbekler (kitabın yazılış tarihine göre (1964) 
Özbeklerin nüfusu bu kadardır) özellikle XV. yüzyıldan beri Batı Türkistan'da 
yerleşik hayata geçmişler ve büyük bir medeniyet kurarak diğer Türk top- 
luluklarının önünde yer almışlardır. Allworth, Özbeklerin günümüzdeki ko- 
numunu daha iyi kavratmak amacıyla onların tarih ve coğrafyasını daha Kök- 
türklerden başlayarak dönem dönem açıklamaktadır. Göçebe bir topluluk olan 
Türklerin durumunun Orta Çağ boyunca da değişmediğinin altı çizildikten 
sonra, Özbeklerin nasıl medeniyet oluşturduğunun tarihsel kronolojisi verilir. 
Önemli Özbek hükümdarları ve devlet politikaları anlatıldıktan sonra Buhara, 
Semerkand, Harezm ve Herat gibi şehirler kurabilen Özbeklerin kendi iç- 
lerindeki kültür birikiminin oluşum sürecine dikkat çekilir. XVI. yüzyıla gelene 
kadar bu topluluğun diğer milletlerle örneğin Doğu Avrupa, Batı Türkistan, 
Bulgar şehirleri, İdil ve Harezm'le olan diyaloglarından bahseden yazar, ilk 
olarak bu yüzyılda Özbeklerin Ruslarla ilişki içine girdiğini belirtir. Böylece 
XX. yüzyıl başındaki Rus baskı dönemine gelene kadar Özbek-Rus iliş- 
kilerinin tarihine de ışık tutulmuş olur. 

Şeybani Han'la başlayan Özbek-Rus ilişkileri özellikle XVIL ve XVM. 
yüzyıllarda daha sıklaşır. Bu yüzyıllarda iki bölge arasında resmi, yarı resmi, 
diplomatik, dini gelişmelerden bahsedilir. Örneğin iki ülke arasında değişimli 
olarak görev yapan göz doktorları, harita çizerleri anlatılır; köle ve mahküm 
alış verişi gibi ayrıntılar üzerinde durulur. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında Özbek devletleri Hiva, Buhara ve Hokand, 
Rus İmparatorluğunun egemenliği altına girer. Bu yüzyıldan itibaren Özbekler 
Rusların izni dahilinde komşuları Kazak, Afgan ve İranlılarla kültürel, sosyal, 
ekonomik, politik ve diplomatik ilişkiler kurabilmişlerdir. 

Kitabın ikinci bölümünün başlığı “Edebi Tartışmalar”dır. Bu bölümde altı 
makale yer alıyor: 

1- “Mili Edebiyatta İlerleme İsteği”. 
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2- “Proleter Eleştirinin Doğuşu” (Sınıf Eleştirisinin Doğuşu). 

3- “Toplumcu Gerçekçilik ve Bolşevik İhtilali”. 

4- “Edebi Mirasın Yeniden Gelişmesi”. 

5- “Yeni Sovyet Eleştirisi”. 

6- “Milli Karakter ve Ulusların Saygınlığının Geri Verilmesini Ta- 
nımlamak”. 

İkinci bölümde, kitabın asıl araştırma alanı olan 1917 yılına gelinir. Bu ta- 
rihten itibaren Rusların Özbek edebiyatını nasıl güdümlü hâle getirdiği, Özbek 
yazarlarının bu durum karşısındaki tavırları açıklanmaya çalışılır. Özbeklerin 
milli bir edebiyat kurma çabaları karşısında Rusların bu edebiyatı özellikle 
toplumcu gerçekçilik çizgisine nasıl çektiği belirtilir. Kitapta, Özbek edebiyatı 
ve tarihi ile Komünist Partinin programı ve genel amaçları karşılaştırmalı ola- 
rak verilmektedir. Örneğin toplumcu gerçekçilik, Sovyet Rus edebiyatının 
hemen her türünde eserler verilmesini sağlayan önemli bir eleştiri metodudur. 
Bu eleştiri metodu, Komünist Partinin bütün birimlerinde 23 Nisan 1937'de 
kabul edilir. Ve 1934 yılında da genel programı ve genel amaçları açıklanır. 
Ardından da Özbek dili ve edebiyatı alanında çalışmalar hemen başlar. Bunu 
kitaptaki çalışmalardan kısaca şu şekilde örneklendirebiliriz: 

“7- Bu tarihten sonra bütün edebi faaliyetler kontrol altındadır ve üretimde 
egemen öğe toplumcu gerçekçiliktir. 

2- Edebiyat biçimde milli, içerikte toplumcu olmalı ve temelini Sovyet Si- 
yasal Partisi'nin amaçları üzerine oturtmalıdır. 

3- Genç yazarlar ve eleştirmenler bir an önce Sovyet propagandası ile ye- 
tiştirilmeli ve yeni Özbek edebiyatını yaratırken toplumcu gerçekçiliği be- 
nimsemelidir. 

4- Öncelikle gazete makaleleri ve dergilerde güdümlü çalışmalara baş- 
lanmalıdır” gibi. 

Özbeklerin Ruslar ile özellikle edebiyat alanındaki bu etkileşimleri 1917 yı- 
ından başlayarak 1958'li yıllara gelene kadar kitapta örneklerle anlatılmıştır. 

“ Üçüncü bölüm, “Edebi Çevre ve Hareketler” adını taşıyor ve dört alt baş- 
lıktan oluşuyor. 

I- “Çağatay Gurungi” (Çağatay Sözü). 

2- “Kızıl Kalem ve Özbekistan'ın Bağımsız Komünistleri”. 

3- “Özbekistan Proleter Yazuçileri Uyuşmasi” (Yazarlar Derneği). 

4- “Özbekistan Sovyet Yazuçileri Soyuzi” (Yazarlar Birliği). 

Bu bölümde yeni Özbek edebiyatını kurma çabası veren önemli yazarlardan 
bahsedebilmiş, döneminde önemli bir işleve sahip edebi topluluklar an- 
latılmıştır. Mukimi, Furkat, Mahmür, Ayni, Abdullah Kadiri, Hamza He- 
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kimzâde Niyazi gibi ilk temsilcilerle Özbek edebiyatında, nesir, şiir, tiyatro, 
edebiyat kuramı ve eleştiri, milli edebiyat, çocuklar ve gençler için edebiyat 
olmak üzere toplam altı başlık altında toplayabileceğimiz edebi türlerde ürün- 
ler verilmeye başlanmıştır. Edebi toplulukların tarihleri, kuruluş amaçları, top- 
Tuluk üyeleri ve ne tür faaliyette bulundukları geniş bir biçimde açıklanmıştır. 

Dördüncü bölüm, “Ortak Etkinlikler” başlığını taşıyor ve iki alt bölümden 
oluşuyor: 

1- “Festivaller ve Diğer Milli Olaylar”. 

2- “Kongreler”. 

Bu bölümde kitabın yazılış tarihine kadar Özbeklerin kaç festivale ve kong- 
reye katıldıkları, festival ve kongrede kimlerin yer aldıkları, burada alınan 
önemli kararlar ve Sovyet Hükümetinin tutumunun ne olduğu, etkinliklerin kaç 
gün sürdüğü anlatılmıştır. Böylece bu etkinliklerin yeni oluşan Özbek ede- 
biyatını hangi açıdan yönlendirdiği de irdelenir. 

Beşinci bölüm, “Okuma, Yazma ve Yayın” başlığı altında şu konuları içe- 
Tir: 

i- “Alfabe İçin Yeni Bir Düzenleme”, 

2- “Edebi Dil ve Söz Hazinesi”. 

3- “Özbek Yayınları ve Özbek Okuru”, 

Allworth, bu bölümde konuyu edebiyat sosyolojisi açıdan ele alarak bir 
durum saptaması yapar. “Alfabe İçin Yeni Bir Düzenleme” adlı bölümde yazı 
değişiminin ve imlâ sorununun nelere yol açabileceğini inceden inceye araş- 
tırır. Başlangıçta ideolojik olan alfabe değişiminin tarihi anlatılır. (Öz- 
bekistan'da 1928'e kadar Arap alfabesi, 1938'e kadar Lâtin alfabesi, 1938'den 
günümüze kadar Kiril alfabesi kullanılmıştır.) Oysa bu değişim dil ve edebiyat 
ürünleri üzerinde olumsuz etkiler yapmaktadır. Ünlü harflerin örnek olarak 
alındığı kitapta, bu harflerin her alfabede farklı, eksik ya da fazla sesle gös- 
terilmelerinin metnin bağlamında ne şekilde anlam kopuktuklarına, karmaşaya 
ve zorluklara neden olduğu anlatılır. 

“Edebi Dil ve Söz Hazinesi” adlı bölümde Sovyet Hükümetinin etkisiyle 
belli bir zaman içinde Özbek edebiyatında dil ve terminolojinin nasıl değiştiği 
anlatılır. Özbekçeye Rusçadan geçen sözcüklerin listesi vetilir. Bu değişim sa- 
dece sözcük ve terimle sınırlı kalmamıştır. Zamanla cümleler de değişmeye, 
Rusçalaşmaya başlar. Yazar, İngilizce, Rusça ve Özbekçe cümleler kurarak de- 
gişimi karşılaştırmalı olarak gösterir. 

Bundan sonraki alt başlık, “Özbek Yayınları ve Özbek Okuru”dur. Özbe- 
kistan'da yayımlanan kitapların (ister edebi ister popüler olsun) yılda kaç baskı 
yaptıklarını bir tablo hâlinde gösteren yazar, bu yolla Özbekistan'da okuma 
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- yazma oranını da saptamış olur. Yazar, okurların genel özelliklerini de ve- 
rerek, bu kitapları satın alan Özbek olmayan topluluklar (Rus, Ukrayna, Türk, 
Tacik, Kazak, Türkmen, Uygur gibi) ile Özbekleri birbirinden ayırarak bir de- 
ğerlendirme yapar ve süreli yayınların ve kitapların Özbek ve Özbek olmayan 
topluluklara göre satış/okuma oranlarını, yıl yıl liste hâlinde verir. Ayrıca ye- 
nileşme döneminde hangi yazarın hangi yayın kuruluşunda görev yaptığını da 
belirler. 

Edebiyat türlerinin örneklerle açıklandığı altıncı bölümün başlığı “Ede- 
biyat”. Bu bölüm şu altı konuyu kapsamaktadır. 

1- “Sözlü Gelenek”. 

2- “Şiir”. 

3- “Nesir”. 

4- “Mektup”. 

5- “Dram ve Tiyatro”. 

6- “Konular ve İçerik”. 

“Sözlü Gelenek” adlı bölümde yazar, Türklerin zengin bir halk edebiyatı ge- 
İeneğine sahip olduklarını anlatır. Hikâye, masal, destan, lâtife, koşuk, tiyatro 
oyunu, şarkı, türkü gibi türler ile; bakşı, şair, koşukçu, oyuncu, hikâyeci ve 
diğer anlatıcıları tarihsel bir dökümle verdikten sonra Rus devriminin ardından 
Özbek halk edebiyatındaki genel eğilimlerden bahseder. 1920'li ve 1930'lu yıl- 
larda kimi Özbek yazarları sözlü gelenekteki türleri yazılı edebiyata uygularlar. 
Örneğin Elbek, Hamit Alimcan, Alpamış ve Ravşan Hân gibi Çağdaş Özbek 
şairleri, destanları ve sözlü edebiyat ürünlerini eserlerine bir çıkış noktası yap- 
mışlardır. 

Allworth, “Şiir” adlı bölümde, Özbek şiirindeki genel akımlardan ve özel- 
liklerinden bahseder. Sonra temsilciler üzerinde durur. Basılan ilk Özbek şiiri 
antolojisinde Çolpan, Fibek, Batu, Fitrat yer alır. Yaşayan ve bugün bilinen en 
büyük Özbek şairleri ise Aybek ve Hamza Hekimzâde Niyazi'dir. 

“Roman” bölümünde, özellikle realist romanın doğuşu anlatılmaktadır. Bu 
türde ilk eser veren yazarların, örneğin Abdülrauf Fitrat, Abdülkadir Kadri, Sa- 
dittin Ayni, Çolpan, Hamza Hekimzâde Niyazi'nin Özbek romanının doğuşuna 
katkılarından bahsedilir. 

“Mektup”, 1930-1940'lı yıllarda Özbekler arasında önemli bir türdür. Bu 
türün edebiyata etkisi bölümün konusunu oluşturur. Yazar bu türün gelişimi 
üzerinde az durmuştur. 

“Dram ve Tiyatro” adlı bölümde, tiyatro eserlerinden örnekler, Özbek tiyat- 
rosuna diğer ülke edebiyatlarının etkisi eserlerden alıntılarla verilmektedir. Ti- 
yatro yazarlarının durumu ve devlet ile mücadeleleri, bu bölümde ele alınan bir 
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başka konudur. Yazar, ayrıca tiyatro binalarının, bu binalarda oynanan oyun- 
ların, oyunların özelliklerinin dökümünü yapmıştır. 

“Konular ve İçerik” adlı bölümde, Özbek edebiyatının konularının neler ol- 
duğu üzerine bilgiler verilmiştir. İlk dönemde edebiyat, didaktik, yurtsever 
amaçlı, yenileşmeci ve ulusçu iken, baskı döneminden sonra işlenen konular 
değişir. Bu kez sevgi, din, güzel kadın, ağaç, bülbül, tavus kuşu eserlerin ana 
temlerini oluşturur. Özbeklerin Rusya ile aralarındaki etkileşim sonucu edebi- 
yatta başlayan konu değişimi 1920'lerde Rus Komünist Partisinin zor- 
lamalarıyla yeni bir boyuta ulaşır. Yeni oluşan edebiyatta Partinin sloganları 
ve ilkeleri işlenir. 1928'den sonra, ateizm, insanların kardeşliği, Rus halkının 
barışseverliği, Ruslara tapma, Amerika karşıtı olma yolundaki görüşlerin iş- 
lendiği yüzlerce &ser yazılmıştır. İlk Özbek ve Çağatay edebiyatının kuvvetle 
İslâm dini etkisinde olmasına karşın Ruslar buna şiddetle karşı çıkar ve 
1950'lere kadar İslâm dinine karşı propaganda uygularlar. Bu konuda Sovyet 
Hükümetinin neler yaptırdığı kitapta yazar ve eser isimleriyle ör- 
neklendirilmiştir. 

“Politika” başlığını taşıyan son bölümde ise edebiyatın politik yaşamla 
olan ilişkisi anlatılmaktadır. 

XX. yüzyıla gelindiğinde, edebi politika Özbekler için önemli ve ciddi bir 
konudur. Çünkü milliyetçilik hareketlerinin başladığı ve bastırılmak zorunda 
olunduğu bu dönemde ekonomik gelişme, insani ve doğal kaynaklar, yerleşik 
insanların kültürü, insan sağlığı, hükümetten ve sosyal problemlerden doğan 
kimi aksaklıklar Özbeklerin yaşamını sarsmaktadır. Yazarın görüşüne göre 
köklü bir kültür devraldıkları için Özbekler, XX. yüzyıl başlarında Orta 
Asya'daki diğer Türk devletlerine göre edebiyat dünyasında egemen durumda ' 
idiler. Özbeklerin edebiyat dünyasındaki egemenliği 1924 yılından sonra de- 
gişmeye başlar. Orta Asyada'daki diğer Türk devletlerinde örneğin Kır- 
gızistan, Türkmenistan, Kazakistan ve Tacikistan'da da güçlü yazar ve şairler 
yetişmeye başlar. 

Diğer yandan XX. yüzyıl başlarında Özbekler arasında iki görüş ege- 
mendir: Pan-Türkizm ülküsü ve Müslüman görüş. Bu görüşler okullarda öğ- 
rencilere verilirse de bir güç oluşturmaktan uzaktır. Böylece 1917 yılından 
sonra edebiyat; kapsam, kalite, ideoloji, tema, üslüp, çeşit ve türler açısından 
değişmeye başlar. Çolpan, Aybek, Abdullah Kadiri ve dönemin diğer bir kaç 
yazarı, Özbeklerin gerçek yaşamını yansıtan eserler vererek bir azınlık oluş- 
tarurlar. Bu tavırlarıyla da hükümetin yasaklılar arasında yer alırlar. 

Yazar kitabını, “Ek”, “Kaynakça” ve “Dizin” bölümleri ile tamamlamıştır. 
“Ek” A ve B olmak üzere ikiye ayrılır. “Ek A”, geçmişten günümüze Özbek al- 
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fabelerinin dökümünden oluşur. Yazarın deyimiyle bu, Arap, Lâtin (Türk), 
Lâtin,Özbek (Kiril) ve Rus alfabelerinin karşılaştırmalı tablosudur. Yazar, “Ek 
B” adlı bölümünde, S.S. Kasımov'un “Uzbekskaya Sovetskaya Sot- 
sialistiçeskaya Respublika XHI Literatura” adlı makalesinin tam bir çevirisini 
yapar ve kitaba ekler. Dip nottan öğrendiğimize göre, gerekçesi şudur: Makale, 
Özbekistan'daki edebi gelişmeler hakkında bir Rus yazarının görüş açısını 
verdiği için, okurun daha önce Allworth'ün vermiş olduğu bilgilerle bir kar- 
şılaştırma yapabilmesine fırsat yaratabilecektir. S.S. Kasımov'un makalesinin 
çevirisi, kısalığına rağmen, modern Özbek edebiyatı hareketlerindeki Sovyet 
Rus baskısının garip tavrını da göstermektedir. i 

“Kaynakça” bölümü, eserin oldukça geniş bir araştırmanın ürünü ol 
duğunun bir kanıtıdır. Eser için toplanan materyallerin üç dilin kültür ha- 
zinelerinden seçilmiş olduğunu görüyoruz. Yazarın da bölümlemesine göre, 
Özbek alanına ait, Rus alanına ait ve diğer dil alanların ait kitaplar, süreli ya- 
yınlar, edebi örnekler ve ansiklopediler taranarak verilmiştir. 

“Dizin” bölümü ise alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Sonuç olarak denebilir ki, Allworth'ün bu çalışması özellikle yeni Özbek 
edebiyatının her dönemini ayrıntılı bir şekilde yansıttığı ve diğer dönemlerine 
de güçlü göndermelerde bulunduğu için, Özbek edebiyatının tarihinin ya- 
zımında göz önünde tutulması gereken temel bir kitaptır. Ancak 1964 yılından 
günümüze otuz yıl gibi çeyrek asırlık bir zaman geçmiştir. Ve bu zaman di- 
limi, tamamlanması gereken boşluklarla ve eksikliklerle doludur. Bir giriş ve 
başvuru kitabı olduğunu düşündüğümüz Uzbek Literary Politics, bu- 
labildiğimiz ve inceleyebildiğimiz kaynaklar arasında tek olma özelliğini 1964 
yılından beri taşımaktadır. O tarihten günümüze, böylesi bilimsel verilerle do- 
natılmış ve bu boyutta bir çağdaş Özbek edebiyatı tarihine rastlamıyöruz. 

Bu tanıtım yazısıyla, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliğinin de yı- 
kılmasıyla birlikte, 1980'li yıllardan sonra, Özbekistan ve Türkiye arasında ku- 
rulan siyasi, politik, kültürel ve edebi diyalogda, Allworth'ün kaldığı yerden 
devam etmek amacıyla bir başlangıç yapılmıştır. 


ARAŞ. GÖR. S. DİLEK YALÇIN 
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Wilhelm Radloff, Manas Destanı: Kırgız Türkçesi Metin-Türkiye Türkçesi 
Çeviri, yayına hazırlayan Emine Gürsoy-Naskali, TÜRKSOY yayınları: 1, An- 
kara 1995, 278 s. 


Kırgız Türklerinin yazılı edebiyatlarının çok yeni olmasına rağmen, köklü 
bir sözlü edebiyat gelenekleri vardır. Bu edebiyatın en mühimi şüphesiz Manas 
destanıdır. Kara Kırgızların Ulu Yüz bölgesinde idare âmiri iken, Nogaylılar 
zamanında Manas ve oğlu Semetey adlı kahraman savaşçıların yaşadığına dair 
hazırladığı bir raporu 1849 yılında hükümetine sunan Franel isimli Rus yö- 
netici, hazırladığı bu raporla destan hakkında ilk bilgileri veren kişi olmuştur. 
Destan, Manas isimli kahramanın nezdinde Kırgız Türklerinin her bakımdan 
tarihini, geleneklerini, inançlarını kısacası sosyo-kültürel hayatlarını ortaya 
koymaktadır. Manas destanmı ilim âlemine ilk tanıtan kişi ise Wilhelm Rad- 
loff”dur. Radloff, 1869 yılında Kara Kızgızlar arasında yapmış olduğu araş- 
urmalar sırasında Sarı Bagış, Bugu ve Solto boylarına mensup manasçılardan 
derlediği Manas destanını, Kiril harfleriyle yazılmış transkripsiyonlu Kırgızca 
metin, sözlük ve Almanca tercümesiyle birlikte 1885 yılında neşretmiştir. Bu 
neşir, Radloff'un, Türk kavimlerinin sözlü edebiyat örneklerini ihtiva eden Pro- 
ben adlı eserinin beşinci cildinde yer almaktadır. Radloffun neşrinden sonra 
Manas destanına büyük önem veren Kırgız aydınları, 1917-24 yılları arasında 
yapmış oldukları araştırmalarda 400.000 mısraı aşan Manas destanına ait çe- 
şitli rivayetleri tespit ettiler. Bu rivayetlerin bir kısmı 1925, 1941 ve 1956 yı- 
lında neşredilmiştir. Yine Sagımbay Orozbakoğlu (Sagımbay Orozbak uulu) 
başta olmak üzere bazı ünlü manasçılardan derlenen Manas metni, 1958 yı- 
lında, 4 cilt hâlinde meşredilmiştir. Derlemenin Sagımbay Orozbakoğlu'na ait 
olan Manas bölümü (180.000 mısra civarında) 1978 ve 1984 yılında yeniden 
neşredilmiştir. Manas destanının en uzun varyantı -Manas (84.514 mısra), 
oğlu Semetey (316.157 mısra) ve torunu Seytek (84.697 mısra) üçlemesi olarak 
anılmaktadır. Sagımbay Orozbakoğlu'ndan sonraki en ünlü manasçı olan Sa- 
yakbay Karalayev'den derlenmiştir. Başka bölümlerle birlikte 500.000 mısraı 
aşan bu derleme, 1984-1991 yıllarında beş cilt (Manas iki cilt, Semetey iki cilt 
ve Seytek bir cilt) olarak neşredilmiştir. Çin Halk Cumhuriyeti'nin Doğu Tür- 
kistan bölgesinde yapılan araştırmalar sonucunda da yetmişe yakın manasçı 
tespit edilmiş, bunların en ünlüsü olan Yusuf Mamay (Cusup Mamay) isimli 
manasçıdan 210.000 mısraın üzerinde Manas metni derlenmiştir. Bu metinlerin 
de bir kısmı neşredilmiştir. 
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Dünyanın en uzun destanı olmak gibi bir özelliğe sahip olan -ki bütün ri- 
vayetlerin toplamı bir buçuk milyon mısraı bulmaktadır- Manas destanının ter- 
cümesi üzerinde ülkemizde bugüne kadar, ne yazık ki, sadece iki çalışma mev- 
cuttu. Bunlardan biri Şaziye Berin'in 1934 yılında İstanbul Üniversitesinde 
mezuniyet tezi olarak hazırladığı Radloff un Almanca tercümesine dayanan 
Manas tercümesi, diğeri de Prof. Dr. Abdülkadir İnan'ın Sagımbay Oroz- 
bakoğlu rivayetinden özetleyerek mensur metin şeklinde çevirdiği ve 1972 yı- 
lında neşredilen Manas tercümesi.!' Manas destanı üzerinde çalışmak isteyen 
araştırmacıların önünde bu iki kaynaktan başka müracaat edecekleri Türkiye 
Türkçesine tercüme edilmiş başka bir metin yoktu. Kırgız Türklerinin olduğu 
kadar. bütün Türklük âleminin de müşterek kültür hazinelerinden olan böylesi 
kıymetli bir şaheserin bugüne dek Türkiye Türkçesine çevrilmiş tam bir met- 
ninin bulunmaması gerçekten büyük bir eksiklikti. Ancak, Türkiye'nin gi- 
rişimleri sonucu UNESCO tarafından 1995 yılının, 1000. yılı münasebetiyle, 
Manas destanını kutlama yılı olarak kabul edilmesi, dünyada ve Türkiye'de 
dikkatlerin bu destan üzerinde toplanmasına ve birtakım kutlama faaliyetlerinin 
düzenlenmesine sebep oldu. İşte ülkemizdeki Manas kutlamaları çerçevesinde 
yapılan faaliyetlerin en güzeli ve yararlısı, hiç şüphesiz, Prof. Dr. Emine Gür- 
soy-Naskalı'nin, 12.454 mısralık Radloff metninin tamamını Kırgızca aslından 
Türkiye Türkçesine çevirmesi olmuştur. Nitekim eser TÜRKSOY (Türk Kültür 
ve Sanatları Ortak Yönetimi Genel Müdürlüğü) tarafından neşredilir edilmez, 
büyük takdir toplamış ve Manas destanı üzerinde araştırma yapmak is- 
teyenlerin yegâne kaynağı olmuştur. 

Kitap; Giriş (s. 9-15), Kırgız Türkçesi Metin ve Türkiye Türkçesi Çeviri (s. 
17-261), Düzeltmeler ve Notlar (s. 263-268) ve İndeksler (s. 269-278) olmak 
üzere toplam dört bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde ana hatları ile Kırgız Türklerinin tarihi, bugünkü yurtları 
ve Manas destanının tarihi zemini ile kaynağı ortaya konmaktadır. Bu bö- 
lümde, destanın bölümler hâlinde özeti de verilmiştir. 

Yedi bölümden oluşan destan metni, “Kırgız Türkçesi Metin ve Türkiye 
Türkçesi Çeviri” başlığı altında ve üç sütun hâlinde verilmiştir. Birinci sü- 
tunda Radloff'un neşrettiği Kiril harfleri ile yazılı Kırgızca metin bu- 
lunmaktadır. Ancak burada kullanılan Kiril alfabesi, Radloff'un kullandığı 


I Abdülkadir İnan, Manas Destanı, 2. baskı, Milli Eğitim Bakanlığı yayınları: 2127, bilim ve kültür eserleri 
dizisi: 438, tarih dizisi: 9, İstanbul 1992, 183 5. 
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Kiril transkripsiyon alfabesi değil, bugün Kırgızistan'da kullanılmakta olan 
Kiril alfabesidir. Bu yüzden Radloff'un tespit ettiği fonetik özellikler bu al- 
fabenin gerekleri ve sınırları dahilinde yansıtılabilmiştir. İkinci sütun, Lâtin 
harflerine aktarılmış Kırgızca metne ayrılmıştır. Aktarma yapılırken & (kapalı 
e) ve fi (nazal n) dışında bugünkü Türk alfabesinde kullanılan harflerle ye- 
tinilmiş; â, g, w, x gibi ilâve harfler kullanılmamıştır. Yalnız metinde kul- 
lanılan $, arka damak g'sini karşılamaktadır. Üçüncü sütunda ise metnin Tür- 
kiye Türkçesi çevirisi yer almaktadır. Metin, Kırgızca aslından, büyük ölçüde, 
mısra mısra karşılayacak şekilde Türkiye Türkçesine tercüme edilmiştir. Böy- 
ece Türk okuyucusuna metnin aslı ile tercümesi arasında mukayese edebilme 
imkânı da getirilmiştir. 

Radloff'un Kara Kırgızların Sarı Bağış boyuna mensup bir manasçıdan der- 
lediği ve “Manas'ın Doğuşu” adını taşıyan ilk bölümdeki (164 mısra) önemli 
noktalar şunlardır: Manas'ın soyu ve doğum yeri (m. 1-9); Çıyrıçı'nın 
(Manas'ın annesi) çocuğunun olmaması ve babası Cakıp Han'ın bir çocuk ver- 
mesi için Tanrıya yalvarması (m. 10-41); yeni doğan çocuğa Manas adının ve- 
rilmesi ve çocuğun geleceği hakkında çeşitli kehanetlerde bulunulması (m. 
42-65); beşikte konuşmaya başlayan Manas'ın kâfirleri yeneceğini bildirmesi 
(m. 62-72); ileride iyi bir savaşçı olması için yetiştirilmek maksadıyla Cakıp 
Han tarafından Bakay Han'ın görevlendirilmesi (m. 73-148); Manas'ın ça- 
bucak büyüyüp yiğit bir delikanlı olması, Hokand ve Buhara'yı haraca bağ- 
laması ve Kaşgarda bulunan Çinlileri Turfan'a, Turfan'dakileri Aksu'ya sür- 
mesi (m. 150-164). 

“Almambet'in Müstüman Olup Er Kökçö'yü Terk Etmesi ve Manas'a Ka- 
tılması” adını taşıyan ikinci bölüm 1862 mısradan oluşmaktadır. Bu bölüm 
kendi içinde de iki kısma ayrılır. Birinci kısım Almambet isimli kahramanın, 
doğumundan Müslüman olup Manas'ın yanına gitmesine kadar geçen süredeki 
hâdiseleri (m. 1-1131) ihtiva etmektedir. Almambet, Oyrot kabilesinden Kara 
Han'ın oğludur. Dünyaya geldiğinde Ala Dağ isimli sıra dağlar korkudan eğilir, 
akar sular korkudan durur. Bütün bu olağanüstü hâdiseler onun ileride büyük 
bir kahraman olacağına işarettir. Bir gün Er Kökçö isimli kahraman, sağ ta- 
raftan Manas'ın, sol taraftan da Kara Nogoy Camgırçı'nın sıkıştırması sonucu, 
maiyeti ile birlikte Oyrotların bulunduğu bölgeye gitmeye karar verir. Isık 
Köl'ün kenarına vardığında Almambet ile karşılaşır. Almambet'i karşısında 
gören Er Kökçö, önce korkuya kapılır; ancak bir müddet sonra bu karşılaşma 
Almambet'i karşısında gören Er Kökçö, önce korkuya kapılır; ancak bir müd- 
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det sonra bu karşılaşma Almambet'in Müslüman olmasıyla sonuçlanır. La- 
maist-Buddhist dinine mensup Oyrotların soylu kahramanı Almambet, Er 
Kökçö sayesinde Müslüman olmuştur. O artık Müslüman bir köle olmayı, kâfir 
bir han olmaya tercih etmektedir. Ancak babası ve annesi Almambet'in Müs- 
lüman olmasını hiç de hoş karşılamaz. Sonuçta Almambet babasını öldürerek 
Er Kökçö'ye katılır. Destanın bu bölümü dramatik olaylara da sahne olur, 
Çünkü Er Kökçö'nün adamları, Almambet'in Er Kökçö'ye katılmasını çe- 
kemediklerinden, Almambet'in Er Kökçö'yü karısı Ak-erkeç ile aldattığını 
iddia ederler. Prof. Dr. Gürsoy-Naskali bu ithamı, Germen destanı Ni- 
belüngenlied'de geçen bir olaya benzetir. Germen destanında da kimsenin 
karşı koymaya cesaret edemediği bir kahraman, ev sahibinin sadakatli karısıyla 
birlikte olmakla suçlanmaktadır; ancak ev sahibi koca işin iç yüzünü bilmekle 
birlikte hâdiselere açıkça müdahale edemez. Bizim kahramanımız Er Kökçö ise 
hem kendi kıskanç mizacının, hem de çevresindekilerin çevirdiği oyunun tu- 
zağına düşerek Almambet gibi kendisine çok büyük bir güç katan kahramanı 
elinden kaçırır. Bu itham karşısında dengesini korumaya çalışan Almambet, 
sonunda Er Kökçö'nün rakibi Manas'ın yanma gitmeye karar verir. Bu bö- 
Tümün ikinci kısmı ise Almambet'in Manas'ın yanına geldikten sonraki olay- 
ları ihtiva etmektedir (m. 1132-1862). Almambet'in geleceğini haber alan 
Manas, yüksek bir yerden onun gelişini seyretmeye başlar. Almambet iyice 
yaklaştığında, Manas'ın çizmesiyle çökerttiği ize rastlar. Ayağı ile izin üzerine 
bastığında, Manas'ın ayak izinin daha büyük olduğunu görür. Bu hâdise Al- 
mambet ile Manas arasındaki güç dengesini, Manas'tan yana ortaya koy- 
maktadır. Bundan sonra Manas'ın yiğitleri Almambet'in etrafını sararlar ve atı- 
nın dizginlerini elinden alırlar; fakat Almambet meydan okurcasına dizginleri 
yiğitlerin ellerinden çeker. Bu hâdise de Almambet'in Manas'tan sonra ikinci 
büyük kahraman olacağına işarettir. Almambet ile Manas'ın buluşmasında bir 
de mucizevi bir hâdise cereyan eder: Manas, Almambet'i annesi ve babası ile 
tanıştırdığında, annesinin kurumuş memelerinden süt gelir. Bu hâdise so- 
nucunda Almambet ile Manas süt kardeş olurlar. 

“Manas ile Er Kökçö'nün Dövüşü, Manas'ın Kanıkey ile Evlenmesi, 
Ölümü ve Yeniden Dirilişi” adını taşıyan üçüncü bölüm (2686 mısra) de iki 
kısımdan oluşmaktadır. 351 mısradan oluşan birinci kısımda Manas, sürüleri 
bahane ederek Er Kökçö ile teke tek dövüşür. Fakat Er Kökçö'nün Manas'ı tü- 
fekle vurması sonucunda Manas ilk defa ölümü tadar. İlk defa ölümü tadar di- 
yoruz, zira destanda Manas iki defa daha ölecektir. Birinci ölümünde kırk yi- 
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gidi Manas'ı yer altı dünyasından geri getirir. Bu bölümün ikinci kısmında (m. 
352-2686) Manas'ın babası Cakıp, uzun yollar kat ederek Manas'a bir eş arar. 
Sonuçta Temir Han'ın Kanıkey adlı kızı Manas'a eş olarak seçilir. Beşinci bö- 
lümde etraflı bir şekilde anlatılan Manas'ın Közkaman ve Kökçököz isimli eş- 
kıyalar tarafından zehirlenmesi hâdisesinden bu bölümde de bahsedilir. Bu defa 
zehirlenerek ölen Manas'a atı, köpeği ve doğanı yas tutar. Tanrı, hayvanların 
bu üzüntüsü karşısında Manas'ın hayatını ikinci defa bağışlar. 

Dördüncü bölümün adı “Bok-murun (< Sümüklü Burun)”dur. 2197 mıs- 
radan oluşmaktadır. Bok-murun güçlü yiğit Er Töştük ile bir perinin oğludur. 
Yaşlı Kırgız Hanı Kökötöy, Bok-murun'u kendisine vâris seçer. Bok-murun, 
Kökötöy'ün ölümünden sonra bir cenaze yemeği düzenler. Bu törene uzaktan 
yakından herkes çağırılır, hatta düşman Kalmuklar dahi davet edilir. Bok- 
murun bu tören sonunda hanlığa lâyık görülmeyi beklemekte, Bok-murun adı 
yerine kendisine bir yiğit ismi verilmesini dahi ümit etmektedir. Ancak, işler 
plânladığı gibi gitmez. Törende Manas ön plâna çıkarken, Bok-murun silik 
kalır. Yine bu bölümde Bok-murun'un elçisi Cas-uul, santranç oyununda Al- 
mambet'e yenilerek bahsi kaybettiği için Manas tarafından öldürülür. Bozkır 
kanununa göre elçinin öldürülmesi affedilmeyecek suç olmasına rağmen, Bok- 
murun, Manas'ın bu davranışı karşısında hiçbir şey yapamaz. Böylece hiçbir 
zaman Kökötöy'ün yerine han olamayacağını da ispatlamış olur. 

Beşinci bölüm “Közkaman” adını taşımaktadır (2540 mısra). Bu bölümde, 
üçüncü bölümde de bahsedilen Közkaman ve Kökçököz isimli eşkiyalar ta- 
rafından Manas'ın zehirlenme hâdisesi etraflı bir şekilde anlatılmaktadır. Ze- 
hirlenen Manas'ı kayın pederi Temir Han'ın kendi yaptığı ilâçlar kurtarır. İkin- 
ci kez hayata dönen Manas, Mekke'ye giderek tavafta bulunur. Yine bu 
bölümde Almambet, Kalmuk prensesi Altınay ile evlenir. 

“Semetey'in Doğuşu” adını taşıyan altıncı bölüm 1078 mısradan oluş- 
maktadır. Bu bölümde artık ihtiyar Manas'ı hasta yatağında görüyoruz. Ka- 
nıkey ile evleneli otuz iki yıl olmuştur ve Kanıkey yedi aylık hamiledir. Ancak 
Manas, doğacak çocuğunu göremeden üçüncü defa ölür. Manas'ı Talas 1r- 
mağının boyunda, Sulpukor (< Zülfikâr) dağı başına gömerler. Manas ölmeden 
önce, doğacak çocuğunu, her zaman yardımlarını gördüğü kırk yiğidine emanet 
etmiştir. Manas'ın ölümünden sonra Kanıkey, türlü badireler atlatır. Bilhassa 
Manas'ın kardeşleri Abeke ve Köböş ile babası Cakıp, Kanıkey'e rahat yüzü 
göstermez. Çünkü “At ölse, postu miras kalır; ağabey ölse, yenge miras kalır.” 
diyen Cakıp, Kanıkey'i iki oğlundan biri ile evlendirmek istemektedir. Kanıkey 
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ise böyle bir evliliğe şiddetle karşı koyar. Bir müddet sonra Kanıkey'in bir 
oğlu olur. Bu sefer de Cakıp ve oğulları çocuğu öldürmek isterler. Ancak Ka- 
nıkey çocuğu ile kaçmayı başarır. Kanıkey ile çocuğunu bulamayan Cakıp ve 
oğulları ise Kanıkey'in oturduğu evi ateşe verirler. Kanıkey güç belâ babasının 
evine gidebilir. Kanıkey'in babası bütün halkı toplayarak bir ziyafet düzenler. 
Bu ziyafette ak sakallı bir ihtiyar tarafından çocuğa Semetey Han adı verilir. 
Semetey Han delikanlılık çağına gelince, babası Manas'ın yurduna giderek, 
mirasını ele geçirmek ister. Bunun üzerine Kanıkey oğlunu Manas'ı da ye- 
tiştiren Bakay'a gönderir. Semetey, Bakay'ın da yardımı ile, Cakıp ve oğul- 
larını öldürerek Manas'ın mirasına sahip olur. 

Destanın son bölümü olan “Semetey” adlı bölüm (1927 mısra), adından da 
anlaşılacağı üzere Semetey'i ve bir ölçüde de oğlu Seytek'i anlatmaktadır. Bu 
bölümde Semetey başa geçtikten sonra işleri iyi idare edemez. Töre bilmezliği 
yüzünden Manas'ın yiğitlerini de gücendirir. Hatta bir rüya ile ikaz edilene 
kadar ölmüş babasının hatırasına saygıda kusur eder. Bütün bu hatalarının so- 
nucunda Cediger'in oğlu Er-kıyaz'a yenilir ve kaybolur. Oğlu Seytek, Er-kıyaz 
tarafından öldürülmek üzere iken, annesi Ay-çürök, kuğu şekline gireceğini ve 
babası Akın Han ile yiğitlerini çağıracağını söyleyerek Er-kıyaz'ı tehdit eder 
ve oğlunun hayatının kurtarır. Seytek büyüyünce Er-kıyaz'ı öldürür ve atası 
Manas'ın yaşadığı Talas Ovasından Taşkent'e kadar olan yerlerde hüküm 
sürer, 

Kitaptaki “Düzeltmeler ve Notlar” adlı bölüm, Radloff'un derlediği Manas 
destanını 1990 yılında, Wiesbaden'de neşreden İngiliz araştırmacı Arthur T. 
Hatto'dan alınmıştır. Hatto'nun bu neşrinde, destanın tashih edilmiş Kırgızca 
metni, İngilizce çevirisi, metinle ilgili notlar ve indeksler bulunmaktadır. Prof. 
Dr. Gürsoy-Naskali, Hatto'nun tashih notlarını verirken ondan ayrıldığı hu- 
susları da belirtmiştir. 

Kitabın “İndeksler” bölümü oluşturulurken de Hatto'nun verdiği in- 
dekslerden istifade edilmiştir. “İndeksler” bölümü, “Özel İsimler İndeksi”, 
“Coğrafya İsimleri İndeksi” ve “Topluluk İsimleri İndeksi” olmak üzere toplam 
üç kısımdan oluşmaktadır. 

Manasçının, destanda geçen pek çok vak'ayı, çoğu zaman iç dünyasını, ha- 
yallerini katarak yeniden yarattığı; hatta bazen dinleyicilerin talebine göre de- 
giştirerek onlarına hoşuna gidecek hâle soktuğu bilinmektedir. Nitekim destanı 


“eşe 


hükümranlığı söz konusu olduğunda -belki de Radloff?”dan çekindiği için- sanki 
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“Acaba Ruslar ne der?” endişesi ve tedirginliği içinde olduğunu hissediyoruz. 
Destanda güneşin aydınlattığı her şeye hükmeden Manas, sadece Ruslara 
karşı koyamaz. Rustan başka bütün milletler Manas'ın hükmü altına girerler 
(s. 59-60). Hatta, Çinlileri boğazlayan, Hintlilerin yurdunu ağlatan, Tacik kav- 
mini yere seren Manas, Ak-padışa dediği Rus çarının önüne aş koyar; zira 
Ruslarla vuruşmayı göze alacak millet yoktur (s. 67-68). Dahası, Manas kırk 
yiğidine, Ruslara itaat etmelerini, çünkü kendisinin de Rus çarının önünde baş 
eğdiğini ve Rus milletinin çok cömert olduğunu söyleyerek onlara öğütlerde bu- 
lunur (s. 92). Sözün özü, Ruslar karşısında kahraman Manas'ın boynu kıldan 
incedir. Oysa bütün milli destanlarda değişmeyen tabii bir özellik vardır: Des- 
tan kahramanı asla başka bir milletin lideri önünde eğilmez, düşmanlarına 
daima üstünlük sağlar, milletini türlü tehlikelere karşı korur; hatta kurtarıcı bir 
rol üstlenir. Destan kahramanı nadiren yenilse bile, eski gücüne ve ihtişamına 
tekrar kavuşur. Çünkü destan ve kahramanı o milletin şerefidir, övüncüdür. 
Manas destanının diğer rivayetlerini görmediğimiz için, onlardaki Rus tesiri hu- 
susunda bir şey söylememiz elbette mümkün değil. Ancak Radloff varyantının 
üçüncü bölümünde geçen ve destanın tabif yapısını da zedeleyen bu unsurlar. 
Türkistan Türkleri üzerindeki Rus baskısınının ne denli derin izler taşıdığını 
açıkça ortaya koyuyor. Manas destanının diğer rivayetleri üzerinde de buna 
benzer tahrifatın yapıldığını biliyoruz. Naşirler, son dönemlerdeki neşirlerde 
dahi, bazen edebi endişelerden, bazen de ideolojik sebeplerden ötürü çeşitli çı- 
karma ve eklemelerde bulunarak, metin üzerinde belirleyici rol oynamışlar, do- 
layısıyla da destanın tabif yapısına zarar vermişlerdir.” 

Bu kitap, kanaatimizce, 1000. yılı münasebetiyle, ülkemiz adına Manas'a 
sunulan en güzel armağan olmuştur. Umarız bu eserin açtığı kapıdan Manas'ın 
diğer rivayetleri, hatta Alpamış, Maday Kara, Nurgun Batır, İdigey gibi Türk 
destanları da Türkiye Türkçesine çevrilmiş olarak ülkemize girerler. 


DR. MESUT ŞEN 


2 Lauri Harvilahti. “İpek Yolu Destanlarında Kültürel Kimlik ve İdeolojik Tahrifat", Bozkırdan Bu- 
Sımsızlığa Manas, TDK yayınları: 625, Ankara 1995, s. 278-287. 


HABERLER 


ÖZBEKİSTAN'DA LÂTİN ALFABESİNE GEÇİLİYOR 


Özbekistan Cumhuriyeti, 2 Eylül 1993 tarihinde, aşamalı olarak 1 Eylül 
2000 yılına kadar, Lâtin alfabesine geçmeyi resmi olarak kabul etmiş; bu süre, 
daha sonra 2005 yılına kadar uzatılmıştır. 


“Kabul edilen ilk Lâtin alfabesi, 31 harf ve bir apostroftan oluşmaktadır. Bu 
harflerden, 6 tanesi ünlü sesleri, 24 tanesi ünsüz sesleri karşılamaktadır. 


İlk Özbek Lâtin alfabesi şöyledir: 
Aa Bb Cc DdEe FF Gg Hh İi jj Kk LI Mm Nn OoPp 
Og Rr Ss Tt Uu Vv Xx Yy Zz ÇçGg ij Nü Öö Şş 

6 Mayıs 1996 tarihinde, ilk Lâtin alfabesinde bazı değişiklikler yapılmıştır. 


Bu değişikliğe göre, yeni Lâtin alfabesi, 26 harf ve 3 birleşik harften oluş- 
maktadır. Eski alfabede yapılan değişiklikler şunlardır: 

Eski oCc Og O Gg $ş Çç Nü 7j 

Yeni: o - Og O'o' G'g' Shsh Chch Ngng - - 

Özbekistan'da, Lâtin alfabesine geçişi sağlamak için, 1993 yılında "Cumhu- 
riyet Devlet Komisyonu" (Respublika Devlet Komissiyası) kuruldu. "Cumhuri- 
yet Devlet Komisyonu"nun oluşumu şöyledir: Komisyon Başkanı: Ö.C. Baş- 
bakan Yardımcısı. | 

Komisyon Başkan Yardımcıları: Ö.C. Yüksek ve Orta Öğretim Bakanı, 
Ö.C. Milli Eğitim Bakanı, Karakalpakistan Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Baş- 
kan Yardımcısı. Komisyon Kâtibi: Ö.C. Bakanlar Kurulu Eğitim ve Bilim Bölü- 
mü Müdürü Komisyon Üyeleri: Ö. C. Yüksek Meclisi Bilim, Eğitim, Kültür ve 
Spor Meseleleri Komitesi Başkanı; Ö. C. Yüksek Meclis Basın ve Haber Komi- 
tesi Başkanı; Vilâyetler ve Taşkent Şehir Valilerinin eğitim ve bilim meselele- 
rinden sorumlu Vali Yardımcıları; Ö.C. Bilimler Akademisi Başkanı; Ö.C. 
Adalet Bakanı; Ö.C. Kültür Bakanı; Ö.C. Devlet Basın Komitesi Başkanı; Ö.C. 
Başsavcısı; Ö.C. Devlet Televizyon ve Radyo Kurumu Başkanı, Ö.C. Bakanlar 
Kurulu Bünyesindeki Terim Hazırlama Komitesi Başkanı; Ö.C. Sendikalar Fe- 
derasyonu Başkanı; Ö.C. Anıtlar Derneği Başkanı; Cumhuriyet Özbek Dili 
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Derneği Başkanı; Halk Sözü ve Narodnoye Slovo gazetelerinin Başyazarları; 
Ö.C. Bilimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü Müdürü; Ö.C. Bilimler Akademi- 
si Edebiyat Enstitüsü Müdürü. 

- Cumhuriyet Devlet Komisyonu, bütün eğitim kurumlarında, iş yerlerinde, 
kuruluş ve kurumlarda, aşamalı olarak Lâtin alfabesine geçişi düzenlemekte- 
dir. İl, İlçe ve şehir valileri, "Cumhuriyet Devlet Komisyonu"yla iş birliği 
hâlinde, Lâtin alfabesine aşama aşama. geçişi sağlamak için, alt komisyonlar 
kurmuşlardır. 

“1 Eylül 1995 tarihinden itibaren, Okul öncesi eğitimi kurumları ve ilk öğre- 
tim kurumlarının birinci sınıflarında zorunlu, diğer sınıflarda isteğe bağlı ola- 
rak, Lâtin alfabesiyle eğitim ve öğretim yapılması kararlaştırılmış; fakat, 
plânladığı gibi, Devlet Basın Komitesinin | Ağustos 1995 tarihine kadar, Lâtin 
alfabesiyle ilgili, ders ve yardımcı ders kitaplarını hazırlayamamasından dolayı, 
bu uygulamadan vazgeçilmiştir. 

Bu uygulamaya, | Eylül 1996 tarihinden itibaren geçilmiştir. Bunun için, 
Lâtin alfabesiyle ilgili ders ve yardımcı ders kitapları hazırlanmış; okul öncesi 
eğitim kurumları ve ilk öğretim kurumlarında görevli öğretmenler, Lâtin alfabe- 
si öğretimiyle ilgili hizmet içi eğitimden geçirilmiştir. 

1995 yılından itibaren, Özbekistan televizyon kanallarında, Lâtin alfabesini 
öğreten programlar gösterilmektedir. Lâtin alfabesiyle, Özbek Dili'nin İmlâ Lü- 
gati (Ö'zbek Tilining İmlo Lug'ati, 1995) yayımlanmıştır. İş yeri, kuruluş v ve 
kurumların adları Lâtif alfabesiyle yazılmaya başlanmıştır. 

Özbekistan'daki, ilk öğretim, orta öğretim ve yüksek öğretim kurumlarında, 
Lâtin Alfabesini kullanan milletlerin dillerinin (İngilizce, Almanca, Fransızca, 
İspanyolca vb.) yabancı dil olarak öğretilmesi, Özbek halkının Lâtin alfabesini 
daha çabuk benimsemesine ve öğrenmesine yardımcı olmaktadır. 

Özbek Türk liseleriyle, çeşitli enstitü ve üniversitelerin Türk dili bölümlerin- 
de Türkçe eğitim ve öğretim yapılması, Lâtin alfabesinin öğretimine katkıda bu- 
lunmaktadır. 

Özbekistan'ın Lâtin alfabesine geçme karar ve hazırlıklarını memnuniyetle 
karşılıyoruz. Ancak ch, sh, ng gibi tek sesi ifade eden çift harfler hem sistemi 
bozmakta, hem de Lâtin alfabesini şu anda kullanan veya yeni kabul eden Türk- 
lerle farklılıklar yaratmaktadır. g', o' gibi harflerin de $ ve ö şekillerinde olması 
ortaklığımızı artıracaktır. "Kül, kün; kız, kılmak" gibi kelimeler için alfabeye ü 
ve 1 harflerinin eklenmesi de bizce gereklidir o'nun a için kullanılması da bütün 
Lâtin alfabelerindeki sistemlere aykırıdır. Temennimiz, Özbek kardeşlerimizin, 
yeni alfabe daha fazla yaygınlaşmadan gerekli düzeltmeleri yapmalarıdır. 


TDK 


